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Введение 
 
Второй том собрания текстов является продолжением длительной предшествующей 

исследовательской работы в области структурных и функциональных особенностей 
языков коренного населения Сибири, ведущейся уже на протяжении полувека в томском 
государственном педагогическом университете, у истоков которой стоял выдающийся 
ученый-языковед, археолог, этнограф Андрей Петрович Дульзон. Первый том собрания 
аннотированных текстов был опубликован в 2010 г. 
 Языковой и культурный материал данного сборника продолжает охватывает 
обширную территорию Западной Сибири, условно обозначаемую как обско-енисейский 
языковой ареал, и включает наиболее редкие и наименее изученные языковые системы: 
восточные диалекты хантыйского языка (васюганский), южно-селькупские диалекты 
селькупского языка (среднеобский), средне-чулымский диалект чулымско-тюркского 
языка, авамский диалект нганасанского языка, северо-кетский диалект кетского языка. 

 В сборник вошли фольклорные и бытовые тексты, собранные в период 1960-1980 
гг. хранящиеся в архиве кафедры-лаборатории языков народов Сибири Томского 
государственного педагогического университета. Языковой материал представлен 
максимально полно, как в современной академической транскрипции, так и в 
оригинальной нотации на основе кириллицы, сделанной исследователями, 
осуществившими запись данных текстов.  

 Архивные тексты сборника подверглись подробному современному 
лингвистическому анализу, унифицированной транскрипции, морфемному 
глоссированию, морфемному и свободному переводу на русский и английский язык, 
выполненному авторами разделов (хантыйский язык – А.Ю. Фильченко и О.С. Потанина; 
селькупский язык – А.В. Байдак, Н.П. Максимова; кетский язык – Е.А. Крюкова; 
нганасанский язык – В.Ю. Гусев; чулымско-тюркский язык – В.М. Лемская).  

 Кроме собственно лингвистического, морфосинтаксического анализа текстового 
материала, все вошедшие в сборник тексты снабжены фольклорным анализом (см. Ант.А. 
Ким. Фольклорный анализ), представляющим собой детальные комментарии ключевых 
фольклорных мотивов, их универсальных и уникальных характеристик.   

В переводе текстов на английский язык и форматирировании текстов для печатного 
и электронного издания принимали участие аспиранты кафедры ЯНС ТГПУ: М.Н.Тоноян, 
Ю.В.Курганская и С.В.Ковылин. 

 
Языковое разнообразие Западной Сибири уникально. Представители как минимум 

четырех языковых семей проживают на этой территории в длительном контакте: 
алтайские языки (чулымско-тюркский, татарский, долганский, эвенкийский), финно-
угорские языки (хантыйский и мансийский), самодийские языки (селькупский, ненецкий, 
энецкий, нганасанский), палеоазиатские языки (кетский, югский и коттский). Таким 
образом, этот ареал является ареной длительного взаимодействия разнородных 
популяций, языковых и культурных традиций, на протяжении тысячелетий 
предшествовавших прибытию европейцев. Эти популяции, находящиеся как в близком и 
отдаленном генетическом родстве, так и генетически не родственные, подвергались 
воздействию целого диапазона эволюционных факторов, включая консервативные 
тенденции сохранения наследственных признаков, с одной стороны, и ассимилятивные 
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тенденции внедрения инноваций, взаимопроникновения черт разного типа и масштаба – с 
другой. Очевидно, что этот ареал и языки, составляющие его, представляют собой 
богатейший потенциал для исследований языковой и культурной эволюции, 
географической и социальной вариативности, преемственности и трансмиссии 
культурных черт. 

Ареал располагается в бассейнах рек Об и Енисей, обширной географической 
области, характеризуемой последовательными экологическими условиями. 
Основополагающее разделение ареала – экосистемная граница  <тайга-тундра>,  деление 
как географического и экосистемного плана, так и культурного, отделяющая тундровую 
оленеводческую культуру севера от таежной культуры охотников-рыбаков-собирателей 
юга. Наличие данного глобального экосистемного разделения очевидно отражается в 
дифференциации подавляющего большинства языков ареала на диалектные группы 
(западные/северные и восточные/южные диалекты хантыйского языка, северные и южные 
диалекты селькупского языка, тундровый и лесной ненецкий), обнаруживающие 
значительную вариативность. Крайней географической удаленности вариантов - 
представителей диалектного континуума каждого языка (достигающей тысячи 
километров) соответствует и разнообразное контактное окружение этих диалектов. В 
условиях подобного пестрого контактного окружения, в местных языковых вариантах 
(диалектах) очевидно формирование системных черт, дифференцирующих эти варианты 
от близкородственных в рамках одного языка, но сближающих эти варианты с 
сопредельными вариантами другого, генетически неродственного языка. Свидетельства 
подобного сближения отмечаются в частности в сфере фольклора. 
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Форматирование текстов 
 
Тексты сборника по каждому языку представлены в приблизительно сравнимом 

объеме и жанровой специфике. Каждый текст снабжен архивной информацией 
относительно места и времени происхождения, рассказчика – носителя языка и 
исследователя, осуществившего запись. Кроме того, в заголовке текста приводится 
архивная справка в виде индекса тома – места хранения текста на кафедре языков народов 
Сибири Томского государственного педагогического университета. 

В начале каждой главы, каждый текст представлен сплошным синхронизированным 
параллельным нарративом на трех языках: в первую очередь, в оригинальной 
кириллической транскрипции авторов архивных записей 1960-1980-х гг., за которым 
следует сплошной оригинальный свободный перевод авторов записей на русский язык. 
Далее представлен свободный перевод на английский язык, сделанный авторами данного 
издания. Ниже каждый текст представлен в унифицированном аннотированном виде по 
предложению в порядке следования. Нотация в кириллической транскрипции и русский 
свободный перевод представляют собой оригинальные записи 1960-1980 гг. в сохраненном 
виде. Все корректуры, сделанные авторами данного издания представлены в виде 
нормализованной IPA транскрипции. Нотация в IPA предстваляет собой нормализованную 
фонетическую транскрипцию на основе анализа – глоссирования, выполненную авторами 
соответствующих языковых разделов.    

Глоссирование предложений 
При аннотировании текстов использована 7-строчная аннотация в следующем 

формате: 
1-ая строка: предложение текста в фонетической транскрипции IPA без разбивки на 
морфемы; 
2-ая строка: предложение текста в нормализованной (фонологической) 
транскрипции IPA с по-морфемной разбивкой; 
3-ая строка: морфемное глоссирование с переводом на английский язык на основе 
использования Лейпцигской конвенции глоссирования и сокращений;  
4-ая строка: морфемное глоссирование с переводом на русский язык на основе 
использования Лейпцигской конвенции глоссирования и сокращений; 
5-ая строка: предложение в оригинальной транскрипции на основе кириллицы; 
6-ая строка: английский свободный перевод предложения текста; 
7-ая строка: русский свободный перевод предложения текста. 

 

Список условных обозначений и сокращений представлен в конце каждого 
языкового раздела. 
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Introduction 
 Russian western Siberian Plain is a tremendously exciting research object as an arena of 
contact, variation and change of genetically related and unrelated languages and cultures. The 
main factors at play in the existing considerable local variation are: the history of population 
migration and settlement; independent development; extended contact, diverse in degree and in 
the type of contact features. Linguistic diversity in Western Siberia is very rich with 
representatives of at least 5 major indigenous language families residing in a long-term contact: 
Altaic (Chulym, Tatar, Dolgan), Finno-Ugric (Khanty, Mansi), Samoyedic (Selkup, Nenets, 
Enets, Nganasan), PaleoSiberian (Ket, Yugh, Kott), Tungusic (Evenk). Added factor over the last 
century is the European linguistic contact and assimilative influence.  
 This area lies east of the Ural range in the basins of the rivers Ob and Yenissei. The general 
divide between the taiga forest-swamp ecosystem in the south and tundra plains in the north also 
marks a traditional occupation divide between forest hunter-fisher-gatherers in the south and 
semi-nomadic reindeer herders, hunter-fisher cultures in the north. The ecosystem, occupational 
and cultural boundaries cross-sect individual language areas (Khanty, Selkup, Nenets, etc.), but 
tend to generally coincide with dialectal divisions, for example: Eastern Khanty (south) vs. 
Western Khanty (north), Forest Nenets (south) vs. Tundra Nenets (north), etc. The result of 
significant territorial devide between genetically related varieties of one language and extended 
contact with variants of another, genetically unrelated language is omnipresent contact induced 
defusion of features, identificable for example in the domain of oral folk.  
 These diverse, genetically affiliated as well as unrelated populations have been subjects to a 
host of evolutionary pressures, combining universal drives for conservatism and inheritance on 
the one hand, and assimilation, innovation, mutual diffusion of features of various types and 
scales, on the other. Thus, this area represents an enormous potential for research of language 
evolution, cultural transmission, geographical and social variation. Individual languages and 
their varieties cannot no longer be adequately described outside this areal approach. 
 This project stems from half a century long research tradition with respective languages, 
relevant theory and methodology, based largely on program pioneered by the outstanding 
scholar A.P.Dulson and his followers at the Siberian Indigenous Languages laboratory of Tomsk 
State Pedagogical University.  
 The language material of the collection encompases a wast area of the water sheds of the 
two major Siberian rivers, Ob and Yenissei, and represents the most endangered and lesser 
described language varieties: Eastern Khanty, Southern Selkup, Chulym Turkic, Ket and 
Nganasan. The collection represents legacy material recorded in the 1960-1980’s archived at 
the Department of Siberian Indigenous Languages in Tomsk. The archived manuscripts have 
been fully annotated using conventional tag sets (Leipzig rules) and translated into English by a 
group of scholars:Khanty – A.Filchenko and O.Potanina; Selkup – A.Bajdak and N.Maksimova; 
Ket – A.Krjukova, Nganasan – V.Gusev, Chulym – V.Lemskaja. Apart from linguistic annotation, 
the folk texts were furnished with the specific folklore analysis detailing the key motives, genre 
and character specifications by Ant.A.Kim. 
 

Formatting of the Texts 
 The texts have been formatted to provide overview meta information concerning the time 

and place of recording, collector and speaker information, archival specifics (physical location, 
volume, pagination, etc). Each text-chapter opens with the aligned tri-lingual textual notation in 



 11 

Cyrillic-based native vernacular, Russian and English. Throughout the collection, Cyrillic-based 
notation and Russian free translation represent the original manuscript material. All changes 
and alternations in these tiers are identified throughout in the footnotes. The IPA notation and 
glossing is a normalized notation based on the original analysis by the authors of the present 
collection. The annotation of the sentences uses 7-tier glossing, containing:  

tier 1- sentence in IPA;  
tier 2 – sentence in IPA morpheme broken;  
teir 3 – English morphemic glossing (Leipzig rules);  
tier 4 – Russian morphemic glossing (Leipzig rules);  
tier 5 – sentence in original Cyrillic-based notation;  
tier 6 – English free translation;  
tier 7 – Russian free translation.  
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Фольклорный Анализ Текстов 
 

Ант. А. Ким 
Классификация сюжетного состава прозаического фольклора хантов: За основание 

классификации автором взято сюжетное действие. Имеется в виду действие, которое 
является главным в том или ином тексте, вокруг которого сосредоточено все развитие 
сюжета, вне зависимости от объектов и персонажей этих текстов. Общая схема ряда 
сюжетов, передающая обобщенное действие, определяется автором как сюжетный тип 
(Мифы, предания, сказки кетов, 11-12).  

В предлагаемой классификации выделены следующие группы (обозначаются 
одной цифрой) и подгруппы (обозначаются двумя цифрами): 

1. Сюжеты о происхождении – показывают становление современного порядка   вещей. 
Они объясняют возникновение животных, племен, предметов, церемоний, или даже 
вселенной в целом. В эту группу входят разделы о происхождении:  

1.  1. Космические объекты – объясняют  происхождение таких объектов   
как земля, солнце, луна и т.д.  
1. 2.  Явления жизни и смерти – объясняют  происхождение таких явлений как  

жизнь, смерть, болезни. 
1. 3. Топонимы – объясняют происхождение названий местностей и элементов 

ландшафта, вследствие тех или иных событий 
2. Сюжеты о противостоянии и соперничестве – в этих сюжетах отражается 
соперничество или борьба героя, героини или нескольких героев с различными 
соперниками. В эту  группу входят следующие разделы:  

2. 1 .    Герой ↔ родные – герой соперничает или ведет борьбу со своими родными: 
отцом, братом, женой, детьми и т.д.   

2. 2.  Герой ↔ антипод – герой соперничает или ведет борьбу с различными 
существами изначально не состоящими с ним в родстве. 
3. Сюжеты о наказании – эти сюжеты связанны с наказанием различных героев за те 
или иные проступки, объясняется необходимость следовать определенным традициям, а 
так же отражается и система ценностей народа, т.е. какие поступки считаются хорошими, 
а какие плохими. Автор подразделяет эту группу  на сюжеты о наказании: 

3. 1. За жадность – героев наказывают за чрезмерную жадность или за поступки 
совершенные из-за жадности 

3. 2. За плохое обращение – героев наказывают за плохое обращение с теми или 
иными предметами, существами, людьми 

3. 3. За нарушение традиций – героев наказывают за нарушение тех или иных 
традиций, обычаев, табу. 
4. Сюжеты о мести – в эту группу входят сюжеты о мести героев за своих родных и 
близких. 
5. Другие сюжеты – сюжеты сказок не вошедшие ни в одну из глав. 
Для того чтобы ввести текст в предложенную классификацию, автор описывает сказку 

в виде последовательности сегментов-событий (для каждого текста – своих). С помощью 
операций семантического приравнивания, сокращения и объединения сегменты-события 
преобразуются в нарративные сегменты или мотивы. Последние описывают 
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повествование в общем виде, что позволяет выяснить строение сказки и обнаружить 
явления повторяемости, контаминации сегментов. 

 

Classification of plots of the prosaic folklore. 
Ant.Kim 

The basis of the classification is the plot action, the central action in the text around which 
the plot lines are grouped. The personages and objects of the text are not taken into the 
consideration. This central action is determined as a plot type. In the classification, the action 
groups are designated by one digit number and subgroups are designated by double numbers. 
1. Plots about origin. They show how things in the world came to be. These plots explain origin 
of animals, tribes, artifacts, ceremonies and the world itself. This group includes subgroups on 
the origin of the following phenomena: 
1.1. Cosmic objects (they explain the origin of earth, sun, moon and other heavenly objects) 
1.2. Phenomena of life and death (they explain the origin of life, death, diseases and so on) 
1.3. Toponyms (they explain the origin of names of locations, landscape as results of certain 
actions or events) 
2. Plots about competition and withstanding. These plots reflect competition or fight of the main 
characters against their counterparts. This group of plots includes the following subgroups: 
2.1. Hero ↔ relatives. The main character fights against his relatives (such as a father, a 
brother, a wife, children and so on).  
2.2. Hero ↔ antipode. The main character fights against his or her counterparts or competitors 
other than his or her relatives. 
3. The plots about punishment. They observe different kind of punishment for inappropriate 
behavior or for breaking certain rules. People should follow cultural traditions that reflect 
specific values. While established in a society these rules must be as strict as a law. The author 
is dividing this group of plots into the following subgroups: 
3.1. Punishment for greed. The characters were punished for being greedy or for their actions 
because of greed. 
3.2. Punishment for bad behavior. The characters were punished because they treated other 
persons or creatures and even objects badly. 
3.3. Punishment for infraction of traditions. The characters were punished because they failed to 
follow certain traditions, customs or taboos. 
4. Plots about revenge. They include plots about revenge for relatives and closed friends. 
5. Other plots. They include plots that couldn’t be part of one of the established groups. 
However they could be adjusted later if more correlated material arrives. 
The author uses specific methodology to classify texts. The first step is to divide the whole text 
into consistent segments-events (individual for each text). Then the author is applying the 
operation of semantic equality. The segments-events are formed by the reduction and unification. 
They could be easily transformed into narrative segments or motives. The later describe the 
topic in general that permits to understand the structure of the folk tale and find out repetitions 
or contamination of segments. 
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Языки текстов 
 

Васюганский диалект хантыйского языка 
А.Ю.Фильченко 

Хантыйский язык (так же известный как остяцкий) составляет вместе с мансийским 
обско-угорскую подгруппу угорской группы финно-угорской языковой семьи, которая 
наряду с самодийскими языками составляет уральский языковую макросемью. Обычно 
характеризуемый как один язык, «хантыйский» правильнее воспринимать как обширную 
группу диалектов (если не по количеству носителей, то по количеству индивидуальных 
диалектов), которая условно делится на два диалектных массива: западный и восточный. 
Представленные здесь тексты иллюстрируют один из восточно-хантыйских диалектов, на 
котором говорят ханты реки Васюган (каргасокского района томской области). Данный 
вариант хантыйского языка наименее документирован и на данный момент находится в 
наибольшей опасности исчезновения в силу полной языковой и культурной ассимиляции. 
Представители языкового сообщества васюганских ханты насчитывают менее 300 
человек, в  то время как количество полноценных носителей этого диалекта в настоящее 
время не превышает 5 человек. Подавляющее большинство относительно свободно 
владеющих этим диалектом относятся к возрастной категории старше 60 лет. 

Местный ландшафт представляет низменность, испещренную многочисленными 
реками и озерами, питаемыми самой большой в мире болотной экосистемой – 
Васюганскими болотами. Традиционная система расселения восточных ханты – это сеть 
семейных поселений, расположенных на большом удалении друг от друга, в родовых 
охотничьих угодьях. Однако в результате социальных, политических и экономических 
изменений XX века степень сохранности и жизнеспособности традиционной культуры и 
языка в настоящее время вызывает самые серьезные опасения. В результате на данный 
момент полноценных носителей традиционного языка и культуры остается все меньше. 

Согласно известным источникам, васюганские ханты в начале XX века занимали 
территорию верхнего и среднего течения р.Васюган и некоторых его притоков – 
рр.Черталы, Ягылъяха, Еголъяха, Нюрольки и др. Тесные контакты существовали между 
васюганскими ханты и нарымскими селькупами. 

Рис.1. Восточно-хантыйский ареал: р. Васюган. 

 

 

 

Fig.1. Eastern Khanty Area: Vasyugan river dialect. 
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Eastern Khanty Language 
A.Filchenko 

Khanty language (often referred to as Ostyak) comprises together with Mansi (Vogul) the Ob-Ugric 
subgroup of the Finno-Ugric branch of Uralic language family. The population is concentrated in 
Khanty-Mansijskij and Jamalo-Neneckij autonomous districts of the Tjumen' region. Eastern-most 
Khanty population resides in the Tomsk Region. In the northern tundra ecosystem, Khanty are traditional 
reindeer herders and fishers, while in the southern taiga swamp ecosystem they are forest hunter-fisher-
gatherers.  

Based on settlement and occupation patterns, language varieties are traditionally described as river 
dialects: Vasyugan, Vakh, Yugan, etc. Western Khanty dialects enjoy better degree of description and 
continuous preservation and education attempts. Eastern Khanty dialects are less described and highly 
endangered, with no regular native language teaching or native media. The number of speakers steadily 
reduces placing some of these dialects in serious threat of extinction within 10-15 years. 

Khanty language displays considerable dialectal variation conditioned by a variety of factors, 
including: history of population migration and settlement; independent development of dialects; diverse 
language contact (in extent and type of contact languages). Khanty dialectal division into two main 
dialect clusters: Western  and Eastern roughly coincides with the tundra-taiga climatic ecosystem- and 
occupational division 

The sphere of scholarly attention has mostly been with the western dialectal group, while in eastern 
dialects are sparsely studied with only occasional reference found, mainly serving illustrating typological 
peculiarities. The river dialect present herebelow is Vasyugan Khanty, particularly interesting as it is the 
least documented and represents reportedly more archaic and richer system. Recent surveys (2008-2010) 
show that Vasyugan Khanty effectively has ceased to be used as a means of daily communication, totaling 
under 20 fluent speakers distributed along 5 river communities, all older than 50. The number of semi-
fluent speakers, capable of maintaining restricted basic conversations in Khanty does not exceed 30, 
principally placing these dialects in the group of languages in the imminent danger of extinction within a 
single generation. Eastern Khanty undergoes a steady decrease of the functional sphere, reserved 
primarily for occasional family use, rare peer communications and extremely rare traditional religion 
contexts. 
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Селькупский язык 
А.В.Байдак 

Селькупский язык относится к самодийской группе языков уральской языковой 
семьи. Общая численность селькупов по переписи 1989 г. составляет 3564 человека. По 
своей сути селькупский язык представляет собой конгломерат диалектов и говоров, 
каждый из которых своеобразен и имеет вполне отличительные особенности. На 
основании географического принципа в селькупском языке можно выделить северную, 
центральную и южную группы диалектов. Внутри северной группы выделяют четыре 
диалекта: среднетазовский, верхнетазовский, ларьякский (верхнетолькинский), 
баишенский. Самоназвание северной группы было переосмыслено как название всего 
этноса – селькупы.  

К центральной группе относятся тымский, васюганский и нарымский диалекты. По 
этнонимической классификации данная группа диалектов называется диалекты 
чумылькупов. 

 В настоящее время исследователи фиксируют разную степень сохранности 
селькупских диалектов: в диалектах северной группы еще до некоторой степени 
сохраняется естественная передача языка внутри семьи от родителей к детям, в то время 
как южные диалекты практически утратили свое существование. Публикуемый в 
настоящем сборнике текст был записан в 1983 г. на васюганском диалекте селькупского 
языка. 

Рис.2. Южно-селькупский ареал: рр.Васюган, Тым, Кеть. 

 

 
Fig.2. Southern-Selkup dialects: river Vasyugan, Tym, Ket rivers. 

 

Southern Selkup Language 
A.Bajdak 

Sel'kup is a (South) Samoyedic language, spoken between the rivers Ob' and Yenissej, in Western 
Siberia (in the Tomsk region, the Jamal-Nenets autonomous district). Compact groups are mostly found 
in the valleys of smaller rivers, such as the Taz, Ket’, etc. According to the census of 1989 there are 3564 
Selkups, with 1,382 southern Selkups living in the Tomskaja Oblast'. Only less then 40% of Selkups 
maintain any degree of mother tongue proficiency. Dialect differences are marked and have so far stood 
in the way of the development of a unified written Sel'kup language.  
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Of all Sel'kup variants, the Northern dialect group has attracted most scholarly attention, whereas 
the Southern dialects remain the least studied variants.  

In terms of contact, the most extensive interaction of southern Selkups had been with eastern Khanty 
and migrating Evenks along the Vasyugan and middle Ob river. Further northwards, in terms reindeer-
breeding terminology, similarly to Khanty, much was borrowed into Selkup from Nenets.  

The Sel'kup text presented in this collection was recorded in 1983 from a speaker of one of the 
Central Selkup dialects, the Vasyugan. 
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Кетский язык 
Е.А.Крюкова 

Слово «кеты» вошло в русский язык в 20-х годах прошлого столетия и происходит 
от кетского слова keʔt (кет) ’человек’. До этого кетов называли енисейскими остяками по 
аналогии с другими коренными народами, проживающими на севере Сибири. В наши дни 
слово ostɨɣan (остыган) сохранилось как самоназвание среди части пожилого населения, 
большая часть представителей этноса именуют себя кетами, в разговорной речи чаще 
кето. Oбщее количество этнических кетов составляет до 1400 человек. В настоящее время 
кеты проживают компактными группами по притокам Енисея в Туруханском районе 
Красноярского края, включая Байкитский район Эвенкии. Наибольшее число кетов 
сохранилось в поселке Суломай (река Подкаменная Тунгуска) и поселок Келлог (река 
Елогуй). 

Кетский язык – единственный «живой» представитель изолированной енисейской 
семьи языков, вместе с югским языком он составлял кетско-югскую группу. Югский язык 
исчез в середине 20 века. 

В кетском языке выделяются три основных диалекта: южный, средний и северный. 
Степень опасности утраты языка варьируется от диалекта к диалекту. В результате семи 
этнолингвистичеких экспедиций в Красноярском крае (Бакланиха, Верещагино, Келлог, 
Сургутиха, Мадуйка и Суломай) и Эвенкийском муниципальном районе (Суломай) 
сотрудниками кафедры языков народов Сибири Томского государственного 
педагогического университета  было выявлено не более 70 носителей языка с различной 
степенью языковой компетентности. Компетентные носители кетского языка относятся к 
старшему поколению. Кеты, владеющие в достаточной степени родным языком могут 
распознавать кетскую речь и рассказать связанный текст на родном языке с опорой на 
русский вариант текста, являются в основном детьми компетентных носителей.  

В сборнике перевод кетского текста из киррилицы в транскрипцию IPA осуществлен 
в соответствии с современными представлениями о фонетической базе языка, некоторые 
формы унифицированы автором в соответствии со „Сравнительным словарем енисейских 
языков“ Г.К Вернера. 

Рис.3. Кетский ареал: рр. Енисей, Курейка, оз.Мадуйка. 
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Fig.3. Ket language Area: Enissei, Kurejka rivers, Madujka lake. 

 
Ket Language 

E.Krjukova 
The language of Kets (Yenissey-Ostyak) is the sole remnant of the once wide-spread 

Yenisseyan language family, also including the now extinct Yug (Sym-Ket), Kott, Arin, Assan, 
and Pumpokol languages. Since the 1930’s, when collectivization changed their traditional 
economy, most Kets have lived in small, isolated villages on the middle reaches of the river 
Yenissey and its tributaries (Kurejka, Pakulicha, Imbak, Baklanicha, Surguticha, Eloguj). The 
spatial remoteness matches Kets’ linguistic, cultural, and anthropological uniqueness. 
According to the last census there are 1494 ethnic Kets, with the majority residing in the 
Turuchansk District of the Krasnojarsk region. Only less than 10% of Kets maintain mother 
tongue proficiency, most older than 50, which places Ket on the verge of extinction within the 
next generation.  

Ket is dialectally divided into three major variants, Northern (Kurejka, Madujka), Central 
(Baklanicha, Vereshjagino, Surguticha), and Southern Ket, used by most speakers (Kellog, 
Bachta, Sulomaj, Sumarokovo settlements. Not being genetically related to any other language 
family, Ket is significant in Siberian context as a language with unusual areal traits, such as 
dominance of prefixing in the verb structure, animate:inanimate noun-class system, masculine: 
feminine opposition for animate referents, phonological tone and other typological singularities.  

Most of Ket scholarship has been focused on the Southern dialect; Central and Northern Ket, 
though both still spoken, are seriously underdocumented. Since 1946, numerous expeditions 
have been undertaken to Ket communities to record linguistic data, which now constitute the 
world's leading data-base of Ket, archived in Tomsk. 

  



 20 

Нганасанский язык 
В.Ю.Гусев 

Исторически засвидетельствованная территория кочевий нганасанов – тундровые 
районы п-ова Таймыр от северной границы лесотундры до хребта Бырранга. С 50-х годов 
XX века началось постепенное переселение нганасанов в поселки, которое завершилось в 
80-х годах с исчезновением на Таймыре домашних оленей. В настоящее время нганасаны 
живут оседло в поселках Таймыра Усть-Авам, Волочанка, Новая, а также в Дудинке и 
Хатанге. Численность по последней переписи - около 850 человек, однако языком в 
полной мере владеет лишь старшее поколение (от 60 лет), часть представителей которого, 
впрочем, в быту больше пользуется русским языком. Более молодые нганасаны 
практически полностью перешли на русский, однако пассивно в той или иной степени 
владеют родным языком многие. 

В нганасанском языке принято выделять два диалекта - авамский (западная и 
центральная часть Таймыра) и вадеевский (восточная часть полуострова, нынешний 
Хатангский район), однако различия между диалектами очень незначительны. Внутри 
авамского диалекта существуют небольшие расхождения между собственно авамским 
(ныне - пос. Усть-Авам) и так называемым таймырским (ныне - пос. Волочанка) говорами. 
На западе нганасаны соседствуют с тундровыми энцами, на юго-востоке - с долганами. 
Исторически нганасанский язык испытал сильное влияние эвенкийского в лексике и в 
грамматике. Также имеется большой пласт неэтимологизируемой лексики, по-видимому, 
субстратного происхождения. Влияние русского языка незначительно. 

 
Рис.4. Нганасанский ареал; справа — примерная территория распространения авамского 

диалекта 

 

 
Fig.4. Nganasan Area; approximate area of Avam dialect 

 
Nganasan Language 

V.Gusev 
The historically documented territories of the Nganasan nomadic camps are tundra areas 

of Taimyr peninsula from the northern border of forest tundra to the Byrranga range. From the 
1950s, began gradual resettlement of Nganasan to the villages. It ended in the 80s with the 
disappearance of domestic deer on Taimyr peninsula. At present, the Nganasan people are 
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settled  in several villages of Taimyr: Ust-Avam, Volochanka, Novaya, Dudinka and Khatanga. 
According to the latest census their population totals approx. 850 pers., though, the language is 
fully spoken only by seniors over 60, most of whom, however, use Russian for everyday 
communication. Nearly all younger Nganasan are Russian monolinguals, though, some have 
passively command of the native language to one extent or another. 

It is conventional to distinguish two dialects of Nganasan – Avam (western and central 
parts of Taimyr peninsula) and Vadeev (eastern part of the peninsula, present territory of 
Khatanga area). However, the differences between dialects are very insignificant. Within the 
Avam dialect there is minor divergence between the Avam proper (spoken in the village Ust-
Avam) and the so-called Taimyr (village Volochanka) subdialects. In the west the Nganasan 
people border the tundra Enets, in the south-east - the Dolgans. Historically the Nganasan 
language was heavily influenced by Evenki in vocabulary and grammar. Also there is a large 
part of unetymologized lexis, apparently, of understratum origin. The contact influence of the 
Russian language is insufficient.  
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Чулымско-тюркский язык 
В.М.Лемская 

Чулымцы расселены в бассейне Чулыма и его притоков Яи и Кии двумя 
компактными группами на территории Тегульдетского района Томской области (742 
человека) и Тюхтетского района Красноярского края (157 человек). Как самостоятельная 
народность они выделяются лишь во Всероссийской переписи 2002 г. До этого они 
отмечались как татары, карагасы, хакасы, однако, ещё А. П. Дульзон установил, что 
чулымские тюрки после XVII в. потеряли связь с другими тюрками, в частности с 
кызыльцами, и развивались как самостоятельная народность с собственным языком 

В языке чулымских тюрков выделяется два диалекта: нижнечулымский и 
среднечулымский, первый из которых уже практически исчез – известен лишь один 
носитель в возрасте 88 лет. Среднечулымский диалект состоит из тутальского и 
мелетского говоров; носители тутальского говора среднечулымского диалекта проживают 
на территории Томской области, в среднем течении р. Чулым, а именно в Тегульдетском 
районе (райцентр с. Тегульдет); мелетский говор, напротив, распространен на территории 
Красноярского края, также в среднем течении Чулыма – в Тюхтетском районе, особенно в 
д. Пасечное.  

Рис.5. Средне-чулымский ареал: р.Чулым. 

 

 Fig.5. Middle-Chulym Area: lower and middle Chulym river. 
 

Chulym Turkic Language 
V.Lemskaya 

The Chulym Turks (previously known as the Chulym Tatars) settle villages along the middle flow of 
the River Chulym in the Tomsk Region and Krasnoyarsk Territory of Western Siberia. Previously 
population was more dispersed, however, with the Soviet "collectivization" policy many have moved to 
bigger settlements falling under assimilative influence. At present, there are estimated not more than 15 
fully fluent speakers, with additional 30 semi-fluent speakers. Most speakers are older than 50. 

There have been several attempts of academic study of the language (middle 1940s to present with 
various intervals) by the Department for Indigenous Languages of Siberia at Tomsk State Pedagogical 
University (Dulzon 1959, Abdrahmanov 1970, Dulzon 1973, Birjukovich 1981, Lemskaja & Mindijarova 
2007); 2003-2008 - by American scholars K. D. Harrison and G. D. S. Anderson (Harrison & Anderson 
2003), however, not much has been done to introduce the language to the community. Moreover, the 
Chulym Turkic language is not recognized as an independent linguistic/cultural entity by the Ministry for 
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Education of Russia, which is a complication for language education attempts. It is hoped that recent 
initiative in revitalizing this moribund language will persist and further encourage the ethnic community. 
The ongoing projects aiming to establish modern computerized archives and reference materials, to 
perform systematic analysis of the Chulym Turkic are often hampered by the lack of  resources, including 
human. Of particular interest in current research is the Chulym Turkic verb system and morphosyntax, 
some of many understudied issues in this language. 
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Хантыйские Тексты   //   Khanty Texts 
 

А.Ю.Фильченко, О.С.Потанина     A.Filchenko, O.Potanina 
 

Отец и Сын 
Father & Son 

jъYcaкън 
 

Васюганский диалект хантыйского языка; 
Н.Васюган, 1966;  

Информант И.К. Могутаев, 
Записала Л.И. Калинина;  

Глоссирование А.Ю.Фильченко 2011;  
Архив каф.ЯНС ТГПУ, Том Y – 5; 

стр. 507 – 514. 

Vasyugan dialect of Khanty language; 
N.Vasyugan village, 1966;  
Speaker M.K. Mogutaev; 
Recorded by L.I. Kalinina;  
Glossed by A.Yu.Filchenko, 2011;  
Archived at Department of Siberian 
Indigenous, TSPU, Vol.  Y – 5, pp 507-514. 

 
 
1. jъYcaкън  1. Отец с сыном. 1. ‘Father and Son’ 

2. jъYcaкън ajpыjyY вэртa 
мънкън.  

2. Отец с сыном весло 
делать пошли. 

2. ‘Father and son went to 
make an oar’ 

3. чымъл koтл jopa 
вaнимтaYън, аппал (jыYыл) 
пъYла тöлöɣвъл:  

3. Чуть полдень наступил, 
отец (его) сыну говорит: 

3. ‘Noon was near, the father 
says to his son:’ 

 
4. нöнг ajpыjyY вэj мyYla 
вaн'чъY вэрл'ин тэм jaлънг 
новънъ.  

4. “Ты черен весла почему 
тонким делаешь в это во-
енное время?” 

4. “You are making you oar 
too narrow today, in this war 
time” 

5. koj нонгa пунънг 1öк сaвлъл 
тöYы öYълътъ — YaтаYън 
jyYa пъYал.  

5. «Кто тебе мохнатому 
глухарю шею перережет», 
— сказал (ответил) ему 
сын. 

5. “Whoever will cut your old 
hairy grouse’s throat!” 

 
6. пъYал'и мä нöнгa 
тöлöYkaлъм.  

6. “Сынок, я тебе говорил”. 6. “Son, I told you” 

 
7. котл jopa jöYтaYъ, 
мöYалъкъм kъсы чoYъмkac.  

7. Полдень наступил, какой-
то человек свистнул. 

7. ‘Noon came, someone 
whistled’ 

8. рaч тыYla-тaYla 1aYмaYън 
— kojъ пънтъм.  

8. Старик туда-сюда 
посмотрел — никого нет. 

8. ‘The old man looked here-
and-there – there is nobody in 
sight’ 

9. ч'упырнъ ч'у kъсы ос 
чоYъмкъс ъллътъл.  

9. После этого тот человек 
опять свистнул сильнее. 

9. ‘After that, that man 
whistled louder’ 

10. ч'уlaнъ рa jyY пач'а 
1aYмaYън — ъллъ jaYъ пара 
пöчкънъ jöвълт.  

10. Тогда старик в сторону 
леса посмотрел: большая 
толпа людей с ружьями 
идут. 

10. ‘Then the oldman looked 
towards the forest – a large 
crowd of armed people came’ 

11. рaч пъYла тъYтаYън.  11. Старик сыну сказал: 11. ‘The oldman said to the 
boy:’ 
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12. пэстэтъл' киривä мънa.  12. “Скорей к лодке иди.” 12. “Hurry into the boat” 

13. ип киривä въсъYлъкън, 
пъYъл инпъ jаYънтькътаYън, 
ajpыjyY вэj моръмтаYън.  

13. Они в лодку вскочили, сын 
только начал грести, весла 
черен сломался. 

13. ‘They jumped into the boat, 
and the son had just started 
rowing when his oar broke’ 

14. ч'ул'aнъ jöY ч'ълъYтаYън:  14. Тогда он закричал: 14. ‘Then he yelled:’ 

15. аппа, мäнä мъjи нöнг 
ajpиjуYын мä ajpиjyYым 
моръмтъс.  

15. “Отец, мне дай твое 
весло, надвое весло 
сломалось” 

15. “Father, give me your oar, 
mine is broken in two!” 

 

16.  пъYал'и, мä нöнгa мун 
тö1öYкасъм, нöнг мънa чуты 
тъYъkacън kojнъ нöнгa 
пунънг 1öк сaвълъл тöYы 
öYылытъ.  

16. Сынок, я тебе давеча 
говорил, а ты мне так 
сказал: «Кто тебе 
мохнатому глухарю шею 
перережет?» 

16. “Son, I told you recently, 
but you said this to me: 
“Whoever will cut your old 
hairy grouse’s throat!” 

 

17. ч'у1aнэ jaлнъ jунтъ jaYнъ 
ч'у ky jöYтил, a jöY jънгкa 
лаYтинтаYън.  

17. Тогда с войной идущие 
люди в парня выстрелили, а 
он в воду нырнул. 

17. ‘Then, the war bringing 
people shot the boy, but he 
dove into the water’ 

18. чымлаlи въллъм пырнъ, ч'у 
ky jънгjöл kaн-гнoY нyY 
aтмaYън, мъYa локкънтаYън.  

18. Немного погодя тот 
парень возле берега вверх 
вынырнул и на землю 
присел. 

18. ‘After a while that boy 
emerged and sat hiding 
ashore’ 

 
19. амысмъл пырнъ, jал'аYън 
мънaYън joYнa.  

19. После того как посидел, 
постоял и пошел домой. 

19. ‘After sitting awhile, he 
stood a bit and went home’ 

20. kyнты joY jумэл'нъ, ън-
гкaл'а пырыYсъвъл.  

20. Когда домой пришел, 
мать спрашивает: 

20. ‘When he came home he 
asked his mother ’ 

21. koт мä аппам.  21. «Где мой отец?» 21. “Where is my father?” 

22. ънгкaл jöYa тö1öYвъл.  22. Мать ему говорит: 22. ‘His mother said to him:’ 

23. мун jуYънтъ ъjka 
мънкaстън.  

23. «Давеча же (ведь) 
вместе пошли». 

23. “You two went off together 
not long ago” 

24. ky тъYтаYън kakылa.  

 

24. Парень сказал младшему 
брату: 

24. ‘The boy said to the younger 
brother:’ 

25. jоYъл-пуY вэрлъмън.  

 

25. «Лук и стрелы сделаем». 25. “Let’s make a bow and 
arrows” 

26. kyнты кöллы вэрмин пырнъ, 
ънгкaл' инa чити тöлöYвъл 
итч'a мънитън.  

 

26. Когда все сделали, мать 
им так говорит: «Теперь 
идите». 

 

26. ‘When they did everything, 
their mother said: “You two 
go together!”’ 

 

27. kыjъкън jоYъл-пуY въмин, 
мънл'ъмкън jал'на jöнтъ jaYa.  

27. Парни стрелы и лук взяв, 
пошли к с войной идущим 
людям. 

27. ‘The boys made a bow and 
arrows, and went to those 
war-bringing people’ 

28. мънтил'нъ kakъл 
пълмътъkaYън.  

28. Когда они шли, младший 
брат испугался. 

28. ‘When they walked, the 
younger brother got scared’ 
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29. чуlaнэ ач'ил jöYa ч'ити 
тöлöYвъл.  

29. Тогда старший брат ему 
так говорит: 

29. ‘Then the elder brother says 
to him:’ 

30. нöнг joYнa мънa, jоYлан-
пуYлан мaнa мъjи.  

30. «Ты домой иди, луки и 
стрелы мне дай». 

30. “You go home, give me the 
bow and arrows” 

31. какълнъ jоYлъл-пуYлъл 
jöYa мъjтъ.  

31. Младший брат лук и 
стрелы ему дал. 

31. ‘The younger brother gave 
away the bow and arrows’ 

32. jöY ач'ил коYлаYън иттън 
мочъY. 

 

32. Его старший брат шел 
до вечера. 

 

32. ‘The elder brother walked 
till dawn’ 

33. ил'ън тöYы кълъмтaYън.  
 

33. Впереди огонь показался. 33. ‘Ahead, a fire shows’ 

34. тöYы куч'ъYнъ jол jолмин 
амысвъл.  

34. Около огня шаман 
шаманя сидит. 

34. ‘Near the fire a shaman is 
sitting’ 

35. jол jöYa тöлöвъл.  
 

35. Шаман ему говорит: 35. ‘The shaman says to him:’ 

36. тът ънтъ коYън 
кън'имтаYън вöккънг матур.  

36. Тут не далеко спрятался 
сильный воин. 

36. “There is a strong warrior 
hiding around here” 

37. kyнa jъYa jоYътъjтъ въjатъл 
мочъY.  

37. Парень их высматривал 
пока они не уснули. 

37. ‘The boy watched them until 
they fell asleep’ 

38. кунтъ jъY кöллö воjъмтът, 
ky jъYa jöYaYън, лaглъсънта 
ky jöYaтъ вэл'тъ.  

38. Когда они все уснули, 
парень к ним пришел, 
караульного человека 
застрелил и убил. 

38. ‘When they all fell asleep, 
the boy came to them and 
shot and killed the sentry 
man’ 

39. ч'у пырнъ jöнгaYън kaтajoY 
кö1ö вълтъ jaY л'aYтъ.  

39. После этого зашел в избу 
и всех находящихся людей 
застрелил. 

39. ‘After this, he entered the 
house and shot all the people 
inside’ 

40. kыч'aYън мъръм ъj jол.  40. Остался только один 
шаман. 

40. ‘Only the shaman remained’ 

 
41. jол jaвэт пуYнъ конъмтътъ, 

jöY ч'эл' вaн-гвъл.  

41. В шамана семь стрел 
попало, а он все ползет. 

41. ‘The shaman was shot by 
seven arrows, but still 
crawled’ 

42. мът koвa jöY ънтъ 
вaнкaYън, kyнъ ос ъjпa 
jöYътъ.  

42. Сколько времени он ни 
полз, парень снова один раз 
выстрелил. 

42. ‘For however long did he 
crawl, the boy shot once 
again’ 

43. пырнъ jöYымълнъ jол 
köлaYън.  

 

43. После этого выстрела 
шаман умер. 

 

43. ‘After this shot the shaman 
died’ 

 

1.  jǝɣsakǝn 
jǝɣ -sa  -kǝn 
father -COLL -DU  
отец  -COLL -DU 
jъYcaкън. 
Отец с сыном.  
Father and Son. 
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2. jǝɣsakǝn ajrɨ juɣ werta mǝnkǝn 
jǝɣ  -sa  -kǝn  ajrɨ  - juɣ   wer -tä  mǝn -ɣǝn 
father  -COLL -DU canoe - tree   work  -INF   go -PST0.3SG  
отец  -COLL -DU обласок -дерево  работать-INF  идти  -PST0.3SG 
jъYcaкън ajpыjyY вэртa мънкън. 
Отец с сыном весло делать пошли.  
Father and son went to make an oar. 
 
3. tʃɨmǝ l qotl jora wänimtäɣǝn, appal (j ɨɣɨ l) pǝɣ la tölöɣwǝ l :  
tʃɨmǝl  qotl  jor -a  wän -imt -ɣǝn   appa -l jǝɣ -l 
bearly  day middle  -ILL  (be)come-MMNT-PST0.3SG father -3SG  father -3SG  
чуть  день  середина -ILL  настать -MMNT -PST0.3SG отец -3SG  отец -3SG 
 
pǝɣ -l  -a   tölöɣ -wǝl 
son-3SG -ILL   say -PRS.3SG  
сын -3SG -ILL  сказать-PRS.3SG 
чымъл koтл jopa вaнимтaYън, аппал (jыYыл) пъYла тöлöɣвъл: 
Чуть полдень наступил, отец (его) сыну говорит:  
Noon was near, the father says to his son: 
 
4. “nöŋ äjrɨ juɣ wej muɣ la wan’tʃǝɣ werl’in tem jalǝŋ nowǝnǝ” 
nöŋ ajrɨ - juɣ   wej muɣla  waŋtʃ -ǝɣ  wer -l -in     tem 
2SG canoe - tree   handle why  narrow-ADV work  -PRS -2SG/SG DET  
2SG обласок -дерево  черен  почему узкий -ADV работать-PRS-2SG/SG DET 
 
jalǝŋ  nowǝnǝ” 
jal -ǝŋ  nowǝ -nǝ 
war -COM  time -LOC  
война  -СOM   время  -LOC 
нöнг ajpыjyY вэj мyYla вaн'чъY вэрл'ин тэм jaлънг новънъ?  
“Ты черен весла почему тонким делаешь в это военное время?"  
“Why are you making your oar too narrow today, in this war time?” 
 
5. “qoj nöŋä punǝŋ lök sawlǝ l töɣɨ öɣǝ lǝ tǝ” jaɣ taɣǝn jöɣa pǝɣal  
qoj nöŋ -a    pun -ǝŋ  lök  sawǝl-l   töɣɨ öɣǝ -l  -tǝ 
who 2SG-ILL fur -COM  blackgrouse neck -3SG  away  cut-PRS-3SG  
кто  2SG-ILL шерсть-СOM  глухарь  шея -3SG  прочь  резать-PRS-3SG 
 
jaɣǝta -ɣǝn   jöɣ -a   pǝɣ -l 
say -PST0.3SG  3SG-ILL  son-3SG  
сказать-PST0.3SG  3SG-ILL  сын -3SG 
koj нонгa пунънг löк сaвлъл тöYы öYълътъ — YaтаYън jyYa пъYал? 
«Кто тебе мохнатому глухарю шею перережет!», — сказал (ответил) ему сын.  
“Whoever will cut your old hairy grouse’s throat!” - his son answered to him. 
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6. “pǝɣal’i mä nöŋä tölöɣkälǝm”  
pǝɣ -ali  mä nöŋ -a   tölöɣ -ɣal  -ǝm 
son -DIM  1SG  2SG-ILL  say -PST1  -1SG  
сын -DIM  1SG  2SG-ILL  сказать-PST1  -1SG 
пъYал'и мä нöнгa тöлöYkaлъм. 
“Сынок, я тебе говорил”.  
“Son, I told you” 
 
7. qotl jora jöɣ täɣǝ ,  möɣälǝkǝm qǝsɨ tʃoɣǝmkas 
qotl jor -a jöɣ -tǝ  -ɣǝ müɣälǝ-käm   qasɨ tʃoɣǝm  -ɣas 
day middle  -ILL  come-IMPP -TRNSL  what -INDEF human wistle  -PST3.3SG  
день середина-ILL  придти-IMPP-TRNSL что -INDEF человек  свистнуть-PST.3SG 
котл jopa jöYтaYъ, мöYалъкъм kъсы чoYъмkac. 
Полдень наступил, какой-то человек свистнул.  
Noon came, someone whistled. 
 
8. rätʃ t ɨɣ lataɣ la laɣmaɣǝn – qojǝp ǝntǝm 
rätʃ  tɨɣ -l -a  taɣ -l  -a  läɣǝm  -ɣǝn      qoj-pä 
oldman  here -3SG  -ILL  there-3SG-ILL  take.a.look-PST0.3SG    who-TOP  
старик  здесь  -3SG  -ILL  там -3SG-ILL  взглянуть -PST0.3SG    кто-TOP 
 
ǝntǝ  -ǝm 
NEG -PP  
NEG -PP 
рaч тыYla-тaYla 1aYмaYън — kojъ пънтъм. 
Старик туда-сюда посмотрел — никого нет.  
The oldman looked here-and-there – there is nobody in sight. 
 
9. tʃup ɨrnǝ tʃu qǝsɨ os tʃoɣǝmkǝs ǝ l lǝ tǝ l  
tʃu -  pɨr -nǝ tʃu  qasɨ  os tʃoɣǝm  -ɣas   ǝllǝ -tǝl 
DET back -LOC  DET human  again wistle  -PST.3SG  big -COMPR  
DET спина  -LOC  DET человек  снова свистнуть-PST.3SG большой-COMPR 
После этого тот человек опять свистнул сильнее.  
After that, that man whistled louder. 
ч'упырнъ ч'у kъсы ос чоYъмкъс ъллътъл. 
10. tʃulanǝ rätʃ juɣ patʃa laɣmaɣǝn – ǝ l lǝ jaɣǝ para pötʃkǝna jöwǝ l t  
tʃu  län -nǝ rätʃ juɣ patʃ -a   läɣǝm  -ɣǝn  –   ǝllǝ 
DET time -LOC oldman  tree woods.depth -ILL  take.a.look-PST0.3SG  big  
DET время  -LOC  старик дерево  чаща -ILL   взглянуть -PST0.3SG  большой 
 
jaɣǝ para  pötʃkǝna  jöwǝlt 
jaɣ  -ǝ  para pötʃkän -nat   jö -wǝl  -t 
people  -INSTROBJ  crowd gun -COM  come -PRS.3SG-3PL  
люди -INSTROBJ  толпа  ружье -COM   идти -PRS.3SG -3PL 
ч'уlaнъ рa jyY пач'а laYмaYън — ъллъ jaYъ пара пöчкънъ jöвълт. 
Тогда старик в сторону леса посмотрел: большая толпа людей с ружьями идут.  
Then the oldman looked towards the forest – a large crowd of armed people came. 



 29 

11. rätʃ pǝɣ la tǝɣ taɣǝn: 
rätʃ pǝɣ  -l -a   tǝɣǝta -ɣǝn 
oldman  son -3SG -ILL  say -PST0.3SG  
старик сын - 3SG -ILL  сказать -PST0.3SG 
рaч пъYла тъYтаYън. 
Старик сыну сказал:  
The oldman said to the boy: 
 
12. “pestetǝ l’ kiriwä mǝna!” 
peste -tǝl   kiriw -a  mǝn -a 
fast  -COMPR  boat  -ILL   go -IMPR.2SG  
быстрый -COMPR  лодка -ILL   идти  -IMPR.2SG 
пэстэтъл' киривä мънa.  
“Скорей к лодке иди!”  
“Hurry into the boat!” 
 
13. j in kiriwä wǝʃǝɣ lǝkǝn, pǝɣǝ l inpǝ jaɣǝntǝkǝ taɣǝn, äjrɨ juɣ wej morǝmta ɣǝn  
jin kiriw -a  wǝʃǝ -ɣl -ɣǝn   pǝɣ -l   inpǝ 
3DU boat -ILL  jump.in-DER -PST0.3SG  son -3SG  only  
3DU лодка  -ILL  вскочить -DER -PST0.3SG  сын -3SG  только 
 
jaɣǝntǝ  -kǝtǝ -ɣǝn   ajrɨ  juɣ   wej  morǝmta-ɣǝn 
row -INCH  -PST0.3SG canoe   tree   handle  break -PST0.3SG  
грести -INCH -PST0.3SG  обласок дерево  черен  сломаться -PST0.3SG 
ип киривä въсъYлъкън, пъYъл инпъ jаYънтькътаYън, ajpыjyY вэj моръмтаYън. 
Они в лодку вскочили, сын только начал грести, весла черен сломался.  
They jumped into the boat, and the son had just started rowing when his oar broke. 
 
14. tʃulanǝ jöɣ tʃǝ lǝɣ taɣǝn: 
tʃu  län -nǝ jüɣ  tʃǝlǝɣta -ɣǝn 
DET time  -LOC  3SG cry -PST0.3SG  
DET время  -LOC  3SG кричать-PST0.3SG 
ч'ул'aнъ jöY ч'ълъYтаYън: 
Тогда он закричал:  
Then he yelled: 
 
15. “appa, mänä mǝ j i nöŋ äjrijuɣɨn, mä äjrijuɣɨm morǝmtǝs!”  
appa  mä -nat  mǝj -a  nöŋ  ajrɨ  - juɣ -n 
father  1SG -COM  give -IMPR.2SG  2SG canoe - tree -2SG  
отец  1SG -COM  давать-IMPR.2SG  2SG обласок - дерево-2SG 
 
mä äjrɨjuɣɨm  morǝmtǝs!” 
mä ajrɨ -juɣ -m  morǝmta-s 
1SG  canoe -tree -1SG   break -PST2.3SG  
1SG  обласок -дерево-1SG сломаться -PST2.3SG 
аппа, мäнä мъjи нöнг ajpиjуYын мä ajpиjyYым моръмтъс.  
“Отец, мне дай твое весло, надвое весло сломалось”  
“Father, give me your oar, mine is broken in two!” 
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16. “pǝɣali, mä nöŋä mun tölöɣkäsǝm, nöŋ mǝnä tʃut ɨ tǝɣǝkasǝn: ”qojnǝ nöŋä 
punǝŋ lök sawǝ lǝ l töɣɨ öɣǝ lǝ tǝ”” 
pǝɣ -ali  mä nöŋ -a   munt   tölöɣ  -ɣas -m  nöŋ 
son -DIM  1SG  2SG-ILL  recently  say -PST3 -1SG  2SG  
сын -DIM  1SG  2SG-ILL  давеча  сказать -PST3 -1SG  2SG 
 
mǝn -a tɨɣǝ -ɣas -än qoj -nǝ  nöŋ-a   pun -ǝŋ  lök 
go -ILL say -PST3-2SG  who-LOC  2SG-ILL fur -COM  blackgrouse 
идти  -ILL сказать-PST3-2SG  кто -LOC  2SG-ILL шерсть -СOM  глухарь 
 
sawǝl -l töɣɨ  öɣǝ  -l -tǝ 
neck  -3SG  away   cut -PRS  -3SG/SG  
шея  -3SG  (на)прочь  резать -PRS  -3SG/SG 
пъYал'и, мä нöнгa мун тölöYкасъм, нöнг мънa чуты тъYъkacън kojнъ нöнгa пунънг 
1öк сaвълъл тöYы öYылытъ. 
«Сынок, я тебе давеча говорил, а ты мне так сказал: «Кто тебе мохнатому глухарю   
шею перережет?»»  
“Son, I told you recently, but you said this to me: “Whoever will cut your old hairy grouse’s 
throat!”” 
 
17. tʃ’ulanǝ jalnǝ juntǝ jaɣnǝ tʃ’u qu jöɣ t i l ,  a jöɣ jǝŋka läɣ t intäɣǝn 
tʃu  län -nǝ jal -nat  jön -tǝ  jaɣ -nǝ tʃu  qu 
DET time  -LOC  war -COM  come  -IMPP people -LOC  DET man  
DET время -LOC  война -COM  прийти -IMPP люди -LOC  DET мужчина 
 
jüɣ -t  -ɨl   a  jüɣ  jǝŋk -a lǝɣt -int -ɣǝn 
shoot -TR -PST0.3PL/SG  but  3SG water -ILL  dive  -MMNT -PST0.3SG 
cтрелять-TR -PST0.3PL/SG  а 3SG вода  -ILL нырять -MMNT -PST0.3SG 
ч'у1aнэ jaлнъ jунтъ jaYнъ ч'у ky jöYтил, a jöY jънгкa лаYтинтаYън. 
Тогда с войной идущие люди в парня выстрелили, а он в воду нырнул.  
Then, the war brining people shot at the boy, but he dove into the water. 
 
18. tʃɨmlal ɨ wǝ l lǝm p ɨrnǝ ,  tʃ’u qu jǝŋjöl kaŋnoɣ nuɣ atmaɣǝn, mǝɣa loqqǝntaɣǝn 
tʃɨmǝl  -ali   wǝl -l -m  pɨr -nǝ  tʃu  qu    jǝŋk -i -l 
slightly -DIM   be -PRS -1SG   back -LOC  DET man    water -EL -3SG  
чуть-чуть-DIM   быть -PRS -1SG  спина -LOC  DET мужчина вода -EL -3SG 
 
käŋ  -oɣ  nuq atma  -ɣǝn    mǝɣ  -a loqqǝnt -ɣǝn 
shore -PRL  up emerge  -PST0.3SG   earth -ILL  hold.on -PST0.3SG 
берег  -PRL  верх  вынырнуть -PST0.3SG  земля –ILL остановиться -PST0.3SG 
чымлаlи въллъм пырнъ, ч'у ky jънгjöл kaнгнoY нyY aтмaYън, мъYa локкънтаYън. 
Немного погодя тот парень возле берега вверх вынырнул и на землю присел.  
After a while that boy emerged and sat hiding ashore. 
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19. amɨsmǝ l p ɨrnǝ ,  jal’aɣǝn mǝnaɣǝn joɣnǝ  
amɨs -ǝm -l   pɨr -nǝ  jal -ɣǝn  mǝn-ɣǝn  joɣ -nǝ 
sit -PP -3SG  back -LOC stand-PST0.3SG   go -PST0.3SG  back-LOC  
сидеть –PP -3SG  спина -LOC стоять -PST0.3SG  идти -PST0.3SG  назад-LOC 
амысмъл пырнъ, jал'аYън мънaYън joYнa. 
После того как посидел, постоял и пошел домой.  
After sitting awhile, he stood a bit and went home. 
 
20. qunt ɨ joɣ jumel’nǝ ,  ǝŋkäl’ä p ɨrɨɣsǝwǝ l :  
quntɨ joɣ    jö -ǝm -l  -nǝ    ǝŋkä -l -a   pɨrɨ -ɣs -ǝ -wǝl 
when back    come -PP -3SG -LOC mother-3SG -ILL  ask -DER -EP -PRS.3SG  
когда  обратно  идти -PP -3SG -LOC мать -3SG -ILL  спросить -DER -EP -PRS.3SG 
kyнты joY jумэл'нъ, ънгкaл'а пырыYсъвъл. 
Когда домой пришел, мать спрашивает:  
When he came home he asked his mother: 
 
21. “qot mä appam?” 
qot mä appa  -m 
where 1SG  father  -1SG  
где  1SG  отец  -1SG 
koт мä аппам. 
«Где мой отец?»  
“Where is my father?” 
 
22. ǝŋkal jöɣä tölöɣwǝ l :  
ǝŋkä -l  jüɣ  -a tölöɣ -wǝl 
mother  -3SG  3SG -ILL  say -PRS.3SG  
мать  -3SG  3SG -ILL  сказать -PRS.3SG 
ънгкaл jöYa тö1öYвъл. 
Мать ему говорит:  
His mother said to him: 
 
23. “mun juɣǝntǝ ǝ jqa mǝnkastǝn” 
munt   juɣ  ont -a  ǝj -ka   mǝn -ɣas -tǝn 
recently tree  inside  -ILL  one -TRSL  go -PST3 -3DU  
давеча  дерево  внутрь -ILL  один  -TRSL  идти  -PST3 -3DU 
мун jуYънтъ ъjka мънкaстън. 
«Давеча же (ведь) вместе пошли (в лес)»  
“You two went off (to the woos) together not long ago” 
 
24. qu tǝɣ taɣǝn qaq ɨ la: 
qu   tǝɣǝta -ɣǝn   qaqɨ -l  -a 
man  say -PST0.3SG  y.brother -3SG -ILL  
мужчина  сказать -PST0.3SG  мл.брат -3SG -ILL 
ky тъYтаYън kakылa. 
Парень сказал младшему брату:  
The boy said to the younger brother: 
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25. “joɣǝ lpuɣ werlǝmǝn” 
joɣǝl puɣ   wer -l -ǝmǝn 
bow  arrow  work  -PRS -1PL  
лук стрела  работать -PRS -1PL 
jоYъл-пуY вэрлъмън. 
«Лук и стрелы сделаем»  
“Let’s make a bow and arrows” 
 
26. qunt ɨ köll ɨ wermin p ɨrnǝ ,  ǝŋkal’ jina tʃi t i tölöɣwǝ l : “itʃ’ä mǝnitǝn!”  
quntɨ qollɨ wer -min  pɨr -nǝ ǝŋkä -l 
when  all do  -CNV  back -LOC  mother -3SG  
когда  все  делать -CNV  спина  -LOC  мать -3SG 
 
jin -a   tʃiti  tölöɣ -wǝl   itʃä mǝn -itǝn 
3DU -ILL  DET say -PRS.3SG  now go -IMPR.2DU  
3DU -ILL  DET сказать -PRS.3SG  сейчас идти  -IMPR.2DU 
kyнты кöллы вэрмин пырнъ, ънгкaл' инa чити тöлöYвъл итч'a мънитън. 
Когда все сделали, мать им так говорит: «Теперь идите!»  
When they did everything, their mother said: “You two go together!” 
 
27. q ɨ jekǝn joɣǝ lpuɣ wǝmin, mǝnl’ǝmkǝn jal’na jöntǝ jaɣa 
qɨjǝkǝn  joɣǝl - puɣ  wǝ -min  mǝn -l -m -ɣǝn   jal -nat  
guys(DU) bow- arrow take -CNV  go -EP-DER -PST0.3SG  war -COM  
ребята(DU)  лук - стрела  взять -CNV  идти -EP -DER -PST0.3SG  война -COM  
 
jön -tǝ   jaɣ -a 
come  -IMPP  people -ILL  
прийти -IMPP  люди -ILL 
kыjъкън jоYъл-пуY въмин, мънл'ъмкън jал'на jöнтъ jaYa. 
Парни стрелы и лук взяв, пошли к с войной идущим людям.  
The boys made a bow and arrows, and went to those war-brining people. 
 
28. mǝntil’nǝ qaqǝ l pǝ lmǝ tǝkaɣǝn 
mǝn -ǝt -ɨl -nǝ  qaqɨ -l  pǝlmǝtǝka -ɣǝn 
go -IMPP -3PL/SG -LOC  y.brother -3SG  get.scared -PST0.3SG 
идти  -IMPP -3PL/SG -LOC  мл.брат -3SG  испугаться  -PST0.3SG 
мънтил'нъ kakъл пълмътъkaYън. 
Когда они шли, младший брат испугался.  
When they walked, the younger brother got scared. 
 
29. tʃulanǝ atʃ’il jöɣä tʃ’iti tölöɣwǝ l : 
tʃu -  län -nǝ  atʃi -l  jüɣ -a   tʃiti  tölöɣ -wǝl 
DET - time  -LOC   o.brother -3SG 3SG -ILL  DET say -PRS.3SG  
DET - время -LOC   ст.брат -3SG   3SG -ILL  DET сказать -PRS.3SG 
чуlaнэ ач'ил jöYa ч'ити тöлöYвъл. 
Тогда старший брат ему так говорит:  
Then the elder brother says to him: 
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30. “nöŋ joɣnǝ mǝna, joɣ lan puɣ lan mänä mǝ j i” 
nöŋ joɣ  -nǝ  mǝn -a   joɣǝl -än puɣ -l -än 
2SG  back  -LOC   go -IMPR.2SG  bow -2SG arrow -EP -2SG 
2SG  обратно -LOC  идти -IMPR.2SG  лук -2SG стрела -EP -2SG  
 
män -ä   mǝj -i 
1SG -ILL  give  -IMPR.2SG 
1SG -ILL  давать -IMPR.2SG 
нöнг joYнa мънa, jоYлан-пуYлан мaнa мъjи. 
«Ты домой иди, лук и стрелы мне дай!»  
“You go home, give me the bow and arrows!” 
 
31. qaqǝ lnǝ joɣ lǝ l puɣ lǝ l jöɣä mǝ j tǝ 
qaqɨ -l -nǝ joɣǝl -l puɣ -l  -l jüɣ -a mǝj -tǝ 
y.brother -3SG -LOC  bow -3SG arrow -EP -3SG  3SG -ILL  give -PST0.3SG/SG  
мл.брат -3SG -LOC  лук -3SG стрела -EP -3SG 3SG -ILL  давать - PST0.3SG/SG 
какълнъ jоYлъл-пуYлъл jöYa мъjтъ. 
Младший брат лук и стрелы ему дал.  
The younger brother gave away the bow and arrows. 
 
32. jöɣ atʃ’il qoɣ laɣǝn ittǝn motʃǝɣ 
jüɣ  atʃi  -l   qoɣla -ɣǝn   ittǝn  motʃǝɣ 
3SG o.brother -3SG  walk -PST0.3SG  evening upto  
3SG ст.брат -3SG   идти  -PST0.3SG  вечер   до 
jöY ач'ил коYлаYън иттън мочъY. 
Его старший брат шел до вечера.  
The elder brother walked till dawn. 
 
33. i l’ǝn töɣɨ qǝ lǝmtaɣǝn 
il -ǝn töɣɨ kǝl -mt -ɣǝn 
front -LOC  fire be.seen  -COMPL -PST0.3SG  
перед  -LOC  огонь  видеться -COMPL -PST0.3SG 
ил'ън тöYы кълъмтaYън. 
Впереди огонь показался.  
Ahead, a fire shows. 
 
34. töɣɨ kutʃ’ǝɣnǝ jol jolmin amǝswǝ l  
töɣɨ qutʃǝɣ -nǝ jol  jol -min   amǝs  -wǝl 
fire  near -LOC  shaman shamanize -CNV  sit -PRS.3SG  
огонь  около  -LOC  шаман  шаманить -CNV  сидеть -PRS.3SG 
тöYы куч'ъYнъ jол jолмин амысвъл. 
Около огня шаман шаманя сидит.  
Near the fire a shaman is sitting. 
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35. jol jöɣä tölöwǝ l :  
jol  jöɣǝ -a tölöɣ -wǝl 
shaman 3SG -ILL  say -PRS.3SG  
шаман  3SG -ILL  сказать -PRS.3SG 
jол jöYa тöлöвъл. 
Шаман ему говорит:  
The shaman says to him: 
 
36. “tǝ t ǝntǝ qoɣǝn kǝn’imtaɣǝn wökkǝŋ matur” 
tǝt ǝntǝ  qoɣǝn  kǝni  -mt -ɣǝn    wök -ǝŋ  matur 
here NEG far  hide  -COMPL -PST0.3SG  strength -COM hero  
здесь  NEG далеко прятаться -COMPL -PST0.3SG  сила -СOM   богатырь 
тът ънтъ коYън кън'имтаYън вöккънг матур. 
«Тут не далеко спрятался сильный воин».  
“There is a strong warrior hiding around here” 
 
37. qunǝ jǝɣa joɣǝ tǝ j tǝ wǝ jatǝ l motʃǝɣ 
qu  -nǝ    jǝɣ -a  joɣǝtǝ -j -tǝ   waja  -tǝ -l   motʃǝɣ 
man -LOC     3PL -ILL watch -PS -PST0.3SG/SG  fall.asleep -IMPP -3PL upto  
мужчина -LOC 3PL -ILL следить -PS -PST0.3SG/SG  засыпать -IMPP -3PL  до 
kyнa jъYa jоYътъjтъ въjатъл мочъY. 
Парень их высматривал пока они не уснули.  
The boy watched them until they fell asleep. 
 
38. quntǝ jǝɣ köllö wojǝmtǝ t ,  qu jǝɣa jöɣäɣǝn, laɣ lǝsǝnta qu jöɣätǝ wǝ l’tǝ  
qunta jǝɣ  qollɨ wojǝ  -mt -ǝt   qu   jǝɣ -a 
when 3PL all fall.asleep -COMPL -IMPP  man  3PL -ILL  
когда  3PL все  уснуть -COMPL -IMPP  мужчина  3PL -ILL 
 
jöɣǝ -ɣǝn   qu   wel -tǝ 
shoot -PST0.3SG man  kill -PST0.3SG/SG  
стрелять -PST0.3SG мужчина  убить  -PST0.3SG/SG 
кунтъ jъY кöллö воjъмтът, ky jъYa jöYaYън, лaглъсънта ky jöYaтъ вэл'тъ. 
Когда они все уснули, парень к ним пришел, караульного человека застрелил и убил.  
When they all fell asleep, the boy came to them and shot and killed the sentry man. 
 
39. tʃ’u p ɨrnǝ jöŋäɣǝn qatajoɣ kölö wǝ l tǝ jaɣ  l’aɣ tǝ 
tʃu  pɨr -nǝ  jöɣtǝ  -ɣǝn   qat -a  -j -oɣ   qollɨ  wǝl -tǝ   
DET back -LOC  run.to  -PST0.3SG  house -ILL -EP -PRL  all  be -IMPP  
DET спина -LOC  подбежать -PST0.3SG дом -ILL -EP -PRL  все быть -IMPP  
 
jaɣ   läɣ -tǝ 
people   shoot -PST0.3SG/SG  
люди   стрелять -PST0.3SG/SG 
ч'у пырнъ jöнгaYън kaтajoY кö1ö вълтъ jaY л'aYтъ. 
После этого зашел в избу и всех находящихся людей застрелил.  
After this, he entered the house and shot all the people inside. 
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40. q ɨ tʃ’aɣǝn mǝrǝm ǝ j jol 
qɨtʃ -ɣǝn    mǝrǝm  ǝj  jol 
remain  -PST0.3SG   only   one shaman  
оставаться -PST0.3SG  только  один  шаман 
kыч'aYън мъръм ъj jол. 
Остался только один шаман.  
Only the shaman remained. 
 
41. jol jawǝ t puɣna konǝmtǝ tǝ ,  jöɣ tʃ’el’ waŋwǝ l  
jol  jäwǝt puɣ -nat   qonǝmtǝ -tǝ        jüɣ   tʃel wäŋk -wǝl 
shaman seven arrow -COM   hit.target -PST0.3SG/SG  3SG  still crawl -PRS.3SG  
шаман  семь  стрела -COM   попасть -PST0.3SG/SG  3SG  еще  ползти-PRS.3SG 
jол jaвэт пуYнъ конъмтътъ, jöY ч'эл' вaнгвъл. 
В шамана семь стрел попало, а он все ползет.  
The shaman was hit by seven arrows, but still crawled. 
 
42. mǝ t qowa jöɣ ǝntǝ wankaɣǝn, qunǝ os ǝ jpa jöɣǝ tǝ 
mǝtä   qoɣ  -a  jüɣ  ǝntǝ  wäŋk -ɣǝn 
some   long  -ILL  3SG NEG crawl -PST0.3SG  
некоторый  долгий -ILL  3SG NEG ползти -PST0.3SG 
 
qu  -nǝ  os  ǝj  -pa  jöɣǝ -tǝ 
man -LOC   again one  -ADV   shoot -PST0.3SG/SG  
мужчина -LOC  снова  один  -ADV   стрелять -PST0.3SG/SG 
мът koвa jöY ънтъ вaнкaYън, kyнъ ос ъjпa jöYътъ. 
Сколько времени он ни полз, парень снова один раз выстрелил.  
For however long did he crawl, the boy shot once again. 
 
43. p ɨrnǝ jöɣɨmǝ lnǝ jol köläɣǝn 
pɨr -nǝ jöɣǝ -ǝm -l -nǝ  jol  qola  -ɣǝn 
back -LOC  shoot -PP -3SG -LOC  shaman expire  -PST0.3SG  
спина -LOC  стрелять -PP -3SG -LOC  шаман  кончиться -PST0.3SG 
пырнъ jöYымълнъ jол köлaYън. 
После этого выстрела шаман умер.  
After this shot the shaman died. 
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Мальчик 
The boy 
аjkуjал'и 
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1. воина ъсä-jыYcä вълът. 1. В лесу семья жила 1. There lived a family in the 

forest. 

2. нинкън-kykkън тоjлън aj 
пъYaл'и. 

2. У мужа и жены был сын 2. The husband and the wife had 
a son. 

3. ъjпä аппал (kyjъл) вонта 
мънäYън, ънкäл пъYалнъ 
joY кычкън. 

3. Однажды отец пошёл в лес, 
мать с сыном дома остались 

3. Once father went into the 
forest, mother with her son 
stayed home.  

4. ä'лынг ънкäл мънäYън 
jънгкä, jънгкjoнг-нинä 
чиYъмтътъ. 

4. Утром пошла мать за 
водой, а русалка утопила её 

4. In the morning mother went to 
bring water and a mermaid 
drowned her. 

5. jънгjöнг-нинъ чу ни 
лопышай энтъ, мънäYън jъY 
kaтыла. 

5. Русалка одела одежду той 
женщины и пошла к ним домой 

5. The mermaid put on this 
woman’s clothes and went to 
their home. 

6. иттън kyjьл вoнтоY 
jyYa'Yън, 

6. Вечером её муж пришел из 
леса, 

6. In the evening her husband 
came from the forest, 

7. jънгjöнгнинъ мъшкитъ 
н'ыръл. 

7. русалка спрятала его обувь 7. the mermaid hid his shoes. 
 

8. jънг-jöнг-ни пънчалтаYън 
интот, ъjъY иккън. 

8. Русалка сварила обед (пищу) 
и они вместе поели 

8. The mermaid cooked the food 
and they ate together. 

9. kyjкъсы мъчимпъ ънтъ 
пыpъYcъвъл, нинjöнг мътä 
колпънтъ joлoYвъл. 

9. Мужчина сколько ни 
спрашивал, русалка ни слова не 
говорит. 

9. The man asked a lot, the 
mermaid did not say a word. 

10. ä'лынг вэриYлъмъл, 
мoрoY котл мътäколпънтъ 
jyYö тölöYвъл. 

10. Утром проснувшись, целый  
день ни слова ему не говорит. 

10. Having waken up in the 
morning, she does not say a 
word to him. 

11. ä'jky ис'въл, инта 
ваYънтъвъл. 

11. Мальчик плачет, есть 
просит 

11. The boy cries, asking for 
food. 

12. аппалнъ jyYы jäвътъ, 
joYoл jyYä вэрäYън. 

12. Отец его накормил, лук ему 
сделал. 

12. Father fed him, made him a 
bow. 
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13. аппал ос вонта мънäYън. 13. Отец его опять в лес пошел 13. His father went into the 
forest again. 

14. äjky лоYоYтына 
нöpöYтилвъл, пушкит 
läYвъл. 

14. Мальчик по берегу бегает, 
птичек стреляет. 

14. The boy runs along the bank, 
shoots birds. 

15. търуY kojнъкъм jyYы 
ваYвъл. 

15. Вдруг кто-то его зовет. 15. Suddenly somebody calls 
him. 

16. äjky koлынтълъc — 
ънгкäл cyj сäчвъл. 

16. Мальчик прислушался: 
голос матери слышит. 

16. The boy listened and hears 
his mother’s voice. 

17. ънгкäл cyjä мънмäлнъ, 
увъYтътъ — ънгкäл jънгjöл 
kанънгнъ jaлвъл. 

17. На  голос  матери идя, 
увидел: мать его у воды 
стоит. 

17. Going for his mother’s voice, 
he saw that his mother was 
standing at the water. 

18. ънгкäлнъ пъlитъ jäвътъ, 
чуты jyYä тölöYвъл. 

18. Мать своей грудью его 
накормила, и так ему говорит: 

18. Mother (breast-) fed him and 
so says to him: 

19. инта kojымнган, тäм 
кöллънгä joYä, мäнä 
чэлъYтä. 

19. «Есть захочешь, на этот 
берег приходи, меня крикни 
(позови).» 

19. “If you want to eat, come to 
that bank, call to me.” 

20. äjky joY мънäYън. 20. Мальчик домой ушел 20. The boy went home. 

21. иттын аппал joY 
jöYäYън a нингjöнгна 
н'ыръл кум ыYытъ. 

21. Вечером  отец домой 
пришел,  а  русалка  обувь па 
улицу повесила 

21. In the evening father came 
home, and the mermaid hung his 
shoes outside. 

22. Нингjöнг kaтa 
jынгмална, kyнa jyYы 
пырылтъ ä_ joY мътä 
кöлпънтъ тöлöYвъл. 

22. Русалка в дом зайдя, 
мужчина ее спрашивает, а она 
ни слова не говорит. 

22. The mermaid entered the 
house, the man asked her, she 
does not say a word. 

23. чымлали амысминнъ, ни 
мънäYън jyYaтъ. 

23. Немного посидев, женщина 
пошла по дрова. 

23. After sitting, the woman 
went to gather woods. 

24. äjкуjал'и аппала 
тölöYвъл. 

24. Мальчик отцу говорит: 24. The boy says to his father. 

25. мä ънкäм уYасъм. 25. «Я мать свою видел». 25. I saw my mother. 

26. аппала jäcънглътъ, кот 
yjтъ ънгкäл. 

26. Он отцу рассказал, где 
видел мать свою. 

26. He told his father where he 
saw mother. 

27. аппална jäjm jöYöтъ, 
oYпы kaca кън'имтаYън. 

27. Отец его топор наточил, 
за дверь спрятался (стал.) 

27. Father sharpened his axe, hid 
behind the door. 

28. иннъ нинг-jöнгнъ oYпы 
понглъмтътъ, kyna 
oYылтъkъ jäjмoYнатъкъ 
jäjmoYнатъ лoYосълтъ. 

28. Только русалка дверь 
приоткрыла, мужчина по 
голове ее обухом топора 
ударил. 

28. Hardly had the mermaid 
opened the door when the man 
hit her on the head with the head 
of the axe. 

29. чупырнъ чу ky пъYъла 
чуты joлоYвъл. 

29. После  этого мужчина 
сыну так говорит: 

29. After that the man says to his 
son. 
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30. ит нöнг выYъ ънгкäн, мä 
jъYы kaca jал'л'ъм 
(кън'имтълъм). 

30. «Теперь ты позови мать 
свою, я за корягу встану 
(спрячусь)». 

30. Now you call your mother, 
and I hide behind the log. 

31. чупырнъ ин мънкън. 31. После этого они ушли. 31. After that they (two) left. 

32. äjkyнъ ънkäл ваYъктътъ. 32. Мальчик  мать  свою стал 
звать. 

32. The boy began to call to his 
mother. 

33. ънkäл jънгкуjoY нyY 
выYлаYън. 

33. Мать его из-под  воды 
вышла. 

33. His mother came out of the 
water. 

34. пъYла чуты тölöYвъл. 34. Сыну своему так говорит: 34. She says to her son: 

35. TыYlä jyYä, мä нöнгъ 
jäвиллъм 

35. «Сюда иди, я  тебя 
накормлю». 

35. Come here, I will feed you. 

36. äjky ънтъ kojвъл мънтä 
— нöнгнäм jyYä лоYä утъ. 

36. Мальчик не хочет идти: 
«Сама иди на берег». 

36. The boy does not want to go: 
you come to the bank yourself. 

37. ънгкäл ънтъ kojвъл утъ 
jöнтä. 

37. Мать его  не хочет на 
берег прийти. 

37. His mother does not want to 
come onto the shore. 

38. пъYълнъ koY jyY 
ваYаYън. 

38. Сын ее долго ее звал. 38. Her son called to her for a 
long time. 

39. мъта пырнъ ънгкäл чэт 
лoYа утъ кy1äYън, kуjълнъ 
jyYы kaYpъмтътъ 

39. Наконец, мать его на берег 
вышла и муж ее схватил. 

39. At last his mother got onto 
the shore and her husband caught 
her. 

40. чу пырнъ ос вълъкътъкън 
ъjъY. 

40. После этого опять стали 
жить вместе. 

40. After that they started to live 
together again 

 
äjqujali  
äj-qu-j-äli 

   

little-man-EP-DIM 
маленький-мужчина-EP-DIM    

   

аjkуjал'и.    

 
 
 

1.  wojnə ǝsä-jəɣsä wǝ lǝ t .  

wo-j-nə ǝsä-jəɣ-sä wǝl-ǝt  
forest-EP-LOC 
лес-EP-LOC 

mother-father-COL 
мать-отец-COL 

live-PST0.3PL  
жить-PST0.3PL 

 

воина ъсä-jыYcä вълът .  

There lived a family in the forest. 
В лесу семья жила. 

 
 
 

The boy 
Мальчик 
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2.  ninqǝn-quqǝn tajlǝn äj pǝɣäli. 

nin-qǝn-qu-qǝn 
woman-DU-man-DU 
женщина-DU-мужчина-DU 

taj-l-qǝn 
have-PRS-3DU   
иметь-PRS-3DU 

äj 
little 
маленький 

pǝɣ-äli 
boy-DIM 
мальчик-DIM 

нинкън-kykkън то jлън aj пъYaл 'и .  
The husband and the wife had a son. 

У мужа и жены был сын 

 
3.   ǝ jpä appal wonta mǝnäɣǝn ǝŋkäl pǝɣälna joɣ k ɨ tᶘkǝn 

ǝjpä  apa-əl wont-a mǝnä-ɣǝn 

once 
однажды 

father-3SG 
отец-3SG 

forest-ILL 
лес-ILL 

go-PST0.3SG 
идти-PST0.3SG 

 
ǝŋkä-əl pǝɣ-äli-na joɣ qɨtᶘ-qǝn 

mother-3SG 
мать-3SG 

son-DIM-COM 
сын-DIM-COM 

home 
дом 

stay-PST0.3DU 
остаться-PST0.3DU 

ъjпä аппал (kyjъл) вонта мънäYън ,  ънкäл пъYалнъ joY кычкън .  

Once father went into the forest, mother with her son stayed home. 
Однажды отец пошёл в лес, мать с сыном дома остались 

 
4.    äləŋ ǝŋkäl mǝnäɣǝn jǝŋkä jǝŋkjoŋ-ninä tᶘiɣǝmtǝ tǝ 

äləŋ ǝŋkä-əl mǝnä-ɣǝn jǝŋk-ä 

in.the.morning 
утром 

mother-3SG 
мать-3SG 

go-PST0.3SG 
идти-PST0.3SG  

water-ILL 
вода-ILL 

 

 
jǝŋk-juŋk-ni-nə tᶘiɣǝmtǝ-tǝ   

water-spirit-woman-LOC 
вода-дух-женщина-LOC 

drown-PST0.3SG/SG 
топить-PST0.3SG/SG 

  

ä'лынг ънкäл мънäYън jънгкä, jънгкjoнг-нинä чиYъмтътъ .   

In the morning mother went to bring water and a mermaid drowned her. 
Утром пошла мать за водой, а русалка утопила её 

 
5.    jǝŋkjöŋ-ninǝ tᶘu ni lop ɨᶘäj entǝ mǝnäɣǝn jǝɣ kat ɨ la 

jǝŋk-juŋk-ni-nǝ tᶘu ni lopɨᶘäj 

water-spirit-woman-LOC 
вода-дух-женщина-LOC 

DET 
DET 

woman 
женщина 

clothes 
одежда 
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ǝn-tǝ 
put.on-PST0.3SG/SG 
одеть-PST0.3SG/SG 

mǝnä-ɣǝn 
go-PST0.3SG 
идти-PST0.3SG 

jǝɣ 
3PL 
3PL 

qat-ɨl-a 
house-3PL-ILL 
дом-3PL-ILL 

jънгjöнг-нинъ чу ни лопышай энтъ ,  мънäYън jъY kaтыла .   

The mermaid put on this woman’s clothes and went to their home. 
Русалка одела одежду той женщины и пошла к ним домой 

 
6.    ittǝn qujə l wontoɣ juɣaɣǝn 

ittǝn 
in.the.evening 
вечером 

qu-j-əl 
man-EP-3SG 
человек-EP-3SG 

wont-oɣ 
forest-PRL 
лес-PRL  

jüɣä-ɣǝn 
come-PST0.3SG 
приходить-PST0.3SG 

иттън kyjьл вoнтоY jyYa'Yън ,  
In the evening her husband came from the forest, 
Вечером её муж пришел из леса, 

 
7.   jǝŋkjöŋninǝ mǝᶘkitǝ n’ ɨrǝ l 

jǝŋk-juŋk-ni-nǝ 
water-spirit-woman-LOC 
вода-дух-женщина-LOC 

mǝᶘki-tǝ 
hide-PST0.3SG/SG 
прятать-PST0.3SG/SG 

n’ɨr-ǝl 
shoe-3SG 
обувь-3SG 

jънгjöнгнинъ мъшкитъ н 'ыръл .  

the mermaid hid his shoes. 
русалка спрятала его обувь. 

 
8.   jǝŋkjöŋni pǝntᶘaltaɣǝn intot, ǝ jǝɣ ikkǝn        

jǝŋk-juŋk-ni 
water-spirit-woman 
вода-дух-женщина 

pǝntᶘältä-ɣǝn 
cook-PST0.3SG 
готовить-PST0.3SG 

intǝ-ot 
eat-thing 
есть-вещь 

ǝjǝɣ          ik-kǝn 
together     eat-PST0.3DU 
вместе      есть-PST0.3DU        

jънгjöнгни пънчалтаYън интот ,  ъ jъY иккън .   

The mermaid cooked the food and they ate together. 
Русалка сварила обед (пищу) и они вместе поели 

 
9.   qujqǝsɨ mǝ tᶘimpǝ ǝntǝ p ɨrǝɣsǝwǝ l niŋjöŋk mǝ tä kolpə ǝntǝ joloɣwǝ l 

qu-j-qǝsɨ 
man-EP-man 
мужчина-EP-человек 

mǝtᶘim-pǝ 
some-ADV 
что-то-ADV 

ǝntǝ 
NEG 
NEG 

pɨrǝɣsǝ-wǝl 
ask-PRS.3SG 
спрашивать-PRS.3SG 
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niŋ-juŋk 
woman-spirit 
женщина-дух 

mǝtä  
some 
какой-то 

köl-pə       ǝntǝ 
word-TOP   NEG  
слово-TOP  NEG 

joloɣ-wǝl 
say-PRS.3SG 
сказать-PRS.3SG 

kyjкъсы мъчимпъ ънтъ пыpъYcъвъл ,  нин jöнг мътä колпънтъ 
joлoYвъл .  
The man asked a lot, the mermaid did not say a word. 
Мужчина сколько ни спрашивал, русалка ни слова не говорит. 

 
10. äl ɨŋ weriɣ lǝmǝ l morəɣ kotl mǝ tä kolpə ǝntǝ juɣa tölöɣwǝ l 

äləŋ 
in.the.morning 
утром 

weriɣl-ǝm-ǝl 
wake.up-PP-3SG 
просыпаться-PP-3SG 

morəɣ 
all 
весь 

qotl 
day 
день 

 
mǝtä     köl-pə       ǝntǝ 
some    word-TOP  NEG 
некий  слово-TOP  NEG  

jüɣ-ä  
3SG-ILL 
3SG-ILL 

toloɣ-wǝl 
say-PRS.3SG 
сказать-PRS.3SG 

 
 
 

 

ä'лынг вэриYлъмъл ,  мoрoY котл мътäколпънтъ jyYö тölöYвъл .  

Having waken up in the morning, she does not say a word to him. 
Утром проснувшись, целый  день ни слова ему не говорит. 

 
11. äjqu is’wǝ l ,  inta waɣǝntǝwǝ l 

äj-qu 
little-man 
маленький-мужчина 

is’-wǝl 
cry-PRS.3SG 
плакать-PRS.3SG 

in-tä 
eat-INF 
есть-INF 

waɣǝntǝ-wǝl 
ask-PRS.3SG 
просить-PRS.3SG 

ä'jky ис 'въл ,  инта ваYънтъвъл .   

The boy cries, asks for food. 
Мальчик плачет, есть просит 

     
12.  appalnǝ juɣa jäwǝ tǝ joɣol juɣä weräɣǝn.  

apa-əl-nǝ 
father-3SG-LOC 
отец-3SG-LOC 

jüɣ-ä 
3SG-ILL 
3SG-ILL 

jäwǝ-tǝ 
feed-PST0.3SG/SG 
кормить-PST0.3SG/SG 

joɣol 
bow 
лук 

jüɣ-ä 
3SG-ILL 
3SG-ILL 

werä-ɣǝn. 
make-PST0.3SG 
делать-PST0.3SG  

аппалнъ jyYы jäвътъ ,  joYoл jyYä вэрäYън .   

Father fed him, made him a bow. 
Отец его накормил, лук ему сделал. 
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14. äjqu loɣoɣ t ɨna nöröɣ t i lwǝ l puʃkit läɣwǝ l 

äj-qu 
little-man 
маленький-мужчина 

loɣ-oɣtɨ-nə 
bank-top-LOC 
берег-верх-LOC 

nöröɣt-il-wǝl 
run-DUR-PRS.3SG 
бежать-DUR-PRS.3SG 

putʃki-t 
bird-PL 
птица-PL 

läɣ-wǝl 
shoot-PRS.3SG 
стрелять-PRS.3SG  

äjky лоYоYтына нöpöYтилвъл ,  пушкит läYвъл .  
The boy runs along the bank, shoots birds. 

Мальчик по берегу бегает, птичек стреляет. 

 
15.  tǝruɣ kojnǝkǝm juɣɨ waɣwǝ l 

tǝruɣ 
suddenly 
вдруг  

qoj-nǝ-kǝm 
who-LOC-INDEF 
кто-LOC-INDEF 

jüɣ-i 
3SG-EL  
3SG-EL 

waɣ-wǝl 
call-PRS.3SG 
звать-PRS.3SG 

търуY kojнъкъм jyYы ваYвъл .   

Suddenly somebody calls him. 
Вдруг кто-то его зовет. 

 
16. äjqu kol ɨntǝ lǝs ǝŋkäl suj sätᶘwǝ l 

äj-qu 
little-man 
маленький-мужчина 

qolɨntǝl-s 
listen-PST2.3SG 
слушать-PST2.3SG 

ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

suj 
voice 
голос 

sätᶘ-wǝl. 
be.heard-PRS.3SG 
слышаться-PRS.3SG 

äjky koлынтълъc — ънгкäл cyj сäчвъл .  
The boy listened and hears his mother’s voice. 
Мальчик прислушался: голос матери слышит.  

 

       

17. ǝŋkäl sujä mǝnmälnǝ ,  uwǝɣ tǝ tǝ - ǝŋkäl jǝŋkjol qanǝŋnǝ  jalwǝ l . 

ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

suj-a 
voice-ILL 
голос-ILL 

mǝn-m-əl-nǝ, 
go-PP-3SG-LOC 
идти-PP-3SG-LOC 

uwǝɣtǝ-tǝ 
see-PST0.3SG/SG 
видеть-PST0.3SG/SG 

 

13. appal os wonta mǝnäɣǝn 

apa-əl 
father-3SG 
отец-3SG 

os 
again 
снова 

wont-a 
forest-ILL 
лес-ILL 

mǝnä-ɣǝn 
go-PST0.3SG 
идти-PST0.3SG 

аппал ос вонта мънäYън .  

His father went into the forest again. 
Отец его опять в лес пошел 
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ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

jǝŋk-jol 
water-witch 
вода-колдун 

qanǝŋ-nǝ 
edge-LOC 
край-LOC 

jal-wǝl. 
stand-PRS.3SG 
стоять-PRS.3SG 

ънгкäл cyjä мънмäлнъ ,  увъYтътъ — ънгкäл jънгjöл kанънгнъ jaлвъл .  

Going for his mother’s voice, he saw that his mother was standing at the water. 
На  голос  матери идя, увидел: мать его у воды стоит. 

 
18. ǝŋkälnǝ pǝ l i tǝ jäwǝ tǝ tᶘut ɨ juɣä tölöɣwǝ l  

ǝŋkä-əl-nǝ 
mother-3SG-LOC 
мать-3SG-LOC 
 

pǝli-t-ǝ 
breast-PL-INSTR.O 
грудь-PL-INSTR.O 

jäwǝ-tǝ 
feed-IMPP 
кормить-IMPP 

 

tᶘutɨ 
DET 
DET  

jüɣ-ä  
3SG-ILL 
3SG-ILL 

toloɣ-wǝl 
say-PRS.3SG 
сказать-PRS.3SG 

 

ънгкäлнъ пъlитъ jäвътъ ,  чуты jyYä тölöYвъл .  

Mother (breast-) fed him and so says to him: 
Мать своей грудью его накормила, и так ему говорит: 

 
19. inta koj ɨmŋan täm köllǝŋä jöɣä mänä tᶘelǝɣ tä 

in-tä 
eat-INF 
есть-INF 

qojɨ-m-ŋ-än 
want-PP-COND-2SG 
хотеть-PP-COND-2SG 

təm 
DET 
DET 

köllǝŋ-ä 
bank-ILL 
берег-ILL 

jöɣ-ä 
come-IMPR.2SG 
приходить-IMPR.2SG 

     
män-ä  
1SG-ILL 
1SG-ILL 

tᶘelǝɣt-ä . 
call-IMPR.2SG 
звать-IMPR.2SG 

инта kojымнган ,  тäм кöллънгä joYä, мäнä чэлъYтä.  

If you want to eat, come to that bank, call to me. 
Есть захочешь, на этот берег приходи, меня крикни (позови). 

 
20. äjqu joɣ mǝnäɣǝn.  

äj-qu 
little-man 
маленький-мужчина 

joɣ 
home 
дом 

mǝnä-ɣǝn. 
go-PST0.3SG 
идти-PST0.3SG 

 

äjky joY мънäYън .   

The boy went home. 
Мальчик домой ушел 
 



 44 

21. i t tən apəl joɣ jöɣäɣǝn a niŋjöŋknə n’ɨrǝ l kum ɨɣɨ tǝ . 

ittən 
in.the.evening 
вечером 

apa-əl 
father-3SG 
отец-3SG 

joɣ 
home 
дом 

jöɣä-ɣǝn 
come-PST0.3SG 
приходить-PST0.3SG 

    

a 
and 
a 

niŋ-juŋk-nə 
woman-spirit-LOC 
женщина-дух-LOC 

n’ɨr-ǝl 
shoe-3SG 
обувь-3SG 

küm 
outside 
наружу  

ɨɣɨ-tǝ. 
hang-PST0.3SG/SG 
вешать-PST0.3SG/SG 

иттын аппал joY jöYäYън a нинг jöнгна н 'ыръл кум ыYытъ .  

In the evening father came home, and the mermaid hung his shoes outside. 
Вечером  отец домой пришел,  а  русалка  обувь па улицу повесила 

 
22. niŋjöŋ kata j ɨŋmalna kuna juɣɨ p ɨrɨ l tǝ a juɣ mǝ tä kölpǝntǝ tölöɣwǝ l . 

niŋ-juŋk 
woman-spirit 
женщина-дух  

qat-a 
house-ILL 
дом-ILL 

jɨŋ-m-al-nə 
enter-PP-3SG-LOC 
входить-PP-3SG-LOC  

qu-nə 
man-LOC 
мужчина-LOC 
 

jüɣ-ɨ pɨrɨl-tǝ a  jüɣ 
3SG-EL 
3SG-EL 

ask-IMPP 
спрашивать-IMPP 

and 
и  

3SG 
3SG 
 

mǝtä  
some 
какой-то 

köl-pǝ         ǝntǝ 
word-TOP   NEG 
слово-TOP  NEG 

toloɣ-wǝl. 
say-PRS.3SG 
сказать-PRS.3SG 

 

Hинг jöнг kaтa jынгмална ,  kyнa jyYы пырылтъ ä joY мътä кöлпънтъ 
тöлöYвъл .  
The mermaid entered the house, the man asked her, she does not say a word. 
Русалка в дом зайдя, мужчина ее спрашивает, а она ни слова не говорит. 

 
23. tᶘɨmlali aməsminnǝ ,  ni mǝnäɣǝn juɣatǝ 

tᶘɨml-ali 
a little-DIM 
немного-DIM 

aməs-min-nǝ 
sit-CNV-LOC 
сидеть-CNV-LOC 

ni 
woman 
женщина 

mǝnä-ɣǝn 
go-PST0.3SG 
идти-PST0.3SG 

juɣa-ta 
gather.woods-INF 
собирать.дрова-INF 

чымлали амысминнъ ,  ни мънäYън jyYaтъ .   

After sitting, the woman went to gather woods. 
Немного посидев, женщина пошла по дрова. 
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24.    äjqujali apə la tölöɣwǝ l 

äj-qu-j-ali 
little-man-EP-DIM 
маленький-человек- EP-DIM 

apa-əl-a 
father-3SG-ILL 
отец-3SG-ILL 

toloɣ-wǝl 
say-PRS.3SG 
сказать-PRS.3SG 

äjку jал 'и аппала тölöYвъл .  

The boy says to his father. 
Мальчик отцу говорит: 

 
25.    mä ǝŋkäm uɣasǝm 

mä  
1SG 
1SG 

ǝŋkä-əm 
mother-1SG 
отец-1SG 

u-ɣas-ǝm 
see-PST2-1SG 
видеть-PST2-1SG 

мä ънкäм уYасъм .  

I saw my mother. 
«Я мать свою видел». 

 
26.  apala jäsǝŋlǝ tǝ qot ujtǝ ǝŋkäl 

ap-əl-a 
father-3SG-ILL 
отец-3SG-ILL 

jäsǝŋlǝ-tǝ 
tell-PST0.3SG/SG 
рассказывать-PST0.3SG/SG 

qot 
where 
где 

u-j-tǝ 
see-EP-PST0.3SG/SG 
видеть-EP-PST0.3SG/SG 

ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

аппала jäcънглътъ ,  кот yjтъ ънгкäл .  

He told his father where he saw mother. 
Он отцу рассказал, где видел мать свою. 

  
27. apalna jäjəm joɣotǝ oɣp ɨ kasa kǝnimtäɣǝn. 

apa-əl-nə  
father-3SG-LOC 
отец-3SG-LOC 

jäjəm 
axe  
топор 

joɣo-tǝ 
sharpen-PST0.3SG/SG 
точить-PST0.3SG/SG 

oɣpɨ 
door 
дверь 

qäsä 
behind 
за 

kǝnimtä-ɣǝn. 
hide-PST0.3SG 
прятаться-PST0.3SG 

аппална jäjm jöYöтъ ,  oYпы kaca кън 'имтаYън .  

Father sharpened his axe, hid behind the door. 
Отец его топор наточил, за дверь спрятался (стал.) 

 
28. innǝ niŋjöŋnǝ oɣp ɨ poŋlǝmtǝ tǝ kuna oɣə l tǝkǝ jäjəmoɣnatǝkǝ 
jäjəmoɣnatǝ loɣosǝ l tǝ . 
innǝ 
just 
только 

niŋ-juŋk-nǝ 
woman-spirit-LOC 
женщина-дух-LOC 

oɣpɨ 
door 
дверь 

poŋlǝmtǝ-tǝ 
open-PST0.3SG/SG 
открыть-PST0.3SG/SG 
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qu-nə 
man-LOC 
мужчина-LOC 

oɣ-əl-tǝɣǝ 
head-3SG-place 
голова-3SG-место 

jäjəm-oɣ-na-tǝɣǝ 
axe-head-COM-place 
топор-голова-COM-место 

 
jäjəm-oɣ-nat 
axe-head-COM 
топор-голова-COM 

    loɣosǝl-tǝ. 
    hit-PST0.3SG/SG 
    ударить- PST0.3SG/SG 

  

иннъ нинг-jöнгнъ oYпы понглъмтътъ ,  kyna oYылтъkъ jäjмoYнатъкъ 
jäjmoYнатъ лoYосълтъ . 
Hardly had the mermaid opened the door when the man hit her on the head with the 
head of the axe. 
Только русалка дверь приоткрыла, мужчина по голове ее обухом топора ударил. 

 
29. tᶘup ɨrnǝ tᶘu qu pǝɣǝ la tᶘut ɨ joloɣwǝ l . 

tᶘu-pɨrnǝ 
DET-after 
DET-после 

tᶘu 
DET 
DET 

qu 
man 
мужчина 

pǝɣ-ǝl-a 
son-3SG-ILL 
сын-3SG-ILL 

tᶘutɨ 
DET 
DET 

joloɣ-wǝl. 
say-PRS.3SG 
сказать-PRS.3SG 

чупырнъ чу ky пъYъла чуты joлоYвъл .  

After that the man says to his son. 
После  этого мужчина сыну так говорит: 

    
30. i t nöŋ wɨɣa ǝŋkän mä jǝɣɨ qasa jal’l’ǝm (kǝnimtǝ lǝm) 

it 
now 
теперь   

nüŋ 
2SG 
2SG 

wɨɣ-a 
call-IMPR.2SG 
звать- IMPR.2SG 

ǝŋkä-ən 
mother-2SG 
мать-2SG 

 
mä  
1SG 
1SG 

juɣ-ɨ 
tree-DER 
дерево-DER 

käsä 
behind 
за 

jäl’-l’-ǝm (kǝnimtǝ-l-ǝm) 
stand-PRS-1SG (hide-PRS-1SG) 
стоять- PRS-1SG (прятаться-PRS-1SG) 

ит нöнг выYъ ънгкäн ,  мä jъYы kaca jал 'л 'ъм (кън 'имтълъм). 

Now you call your mother, and I hide behind the log. 
«Теперь ты позови мать свою, я за корягу встану (спрячусь)». 

 
31. tᶘup ɨrnǝ in mǝnkǝn  

tᶘu-pɨrnǝ 
DET-after 
DET-после 

jin 
3DU 
3DU 

mǝn-ǝɣǝn 
go-PST0.3DU 
идти- PST0.3DU 

 

чупырнъ ин мънкън. 
After that they (two) left. 
После этого они ушли. 
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32. äjqunǝ ǝŋkäl wäɣǝktǝ tǝ  

äj-qu-nǝ 
little-man-LOC 
маленький-мужчина-LOC 

ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

wäɣ-ǝkətǝ-tǝ 
call-INCH-PST0.3SG/SG 
звать-INCH-PST0.3SG/SG 

 

äjkyнъ ънkäл ваYъктътъ .  

The boy began to call to his mother. 
Мальчик  мать  свою стал звать. 

 
33. ǝŋkäl jǝŋkujoɣ nuɣ wɨɣ laɣǝn 

ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

jǝŋk-uj-oɣ 
water-down-PRL 
вода-под-PRL 

nuɣ 
upward 
вверх 

wɨɣla-ɣǝn 
go.out-PST0.3SG 
выходить-PST0.3SG 

ънkäл jънгкуjoY нyY выYлаYън .  
His mother came out of the water. 
Мать его из-под  воды вышла. 

 
34. pǝɣ lä tᶘut ɨ tölöɣwǝ l  

pǝɣ-ǝl-ä 
son-3SG-ILL 
сын-3SG-ILL 

tᶘutɨ 
DET 
DET 

toloɣ-wǝl 
say-PRS.3SG 
сказать-PRS.3SG 

 

пъYла чуты тölöYвъл .     

She says to her son: 
Сыну своему так говорит: 

   
 

36. äjqu ǝntǝ qojwǝ l mǝntä - nöŋnäm juɣä loɣä uta 

äj-qu 
little-man 
маленький-человек 

ǝntǝ 
NEG 
NEG 
 

qoj-wǝl 
want-PRS.3SG 
хотеть-PRS.3SG 
 

mǝn-tä 
go-INF 
идти-INF 

35. t ɨɣ lä juɣä mä nöŋǝ jäwillǝm 

tɨɣl-ä  
here-ILL 
здесь-ILL 

jöɣ-ä 
come-IMPR.2SG 
приходить-IMPR.2SG 

mä  
1SG 
1SG 

nüŋ-ǝ 
2SG-INSTR.OBJ 
2SG-INSTR.OBJ 

jäwil-l-ǝm 
feed-PRS-1SG 
кормить-PRS-1SG 

TыYlä jyYä, мä нöнгъ jäвиллъм 

Come here, I will feed you. 
«Сюда иди, я  тебя накормлю». 
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nüŋ-näm 
2SG-RFL 
2SG-RFL 

jöɣ-ä 
come-IMPR.2SG 
приходить-IMPR.2SG 

löɣ-ä  
harbor-ILL 
залив-ILL 

ut-a 
shore-ILL  
берег-ILL 

äjky ънтъ kojвъл мънтä — нöнгнäм jyYä лоYä утъ .  

The boy does not want to go: you come to the bank yourself. 
Мальчик не хочет идти: «Сама иди на берег». 

 
37. ǝŋkäl ǝntǝ qojwǝ l uta jöntä 

ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

ǝntǝ 
NEG 
NEG 

qoj-wǝl 
want-PRS.3SG 
хотеть-PRS.3SG 

ut-a 
shore-ILL 
берег-ILL 

jön-tä 
come-INF 
приходить-INF 

ънгкäл ънтъ kojвъл утъ jöнтä. 

His mother does not want to come onto the shore. 
Мать его не хочет на берег прийти. 

 
38. pǝɣǝ lnǝ qoɣ juɣ waɣaɣǝn 

pǝɣ-ǝl-nǝ 
son-3SG-LOC 
сын-3SG-LOC 

qoɣ 
long 
долго 

jüɣ  
3SG 
3SG 

waɣa-ɣǝn 
call-PST0.3SG 
звать-PST0.3SG 

пъYълнъ koY jyY ваYаYън .  

Her son called to her for a long time. 
Сын ее долго ее звал. 

 
39.  mǝ ta p ɨrnǝ ǝŋkäl tᶘet loɣa uta kulaɣǝn qujǝ lnǝ juɣɨ qaɣrǝmtǝ tǝ 

 mǝtä 
 some 
 что-то 

pɨrnǝ 
after 
после 

ǝŋkä-əl 
mother-3SG 
мать-3SG 

tᶘet 
DET 
DET 

löɣ-ä 
harbor-ILL 
залив-ILL 

ut-a 
shore-ILL 
берег-ILL 

külä-ɣǝn 
climb-PST0.3SG 
подняться-PST0.3SG 

 
qu-j-ǝl-nǝ 
man-EP-3SG-LOC 
мужчина-EP-3SG-LOC 

jüɣ-ǝ 
3SG-INSTR.OBJ 
3SG-INSTR.OBJ 

qaɣr-ǝmtǝ-tǝ 
catch-MMNT-PST0.3SG/SG 
ловить-MMNT-PST0.3SG/SG 

 

 

мъта пырнъ ънгкäл чэт лoYа утъ кy1äYън ,  kу jълнъ jyYы kaYpъмтътъ .  

At last his mother got onto the shore and her husband caught her. 
Наконец, мать его на берег вышла и муж ее схватил. 
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40.  tᶘu p ɨrnǝ os wǝ lǝqǝ tǝɣǝn ǝ jǝɣ 

tᶘu 
DET 
DET  

pɨrnǝ 
after 
после 

os 
again 
снова 

wǝl-ǝqǝtǝ-ɣǝn 
live-INCH-PST0.3DU 
жить-INCH-PST0.3DU 

ǝjǝɣ 
together 
вместе 

чу пырнъ ос вълъкътъкън ъ jъY.     

After that they started to live together again 
После этого опять стали жить вместе.  
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Тольки, Комсомолец, Сабун. 
Tol'ki, Komsomolets, Sabun. 
Толки ,  Къмсъмол 'ис ,  Сабун. 

 
Васюганский диалект хантыйского языка; 

Н.Васюган, 1966;  
Информант И.К. Могутаев, 
Записала Л.И. Калинина;  

Глоссирование А.Ю.Фильченко 2012;  
Архив каф.ЯНС ТГПУ, Том Y – 5; 

стр. 550 – 553. 

Vasyugan dialect of Khanty language; 
N.Vasyugan village, 1966;  
Speaker M.K. Mogutaev; 
Recorded by L.I. Kalinina;  
Glossed by A.Yu.Filchenko, 2012;  
Archived at Department of Siberian 
Indigenous, TSPU, Vol.  Y – 5, pp 550-553. 

 
1. kojнъ онъллътъ, муYъйнъ 
масвъл маYыта вэртъ тъYъjа 
толкиjа, къмсъмол'иса  
сабунака. 
 

1. Кто знает как надо попадать 
на место работы в Тольки, в 
Комсомолец, в Сабун. 

1. ‘Who knows how to get to a 
work place at Tol'ki, 
Komsomolets, Sabunak’ 

2. мä номъYстъллъм kojи 
jьл'йл'äYън тöYла, jöYын 
оныллътъ. 

2. Я думаю: кто ходил туда, тот 
знает. 

2. ‘I think: one who's been there 
should know’ 

3. мä кимтыки ал къмсъмолисна 
вэрл'ъм. 

3. Я второй год в Комсомольце 
работаю. 

3. ‘I have been working in 
Komsomolets for the second 
year’ 
 

4. лар-jакоY къмсъмолис 
мочъY kутсат вэристъ. 

4. От Ларьяка до Комсомольца 
шестьсот верст. 

4. ‘Its 600 miles from Larjak to 
Komsomolets’ 
 

5. туYла мънтäноY äрки вöY 
кулвън. 

5. Туда пока едешь, много сил 
потеряешь. 

5. ‘One would get exhausted 
while going there’ 
 

6. jöнгöн äчъкъ äтым тöYла 
jъл'ил'тъ тöYтънг кирив тöYла 
мънтъ äмъл'ъп' ънтим кулънг-
jыYъл чъкъ луккънг. 

6. Летом очень плохо туда 
ездить. Пароход туда ехать не в 
состоянии: Кулун-игал очень 
заломистая. 
 

6. ‘Its hard getting there in 
summer. The steamer can't get 
there: Kulun-Igal has too many 
jams’ 

7. jaY ч'унам мъръм киривнъ 
(äjрънä) jъл'ил'вълт. 

7. Люди туда только на лодках 
ездят. 
 

7. ‘People go there only by 
boats’ 

8. киривнä кулънг-jыYъл съYъ' 
jöркикä koтлкън — 
мънтä масвъл. 
 

8. На лодке по Кулун-игал 
двенадцать дней ехать надо. 

8. ‘It’s a 12 day trip on Kulun-
Igal by boat’ 

9. kyнтa тувълт jäYър шаj, 
тöлнингä koY мънвълт. 

9. Когда везут груз, еще дольше 
едут. 

9. ‘Its even longer a trip with a 
load’ 
 

10. кäтнъ лук куч'ъYнъ китл'äн 
ч'ас jäл'ъYвълт кирив луY 
äл'ъвтъки тэл'вълт, шайлал  
этъвтъвълт. 
 

10. У каждого залома (примерно) 
два часа возятся, через залом 
лодку перетаскивают,  
вещи переносят. 
 

10. ‘At ever jam, one wastes 
about 2 hours, taking the boat 
across, moving the load’ 
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11. ч'ити kyлънг-jыYъл съYъ 
jъл'ил'вълт. 

11. Так по Кулун-пгалу ездят. 11. ‘That's the way to travel on 
Kulun-Igal’ 
 

12. пäкöтнъ тöYла (ч'унам) 
корл'ик муYты кöръ jил'ил'вълт. 

12. Иногда туда через Корлики 
пешком ходят. 

12. ‘Sometimes one can get 
there on foot via Korliki’ 
 

13. ъjкасатkън вэристъ мънвълт 
кöj съYъ. 

13. Одну-две сотни верст идут. 13. ‘One-two hundred miles to 
walk’ 
 

14. мъръм пä тъYъйнъ мънвълт 
вонтоYты съYъ'. 

14. Только в некоторых местах 
идут по гривню (крепкому месту, 
неболотистой тайге).  

14. ‘Only some places are good 
to walk, on hard soil’ 

 

1. qojnǝ onǝ l lǝ tǝ ,  muɣǝ jnǝ maswǝ l maɣɨ ta wertǝ tǝɣǝ ja tolkija, kǝmsǝmol'isa 
sabunaka. 
qoj-nǝ  onǝl-l-tǝ  muɣǝjnǝ mas-wǝl  maɣɨ -ta 
who-LOC know-PRS-3SG/SG how  need-PRS.3SG get.to -INF  
кто-LOC знать-PRS-3SG/SG как  надо-PRS.3SG добраться-INF 
 
wer -tǝ  tǝɣǝ-j -a  tolki -j-a 
work -IMPP  place-EP-ILL  Tol'ki -EP-ILL  
работать-IMPP место-EP-ILL  Тольки-EP-ILL  
kojнъ онъллътъ ,  муYъйнъ масвъл маYыта вэртъ тъYъjа толки jа ,  
къмсъмол 'иса сабунака .  
‘Who knows how to get to a work place at Tol'ki, Komsomolets, Sabunak’ 
Кто знает как надо попадать на место работы в Тольки, в Комсомолец, в Сабун. 

 
2.  mä nomǝɣstǝ l lǝm qoji jǝ l ' j l 'äɣǝn töɣ la, jöɣɨn on ɨ l lǝ tǝ .  
mä nomǝɣstǝl-l -ǝm  qoj jǝl’il’ä-ɣǝn 
1SG think -PRS -1SG  who walk -PST0.3SG  
1SG думать -PRS -1SG  кто ходить -PST0.3SG  
 
töɣǝ-l-a  jüɣ-ǝn  onǝl -l -tǝ 
there-3SG-ILL  3SG-LOC know -PRS -3SG  
там-3SG-ILL  3SG-LOC знать -PRS -3SG 
мä номъYстъллъм kojи jьл 'йл 'äYън тöYла ,  jöYын оныллътъ .  
‘I think: one who's been there should know’ 
Я думаю: кто ходил туда, тот знает. 

 
3.  mä kimt ɨki al kǝmsǝmolisna werl 'ǝm. 
mä kimt -aki  al kǝmsǝmolis -nǝ wer -l -ǝm 
1SG twice -ADV  year Komsomolets -LOC work -PRS -1SG  
1SG дважды-ADV  год Комсомолец -LOC работать-PRS -1SG 
мä кимтыки ал къмсъмолисна вэрл 'ъм .  
‘I have been working in Komsomolets for the second year’ 
Я второй год в Комсомольце работаю. 
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4.  larjakoɣ kǝmsǝmolis motʃǝɣ qutsat weristǝ .  
larjak -oɣ kǝmsǝmolis motʃǝɣ qut sat  weristǝ. 
Larjak -PRL Komsomolets upto six hundred mile 
Ларьяк-PRL Комсомолец до шесть сто  верста 
лар-jакоY къмсъмолис мочъY kутсат вэристъ .  
‘Its 600 miles from Larjak to Komsomolets’ 
От Ларьяка до Комсомольца шестьсот верст. 

 
5.  tuɣ la mǝntänoɣ ärki wöɣ qulwǝn. 
tuɣ-l -a  mǝn-ǝt-än-oɣ  ärki  wöɣ  qul-wǝn 
DET-3SG-ILL  go-IMPP-2SG-PRL  much  strength loose-PRS.2SG 
DET-3SG-ILL  идти-IMPP-2SG-PRL много  сила  терять -PRS.2SG 
туYла мънтäноY äрки вöY кулвън .  
‘One would get exhausted while going there’ 
Туда пока едешь, много сил потеряешь. 
 
6.  jöŋön ätʃǝkǝ ät ɨm töɣ la jǝ l ' i l ' tǝ töɣ tǝŋ kiriw töɣ la mǝntǝ ämǝ l 'ǝp' ǝntim 
kulǝŋj ɨɣǝ l tʃǝkǝ lukkǝŋ .  
jöŋ -ǝn tʃǝkǝ  ätɨm töɣǝ-l -a  jǝlil -tǝ 
summer-LOC very  bad there-3SG-ILL  travel -IMPP  
лето -LOC сильно  плохо там-3SG-ILL  ездить -IMPP 
 
töɣǝt -ǝŋ kiriw töɣǝ -l -a  mǝn -tǝ  ämǝlǝp 
steam -COM boat there-3SG-ILL  go -IMPP  possibilty  
пар -СOM лодка там -3SG-ILL  идти -IMPP  возможность 
 
ǝntǝ-im  kulǝŋ-jɨɣǝl tʃǝkǝ  lukk-ǝŋ 
NEG-PP  Kulun-Igal very  jam-COM  
NEG-PP  Кулун-Игал сильно  залом-СOM 
jöнгöн äчъкъ äтым тöYла jъл 'ил 'тъ тöYтънг кирив тöYла мънтъ äмъл 'ъп '  
ънтим кулънг-jыYъл чъкъ луккънг .  
‘Its hard getting there in summer. The steamer can't get there: Kulun-Igal has too many jams’ 
Летом очень плохо туда ездить. Пароход туда ехать не в состоянии: Кулун-игал очень 
заломистая. 

 
7.  jaɣ tʃ 'unam mǝrǝm kiriwnǝ (äjrǝnä) jǝ l ' i l 'wǝ l t .  
jaɣ tʃu-nam mǝrǝm  kiriw-nǝ äj -rɨt -nat  jǝlil-wǝl-t 
people DET-ALL2 only  boat-LOC small -canoe -COM  travel-PRS.3SG-PL 
люди DET-ALL2 только  лодка-LOC маленький-обласок-COM  ездить-PRS.3SG-PL 
jaY ч 'унам мъръм киривнъ (äjрънä) jъл 'ил 'вълт .  
‘People go there only by boats’ 
Люди туда только на лодках ездят. 
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8.  kiriwnä qulǝŋj ɨɣǝ l sǝɣǝ jörkikä qotlkǝn — mǝntä maswǝ l .  
kiriw-nat kulǝŋ-jɨɣǝl saɣɨ jörkikät 
boat-COM Kulun-Igal way twelve  
лодка-COM Кулун-Игал путь двенадцать 
 
qotl-kǝn mǝn-tä  mas -wǝl 
day-DU go-INF  need -PRS.3SG  
день-DU идти-INF надо -PRS.3SG 
киривнä кулънг-jыYъл съYъ '  jöркикä koтлкън — мънтä масвъл .  
‘It’s a 12 day trip on Kulun-Igal by boat’ 
На лодке по Кулун-игал двенадцать дней ехать надо. 

 
9.  qunta tuwǝ l t jäɣǝr ʃaj, tölniŋä qoɣ mǝnwǝ l t .  
qunta tu-wǝlt jäɣǝr ʃaj tölniŋä qoɣ mǝn-wǝlt 
when pull-PRS.3PL heavy load even.more long go-PRS.3PL 
когда тянуть-PRS.3PL тяжелый груз даже.еще длинный  идти-PRS.3PL 
kyнтa тувълт jäYър шаj ,  тöлнингä koY мънвълт .  
‘Its even longer a trip with a load’ 
Когда везут груз, еще дольше едут. 

 
10. kätnǝ luk kutʃ 'ǝɣŋǝ kitl 'än tʃ 'as jäl 'ǝɣwǝ l t kiriw luɣ äl 'ǝwtǝki tel 'wǝ l t ,  ʃajlal 
etǝwtǝwǝ l t .  
käʃnǝ  luɣ  kütʃǝɣŋǝ kit län tʃas 
every  jammed.spot approximately twice time hour  
каждый залом  примерно два время час 
 
jäl-ǝɣ  -wǝlt  kiriw luɣ  al-m-ǝt-aki 
stand-DER -PRS.3PL boat jammed.spot carry-DER-IMPP-ADV 
стоять-DER -PRS.3PL лодка залом  нести-DER-IMPP-ADV 
 
täl -wǝlt  ʃaj-l-l  etǝwtǝ -wǝlt 
pull -PRS.3PL load-EP-3SG carry.over-PRS.3PL 
тянуть -PRS.3PL груз-EP-3SG переносить-PRS.3PL 
кäтнъ лук куч 'ъYнъ китл 'äн ч 'ас jäл 'ъYвълт кирив луY äл 'ъвтъки тэл 'вълт ,  
шайлал этъвтъвълт .  
‘At ever jam, one wastes about 2 hours, taking the boat across, moving the load’ 
У каждого залома (примерно) два часа возятся, через залом лодку перетаскивают,  
вещи переносят. 
 
11. tʃ ' i t i  qulǝŋ j ɨɣǝ l sǝɣǝ  jǝ l ' i l 'wǝ l t .  
tʃiti kulǝŋ-jɨɣǝl saɣɨ jǝlil -wǝlt 
DET Kulun-Igal way travel -PRS.3PL  
DET Кулун-Игал путь ездить -PRS.3PL 
ч 'ити kyлънг-jыYъл съYъ jъл 'ил 'вълт .  
‘That's the way to travel on Kulun-Igal’ 
Так по Кулун-Игалу ездят. 
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12. päkötnǝ töɣ la (tʃ 'unam) korl ' ik muɣ t ɨ körǝ jil ' i l 'wǝ l t 
päköt -nǝ  töɣǝ-l -a  tʃu-nam korlik  muɣtɨ 
occasionally-LOC there-3SG-ILL  DET-ALL2 Korliki  via  
иногда -LOC  там-3SG-ILL  DET-ALL2 Корлики сквозь  
 
kör -ǝ  jǝl’il’ä-wǝlt 
foot -INSTROBJ walk -PRS.3PL  
нога -INSTROBJ ходить -PRS.3PL 
пäкöтнъ тöYла (ч 'унам) корл 'ик муYты кöръ jил 'ил 'вълт .  
‘Sometimes one can get there on foot via Korliki’ 
Иногда туда через Корлики пешком ходят. 
 
13. ǝ jkasatqǝn weristǝ mǝnwǝ l t köj sǝɣǝ. 
ǝj -kä sat -kǝn weristǝ  mǝn-wǝlt 
one two hundred-DU mile  go-PRS.3PL  
один два сто -DU верста  идти-PRS.3PL  
 
köj  saɣɨ 
swamp  way  
болото  путь  
ъjкасатkън вэристъ мънвълт кöj съYъ .  
‘One-two hundred miles to walk’ 
Одну-две сотни верст идут. 
 
14. mǝrǝm pä tǝɣǝ jnǝ mǝnwǝ l t wontoɣ t ɨ sǝɣǝ .  
mǝrǝm-pä tǝɣǝ-j-nǝ  mǝn-wǝl-t  wont oɣtɨ  saɣɨ 
only -TOP place-EP-LOC  go-PRS.3SG-3PL woods top  way 
только -TOP место-EP-LOC идти-PRS.3SG-3PL лес верхушка путь 
мъръм пä тъYъйнъ мънвълт вонтоYты съYъ ' .  
‘Only some places are good to walk, on hard soil’ 
Только в некоторых местах идут по гривню (крепкому месту, неболотистой тайге). 
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Пучок травы и ягодка 
A tuft of grass and a berry. 
Памъ съYъл' jомэнчъY сэм 

 
  
Васюганский диалект хантыйского языка; 

Н.Васюган, 1966;  
Информант И.К. Могутаев, 
Записала Л.И. Калинина;  

Глоссирование А.Ю.Фильченко 2011;  
Архив каф.ЯНС ТГПУ, Том Y – 5; 

стр. 545 – 546. 

Vasyugan dialect of Khanty language; 
N.Vasyugan village, 1966;  
Speaker M.K. Mogutaev; 
Recorded by L.I. Kalinina;  
Glossed by A.Yu.Filchenko, 2011;  
Archived at Department of Siberian 
Indigenous, TSPU, Vol.  Y – 5, pp 545-546. 

 
 
1. памъ съYъл' joмэнчъY сэм ъjка 
въллъкън. 
2. ъjпä joмэнчъY сэм нyY 
кул'äYън, тöYът ил'ъ 
вэръкьтäYън. 
3. памънчъY сэм памъ съYл'ä 
тöлöYвъл:п 
4. нyY кул'ä мäннä jулъм 
лътинтъс äлнъвтъки тöYöт 
пöYмин ил'ъ вэртам съYъ. 
5. памъ съYъл HyY кул'аYън кöрä 
jуYäYън, 
6. кöр пöY мал пöY мал тöYъ, 
въч'имтаYън, ч'у раYъв jöYнäмпъ 
въч'имтäYън.  
 
7. jомънчъY сэм ч'у jэрэ 
л'ыскаYън пыр пытäл'нъ 
пaYнаYън.   

 
1. Пучок травы и ягодка 
вместе живут. 
2. Однажды ягодка вcтала, 
огонь cтала  разводить. 
 
3. Ягодка  пучку травы 
говорит:  
4. «Вставай,  у  меня  рот 
засох, каждое утро огонь 
раздувая». 
5. Пучок травы  встал,  к 
печке подошел,  
6. печку раздувал-раздувал, 
огонь вспыхнул [и] тут же 
сам   вспыхнул. 
 
7. Ягодка  так  смеялась,  
что   после   этого лопнула. 

 
1. A tuft of grass and a berry 
live together. 
2. Once the berry got up 
[and] started to make a fire. 
 
3. The berry tells the grass 
tuft: 
4. ‘Get up, my mouth has got 
dry to make a fire every 
morning.’ 
5. Grass tuft got up, came to 
the oven, 
6. [it] blew and blew at the 
fire, the fire started, at this 
time [the grass tuft] took the 
fire itself. 
7. The berry laughed so 
much [that] it burst out. 

  
 

 pamә sәɣә l’ jomentʃ’әɣ sem 
 pam-ә sәɣәl’ jom-entʃ’әɣ sem 
 grass-ATTR tuft bird_cherry-ATTR eye 
 трава-ATTR пучок черемухa-ATTR глаз 
 памъ съYъл' jомэнчъY сэм 

A tuft of grass and a berry.  
Пучок травы и ягодка   
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1. pamә sәɣә l’ jomentʃ’әɣ sem ә jka wә l lkәn  
pam-ә sәɣәl’ jom-entʃ’әɣ sem әjqa wәl-l-әɣәn 

 grass-ATTR tuft berry eye together live-PRS-3DU 
 трава-ATTR пучок ягодка глаз вместе  жить-PRS-3DU 
  памъ съYъл' joмэнчъY сэм ъjка въллъкън. 

A tuft of grass and a berry live together. 
Пучок травы и ягодка вместе живут.   

 
2. ә jpä jomentʃ’әɣ sem nuɣ kul’äɣәn töɣә t il’ә werәkә täɣәn 
әjpä jomentʃ’әɣ sem nuɣ kül’-ɣәn 

 once berry eye up get_up-PST0.3SG 
 oднажды ягодка глаз верх встать-PST.3SG  
 
 töɣәt il-a wer-әkәt-ɣәn 
 fire forward-ILL make-INCH-PST0.3SG 
 oгонь перед-ILL делать-INCH-PST.3SG 
  ъjпä  joмэнчъY сэм нyY кул'äYън, тöYът ил'ъ вэръкьтäYън 
 Once the berry got up [and] started to make a fire. 

Однажды ягодка вcтала, огонь cтала  разводить. 
 

3. jomәntʃ’әɣ sem pamә sәɣ l’ä tölöɣwә l  
jomәntʃ’әɣ sem pam-ә sәɣәl’-ä tölöɣ-wәl 

 berry eye grass-ATTR tuft-ILL tell-PRS.3SG. 
 ягодка глаз трава-ATTR пучок-ILL говорить-PRS.3SG  
  памънчъY сэм памъ съYл'ä  тöлöYвъл. 
 The berry tells the grass tuft, 

Ягодка  пучку травы говорит: 
 

4. nuɣ kul’ä mänä julәm lә t intәs älnәwtәki töɣöt pöɣmin il’ә wertam sәɣә  
nuɣ kül’-ä mä-nä jul-әm lәt-int-s 

 up get_up-IMPR.2SG 1SG-LOC mouth-1SG get_burnt-MDL/RFL-PST2.3 SG 
 верх вставать-IMPR.SG 1SG-LOC рот-1SG гореть-MDL/RFL-PST2.3SG 
 

älәn-әwt-әki töɣәt pöɣ-min il-a wer-ta-m saɣɨ 
  morning-Attr-PRD fire blow-CNV front-ILL make-IMPP-1SG way 
  утро-Кач-PRD oгонь дуть-CNV перед-ILL делать-IMPP-1SG путь  
нyY кул'ä  мäннä  jулъм  лътинтъс äлнъвтъки тöYöт пöYмин ил'ъ вэртам съYъ.     
‘Get up, my mouth has got dry to make a fire every morning.’ 
«Вставай,  у  меня  рот засох, каждое утро огонь раздувая». 

  
5. pamә sәɣә l’ nuɣ kul’aɣәn körä juɣäɣәn 
pam-ә sәɣәl’ nuɣ kül’-ɣәn kör-ä joɣә-ɣәn 

 grass-ATTR tuft up get.up-PST0.3SG oven-ILL come-PST0.3SG 
 трава-ATTR пучок верх встать-PST0.3SG печь-ILL  приходить-PST0.3SG 
  памъ съYъл HyY кул'аYън кöрä  jуYäYън 

Grass tuft got up, came to the oven 
Пучок травы  встал,  к печке подошел, 
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6. kör pöɣmal pöɣmal töɣә wә tʃ’imtaɣәn tʃ’u raɣәw jöɣnämpә wә tʃ’imtäɣәn 
kör pöɣ-m-l pöɣ-m-l töɣәt wәtʃ’-imt-ɣәn  

 oven blow-PP-3SG blow-PP-3SG fire take.fire-MMNT-PST0.3SG 
 печь дуть-PP-3SG  дуть-PP-3SG огонь вспыхнуть-MMNT-PST0.3SG 

 
 tʃ’u raɣәw jüɣ-näm-pә wәtʃ’-imt-äɣәn  
 DET right.away 3SG-REFL-TOP took.fire-MMNT-PST0.3SG 
 DET сразу 3SG-REFL-TOP вспыхнуть-MMNT-PST0.3SG 
  кöр   пöY мал пöY мал тöYъ въч'имтаYън ч'у раYъв jöYнäмпъ въч'имтäYън.   

[it] blew and blew the fire, the fire started, it [the grass tuft] took the fire itself. 
Печку  раздувал-раздувал, огонь вспыхнул [и] тут же сам вспыхнул. 

 
 7.  jomentʃ’әɣ sem tʃ’u jeer l’ ɨskaɣәn p ɨr p ɨ täl’nә paɣnaɣәn 

 jomentʃ’әɣ sem tʃ’u jere l’ɨska-ɣәn 
 berry eye DET degree laugh-PST0.3SG 
 черемуховый глаз DET степень смеяться-PST0.3SG 

 
 pɨr pɨta-l-nat paɣna-ɣәn 
 back anger-3SG-COM burst.out-PST0.3SG 
 зад  злость-3SG-COM лопаться-PST0.3SG  
  jомънчъY сэм   ч'у jэрэ л'ыскаYън пыр пытäл'нъ пaYнаYън.    

The bird cherry laughed so much [that] it burst out. 
Ягодка так смеялась, что после этого лопнула. 
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Один старик и две женщины 
A man and two women 
ъj рäч и кä ниŋкън 

 
Васюганский диалект хантыйского языка; 

Н.Васюган, 1966;  
Информант И.К. Могутаев, 
Записала Л.И. Калинина;  

Глоссирование О.С. Потанина, 2012;  
Архив каф.ЯНС ТГПУ, Том Y – 5; 

стр. 500 – 507. 

Vasyugan dialect of Khanty language; 
N.Vasyugan village, 1966;  
Speaker M.K. Mogutaev; 
Recorded by L.I. Kalinina;  
Glossed by O.S. Potanina, 2012;  
Archived at Department of Siberian 
Indigenous, TSPU, Vol.  Y – 5, pp 500-507. 

 
1. ъj рäч и кä ниŋкън Один старик и две женщины A man and two women 

2. ъj рäч и кä ниŋкън ъjъY 
вълт. 

Один старик и две женщины 
вместе жили. 

The man and two women lived 
together. 

3. ъjпä иттын амысмълнъ äмп 
yYäнтъkътaYън. 

Однажды вечером они сидели и 
собака залаяла. 

Once in the evening they were 
sitting and a dog started to bark. 

4. рäч ъj ниŋlä тöлöYвъл. Старик одной женщине 
говорит 

The old man says to one 
woman. 

5. jыYытыjи, коjъ jyYäYън. Посмотри, кто пришел. Look, who has come. 

6. нинъ jöYöтоjтъ: jöYыт ъраŋ 
мъY jaY. 

Женщина посмотрела: пришли 
чужеземцы 

The woman looked: foreigners 
have come. 

7. jъY jöYыт вэл'тä чу рäч и 
чу кä ниŋкън. 

Они пришли убить старика и 
двух женщин. 

They have come to kill the old 
man and the two women. 

8. рäч ъj ниŋä читы тöлкаYън. Старик одной женщине так 
сказал. 

The old man said to one woman 
this: 

9. пэнтъм пам kaтa joY тъвтä, 
ъраŋ ниŋlä тъYтаYън —интот 
тэтъY вэрä. 

Сухую траву в дом натаскай, 
другой женщине сказал: «Еду 
приготовь!». 

He told the other woman to 
bring dried grass home, and the 
other to cook some food. 

10. кунтъ интот тэтъY 
вэрл'ътън и kaт памнатъ 
ч'ъкылтън, ч'улäнъ кум 
луYтитън.  

Когда еду приготовите и избу 
сеном наполните, тогда на 
улицу выйдите. 

Go outside after you cook the 
food and fill the house with the 
hay. 

11. ъj ниŋътън оYпы л'äглäти, 
а ъj ниŋътън сöч'ч'ивнъ 
kaтoYтыjа нyY мънäти. 

Одна из женщин пусть дверь 
охраняет, а одна из женщин за 
свечкой на чердак пусть лезет 

One woman will watch the 
door, the other woman will 
climb up to the attic and fetch a 
candle. 

12. ч'упырнъ рäч jyYым jaYa 
ч'уты тöлöYвъл. 

Потом старик пришедшим 
людям так говорит. 

Then the old man says to the 
foreigners: 

13. интъ joY jъŋитън. Кушать в дом зайдите. Come into the house to eat. 

14. ч'у jaY joY jöŋыт. Те люди в дом зашли. Those people came into the 
house. 

15. рäч ka jopнa jалвъл. Старик посреди дома стоит. The old man is standing in the 
middle of the house. 
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16. кунта ч'у jaY ымлът интъ, 
рäч jykы мaYън кум 
ч'элтYтаYън ниŋитä.  

Когда те люди сели кушать, 
старик выбежал на улицу и 
закричал женщинам: 

When those people got down to 
dinner, the old man ran outside 
and screamed to the women: 

17. oYпы joY пaYтa, сöч'ч'ив 
выч'ыYти, kajepa ръкъти. 

Дверь прикрой (припри), свечку 
зажги, на пол брось 

Close the door, light the candle 
and throw it to the floor. 

18. ka вычытYлäYън. Изба загорелась. The house caught the fire. 

19. kyнтo kaт тöYöнъ имъл, 
рäч yвъYтътъ — ka тöYöT 
имълоY, ч'у jaY энтъв вълака 
мъYä ылмънт. 

Когда изба сгорела, старик 
увидел: пока Дом горел, те 
люди по пояс в землю ушли. 

When the house burnt down, the 
old man saw that while the 
house was burning those people 
got under the ground up to the 
waist. 

20. ч'упырнъ чу рäч и кä 
ниŋкън въjъл' чу jaY вэл'ит, 
мънът jъY пyYлълa. 

После этого тот старик и две 
женщины взяли тех людей 
оленей и поехали в их деревню. 

After that that old man and two 
women took those people’s 
reindeer and went to their 
village. 

21. ч'äвэннъ пуYъл kълъмтъс. Вот деревня показалась. There appeared the village. 

22. вэръŋотът пуYъл jopнa 
руYвълт, читы ч'эл'вълт. 

Дети на улице прыгают и так 
кричат. 

The children are jumping in the 
street and are screaming: 

23. мъŋ аппалавнъ ч'и kънтъY 
jaY вэл'с'ил'. 

Наши отцы этих хантов 
поубивали. 

Our fathers killed those Khanty 
people. 

24. ч'ул'äнъ рäч ч'ъл'ъYтäYън: 
тэм вэръŋотът. 

Тогда старик крикнул этим 
детям. 

Then the old man screamed to 
those children. 

25. мъŋ мъччълив. Мы отомстим. We will take vengeance. 

26. ч'упырнъ ч'у рäч ката 
кöŋaYън.  

После этого старик в дом 
зашел. 

After that the old man came into 
the house. 

27. ъj cэмлъY рач kaнa 
амыквъл 

Один слепой старик в избе 
сидит. 

A blind man is sitting in the 
house. 

28. кънтъY рäчнъ jajъм въjтъ 
ч'у ън'äмъ рäч' jäjъмнъ 
oYылтътъ jоYъмтъ. 

Старик-хант топор взял и 
того старого старика 
топором по голове ударил. 

The old Khanty man took an 
axe and hit that old man on the 
head with the axe. 

29. ч'упырнъ jъY 
(кънтъYjаYал'ит) пуYъл ъj 
пeл'ъYнь амтыт kaт, тöт 
вълмът.  

После этого они с деревней 
рядом (в стороне) построили 
избу и там стали жить. 

After that they built the house 
close to the village and lived 
there. 

30. кунтъ ъjъм-китъм kyjт 
(кънтъY куjт) joY jумилнъ, 
kънчъkътът kaтъл, a kaт 
тöYöн иYтъ.  

Когда молодые парни домой 
пришли, стали искать свой 
дом, а дом сгорел. 

When young men came home, 
they started to look for their 
house, but the house burnt 
down. 

31. ч'ул'äнъ ъjъмкитъм kyjт 
ънтъ koY номъYсълмин, нoY 
вэрът, мънът тöYла, ko вълът 

Тогда молодые парни не долго 
думая, стрел наделали и пошли 
туда, где жили те люди. 

Then not thinking much, the 
young men made arrows and 
went to where those people 
lived. 
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ч'у jaY. 
32. kyjът ч'у пуYла jöYыт 
jöYön. 

Парни в ту деревню пришли 
ночью. 

The young men came to the 
village at night. 

33. пуYла jöYöмъл, вäнмин 
мънлъмът. 

В деревню придя, стали 
ползти. 

In the village they started to 
crawl. 

34. äмп уYaнтъкътаYън. Собака залаяла. A dog started to bark. 

35. jъY колынтълвълт — 
уYантъвъл jъY äмпил'. 

Они прислушиваются: лает их 
собака. 

They listened: their dog was 
barking. 

36. jъY ос вäнкъкътът, äмп ос 
уYантъкътаYън. 

Они опять поползли, собака 
снова залаяла. 

They started to crawl again, the 
dog began to bark again. 

37. jъYън коллъл уYантъвъл 
jъY äмпил'. 

Они слышат: лает их собака. They hear their dog barking. 

38. т'улäнъ kaнъ jokън рäч 
чуты joлoYвъл. 

Тогда в избе старик так 
говорит. 

Then in the house the old man 
says: 

39. чъкъ сэмэнкъ тыYlä äл' 
jöYитън, мäннä късы вълвъл, 
jyY мäн 1äги1въл. 

Смело сюда не подходите, у 
меня товарищ есть, он меня 
охраняет. 

Do not come close, I have a 
friend, he is guarding me. 

40. kyнты рäч т'и кö1 
тыYымалнъ, kyjът л'ысыYмин 
пyYjaлът. 

Когда старик эти слова 
проговорил, парни смеясь 
поднялись. 

When the old man said those 
words, the young men got up 
laughing. 

 
 
1. ǝ j rätʃ i kä niŋkǝn.  
ǝj rätʃ i kät niŋ-kǝn.  
one  old man “and” two  woman-DU 
один Старик и два женщина-DU 
ъj рäч и кä ниŋкън.   
A man and two women.  
Один старик и две женщины.  
 
2. ǝ j rätʃ i kä niŋ kǝn ǝ jǝɣ wǝ l t .  
ǝj rätʃ i kä niŋ -kǝn ǝjǝɣ wǝl-t. 
оne old man “and” two woman-DU together live-PST0.3PL 
один старик “и” два женщина-DU вместе жить-PST0.3PL 
ъj рäч и кä ниŋкън ъjъY вълт. 
The man and two women lived together.    
Один старик и две женщины вместе жили.  
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3. ǝ jpä itt ɨn am ɨsmǝ lnǝ ämp uɣäntǝkǝ taɣǝn.  
ǝjpä ittǝn amɨs-m-ǝl-nǝ ämp uɣant-ǝkǝtǝ-ɣǝn.  
once in.the.evening sit-PP-3SG-LOC dog bark-INCH-PST0.3SG 
oднажды вечером сидеть-PP-3SG-LOC собака лаять-INCH-PST0.3SG 
 ъjпä иттын амысмълнъ äмп yYäнтъkътaYън. 
Once in the evening they were sitting and a dog started to bark. 
Однажды вечером они сидели и собака залаяла. 
  
4. rätʃ ǝ j  niŋlä tölöɣwǝ l .   
rätʃ ǝj  niŋ- l-ä tölöɣ-wǝl.  
old man one woman-3SG-ILL say-PRS.3SG 
cтарик один женщина-3SG-ILL сказать-PRS.3SG 
рäч ъj ниŋlä тöлöYвъл. 
The old man says to one woman. 
Старик одной женщине говорит. 
  
5. j ɨɣɨ t ɨ j i ,  kojǝ juɣäɣǝn. 
jɨɣɨtɨj-i, qojǝ joɣa-ɣǝn.  
look-IMPR.2SG who come-PST0.3SG  
смотреть-IMPR.2SG кто приходить-PST0.3SG  
jыYытыjи, коjъ jyYäYън. 
Look, who has come. 
Посмотри, кто пришел. 
  
6. ninǝ jöɣɨ tojtǝ : jöɣɨ t ǝraŋ mǝɣ  jaɣ .  
ni-nǝ jöɣǝtǝja-tǝ: joɣǝ-ǝt ǝraŋ mǝɣ  jaɣ. 
woman-LOC look-PST0.3SG/SG come-PST0.3PL foreign land people 
женщина-LOC смотреть-PST0.3SG/SG приходить-PST0.3PL чужой страна люди 
нинъ jöYöтоjтъ: jöYыт ъраŋ мъY jaY. 
The woman looked: foreigners have come. 
Женщина посмотрела: пришли чужеземцы. 
 
7. jǝɣ jöɣɨ t wel ' tä tʃu rätʃ i tʃu kä niŋkǝn. 
jǝɣ joɣǝ-ǝt wel'-tä tʃu 
3PL come-PST0.3PL kill-INF DET 
3PL приходить-PST0.3PL убить-INF DET 
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rätʃ i tʃu kä niŋ-kǝn. 
old man “and” DET two woman-DU 
cтарик “и” DET два женщина-DU 
jъY jöYыт вэл'тä чу рäч и чу кä ниŋкън. 
They have come to kill the old man and the two women. 
Они пришли убить старика и двух женщин. 
 
8. rätʃ ǝ j  niŋä tʃi t ɨ tölkaɣǝn. 
rätʃ ǝj  niŋ-ä tʃitɨ tölkä-ɣǝn. 
old.man one woman-ILL DET say-PST0.3SG 
старик два женщина-ILL DET сказать-PST0.3SG 
рäч ъj ниŋä читы тöлкаYън. 
The old man said to one woman this: 
Старик одной женщине так сказал: 
  
9. pentǝm pam qata joɣ tǝwtä, ǝraŋ niŋlä tǝɣ taɣǝn intot tetǝɣ werä.     
pent-ǝm pam qat-a joɣ täl-tä, ǝraŋ 
dry-PP grass house-ILL home bring-IMPR.2SG other 
cухой-PP трава дом-ILL дом нести-IMPR.2SG другой 
 
niŋ-l-ä tǝɣta-ɣǝn    intot tetǝɣ wer-ä. 
woman-3SG-ILL say-PST0.3SG food PRVR(here) do-IMPR.2SG 
женщина-3SG-ILL сказать-PST0.3SG еда PRVR(сюда) делать-IMPR.2SG 
пэнтъм пам kaтa joY тъвтä, ъраŋ ниŋlä тъYтаYън —интот тэтъY вэрä. 
He told the other woman «Bring dried grass home!», and the other to cook some food. 
«Сухую траву в дом натаскай», другой женщине сказал: «Еду приготовь!». 
 
10. quntǝ intot tetǝɣ werl 'ǝ tǝn i qat pamnatǝ tʃ 'ǝk ɨ l tǝn, tʃ 'ulänǝ kum 
luɣ tö tǝn.  
quntǝ intot tetǝɣ wer-l-itǝn i qat pam-natɨ 
when food PRVR(here) do-INTR-IMPR.2DU and house grass-COM 
когда еда PRVR(сюда) делать-INTR-IMPR.2DU и дом трава-COM 
  
tʃ'ǝkɨ-l-itǝn,  tʃ'u-län-nǝ   küm  luɣt -itǝn. 
fill-INTR-IMPR.2DU  DET-time-LOC  PRVR.(out)  go-IMPR.2DU 
наполнить-INTR-IMPR.2DU  DET-время-LOC  PRVR.(наружу)  идти-IMPR.2DU 
кунтъ интот тэтъY вэрл'ътън и kaт памнатъ ч'ъкылтън, ч'улäнъ кум луYтитън.  
Go outside after you cook the food and fill the house with the hay. 
Когда еду приготовите и избу сеном наполните, тогда на улицу выйдите. 
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11. ǝ j niŋǝ tǝn oɣp ɨ  l 'äɣ läti , a ǝ j niŋǝ tǝn sötʃ ' tʃ iwnǝ katoɣ t ɨ ja nuɣ mǝnäti.  
ǝj niŋ-ǝt-ǝn oɣpɨ   l'äɣl-äti,             a 
one woman-PL-LOC door watch-SUP        “and” 
один женщина-PL-LOC дверь наблюдать-SUP  а 
 
ǝj  niŋ-ǝt-ǝn sötʃ'tʃiw-nǝ qat-oɣtɨ-j-a nuɣ mǝn-äti. 
one woman-PL-LOC candle-LOC house-top-EP-ILL up go-SUP 
один женщина-PL-LOC cвеча-LOC дом-верх-EP-ILL верх идти-SUP 
ъj ниŋътън оYпы л'äглäти, а ъj ниŋътън сöч'ч'ивнъ kaтoYтыjа нyY мънäти.  
One woman will watch the door, the other woman will climb up to the attic and fetch a 
candle. 
Одна из женщин пусть дверь охраняет, а одна из женщин за свечкой на чердак 
пусть лезет. 
 
12. tʃ 'up ɨrnǝ rätʃ juɣɨm jaɣa tʃ 'ut ɨ tölöɣwǝ l .  
tʃ'u-pɨrnǝ rätʃ joɣ-ɨm jaɣ-a tʃ'utɨ tölöɣ-wǝl. 
DET-after old man come-PP people-ILL DET  say-PRS.3SG 
DET-потом старик приходить-PP люди-ILL DET сказать-PRS.3SG 
 ч'упырнъ рäч jyYым jaYa ч'уты тöлöYвъл. 
Then the old man says to the foreigners: 
Потом старик пришедшим людям так говорит. 
  
13. intǝ joɣ jǝŋi tǝn. 
in-tǝ joɣ jǝŋ-itǝn.  
eat-IMPP home  enter-IMPR.2DU  
есть-IMPP дом входить-IMPR. 2DU  
интъ joY jъŋитън. 
Come into the house to eat. 
Кушать в дом зайдите. 
 
14. tʃ 'u jaɣ joɣ jöŋɨ t .  
tʃ'u jaɣ joɣ jǝŋ-ǝt. 
DET people home come-PST0.3SG 
DET люди дом приходить-PST0.3SG 
ч'у jaY joY jöŋыт. 
Those people came into the house. 
Те люди в дом зашли. 
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15. rätʃ qa jorna jalwǝ l . 
rätʃ qat jor-na jal-wǝl. 
old man house  center-LOC stand-PRS.3SG 
старик дом середина-LOC стоять-PRS.3SG 
рäч ka jopнa jалвъл. 
The old man is standing in the middle of the house. 
Старик посреди дома стоит. 
  
16. qunta tʃ 'u jaɣ ɨmlǝ t in tǝ ,  rätʃ juk ɨ ma ɣǝn kum tʃ 'eltɣ taɣǝn niŋi tä. 
qunta tʃ'u jaɣ ɨm-l-ǝt in - tǝ, rätʃ joɣɨma -ɣǝn 
when DET  people sit-PRS-3PL eat-IMPP old.man rush -PST0.3SG 
когда DET люди сидеть-PRS-3PL есть-IMPP старик выскочить -PST0.3SG 
 
küm tʃ'eleɣtä-ɣǝn niŋ-ǝt-ä. 
out scream-PST0.3SG woman-PL-ILL 
наружу кричать-PST0.3SG женщина-PL-ILL 
кунта ч'у jaY ымлът интъ, рäч jykы мaYън кум ч'элтYтаYън ниŋитä.  
When those people got down to dinner, the old man ran outside and screamed to the women: 
Когда те люди сели кушать, старик выбежал на улицу и закричал женщинам: 
 
17. oɣp ɨ joɣ paɣ ta, sötʃ ' tʃ ' iw wɨ tʃ ' ɨɣ t i ,  qajera rǝkǝ t i .  
oɣpɨ joɣ paɣ-ta, sötʃ'tʃ'iw wɨtʃ'ɨɣt-i, qajer-a rǝkǝt-i. 
door back push-IMPR.2SG candle  light-IMPR.2SG floor-ILL throw-IMPR.2SG 
дверь назад толкать-IMPR.2SG свеча зажечь-IMPR.2SG пол-ILL бросать-IMPR.2SG 
oYпы joY пaYтa, сöч'ч'ив выч'ыYти, kajepa ръкъти. 
«Close the door, light the candle and throw it to the floor!» 
«Дверь прикрой (припри), свечку зажги, на пол брось!» 
 
18. qa wɨ tʃɨ tɣ läɣǝn. 
qat wɨtʃɨtɣlä-ɣǝn.   
house burn-PST0.3SG    
дом гореть-PST0.3SG   
ka вычытYлäYън. 
The house caught the fire. 
Изба загорелась. 
 
19. qunto qat töɣö nǝ imǝ l ,  rätʃ uwǝɣ tǝ tǝ qa töɣöt imǝ l oɣ ,  tʃ 'u jaɣ 
entǝw  wǝ laka mǝɣä ɨ lmǝnt. 
qunto qat töɣöt-nǝ i-m-l, rätʃ uwǝɣtǝ-tǝ qat töɣöt 
when house fire-LOC eat-PP-3SG oldman see-PST0.3SG house fire 
когда дом огонь-LOC есть-PP-3SG старик видеть-PST0.3SG дом огонь 
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i-m-ǝl-oɣ, tʃ'u jaɣ  entǝw  wǝlaka mǝɣ-ä ɨl-mǝn-t. 
eat-PP-3SG-PRL DET people waist upto ground-ILL down-go-PST0.3PL 
есть-PP-3SG-PRL DET люди пояс до земля-ILL вниз-идти-PST0.3PL 
kyнтo kaт тöYöнъ имъл, рäч yвъYтътъ — ka тöYöT имълоY, ч'у jaY энтъв вълака 
мъYä ылмънт.  
When the house burnt down, the old man saw that while the house was burning those 
people got under the ground up to the waist. 
Когда изба сгорела, старик увидел: пока дом горел, те люди по пояс в землю ушли. 
  
20. tʃ 'up ɨrnǝ tʃu rätʃ i kä niŋkǝn wǝ jǝ l '  tʃu jaɣ wel ' i t ,  mǝnǝ t jǝɣ  puɣ lǝ la.  
tʃ'u-pɨrnǝ tʃu rätʃ i kät niŋ-kǝn wǝj- ɨl tʃu 
DET-after DET  old.man “and” two woman-DU take-PST0.3PL DET 
DET-потом DET старик “и” два женщина-DU брать-PST0.3PL DET 
 
jaɣ wel'i -t, mǝn -ǝt jǝɣ  puɣol- ǝl -a.  
people reindeer-PL go-PST0.3PL back village-3SG-ILL  
люди олень-PL идти-PST0.3PL обратно деревня-3SG-ILL  
ч'упырнъ чу рäч и кä ниŋкън въjъл' чу jaY вэл'ит, мънът jъY пyYлълa. 
After that that old man and two women took those people’s reindeer and went to their village. 
После этого тот старик и две женщины взяли тех людей оленей и поехали в их 
деревню. 
  
21. tʃ 'äwennǝ puɣǝ l qǝ lǝmtǝs. 
tʃ'äwen-nǝ puɣol qǝlǝmt-ǝs. 
DET-LOC village appear-PST2.3SG 
DET-LOC деревня появиться-PST2.3SG 
ч'äвэннъ пуYъл kълъмтъс. 
There appeared the village. 
Вот деревня показалась. 
 
22. werǝŋotǝ t puɣǝ l jorna puɣwǝ l t ,  tʃi t ɨ tʃ 'el 'wǝ l t . 
werǝŋ-ot-ǝt puɣol jor-nǝ puɣ-wǝlt, 
little-thing-PL village center-LOC jump-PRS.3PL 
маленькая-вещь-PL деревня середина-LOC прыгать-PRS.3PL 
 
tʃitɨ tʃ'el'-wǝlt.   
DET scream-PRS.3PL   
DET кричать-PRS.3PL   
вэръŋотът пуYъл jopнa руYвълт, читы ч'эл'вълт. 
The children are jumping in the street and are screaming: 
Дети на улице прыгают и так кричат. 
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23. mǝŋ appalawnǝ tʃ ' i  kǝntǝɣ jaɣ wel 's ' i l ' . 
mǝŋ appa -luɣ -nǝ tʃ'i qǝntǝɣ jaɣ wel'-s-il. 
1Pl father-3PL.PL-LOC DET  Khanty people kill-PST2-3PL/PL 
1PL отец-3PL.PL-LOC DET ханты люди убить-PST2-3PL/PL 
мъŋ аппалавнъ ч'и kънтъY jaY вэл'с'ил'.  
Our fathers killed those Khanty people. 
Наши отцы этих хантов поубивали.  
  
24. tʃ 'ul 'änǝ rätʃ tʃ 'ǝ l 'ǝɣ täɣǝn tem werǝŋotǝ t .   
tʃ'u-l'än-nǝ rätʃ tʃ'ǝl'ǝɣtä-ɣǝn tem werǝŋ-ot-ǝt. 
DET-time-LOC old man scream-PST0.3SG DET little-thing-PL 
DET-время-LOC cтарик кричать-PST0.3SG DET маленькая-вещь-PL 
ч'ул'äнъ рäч ч'ъл'ъYтäYън: тэм вэръŋотът. 
Then the old man screamed to those children. 
Тогда старик крикнул этим детям. 
   
25. mǝŋ mǝ tʃtʃǝ l iw. 
mǝŋ mǝtʃ -tʃǝ -l -oɣ.   
1PL give-TR-PRS-1PL   
1PL давать-TR-PRS-1PL   
мъŋ мъччълив. 
«We will take vengeance!» 
«Мы отомстим!» 
   
26. tʃ 'up ɨrnǝ tʃ 'u rätʃ qata köŋaɣǝn. 
tʃ'u-pɨrnǝ tʃ'u rätʃ qat-a köŋa-ɣǝn. 
DET-after DET  old man house-ILL enter-PST0.3SG 
DET-потом DET старик дом-ILL входить-PST0.3SG 
ч'упырнъ ч'у рäч ката кöŋaYън.  
After that the old man came into the house. 
После этого старик в дом зашел. 
  
27. ǝ j semlǝɣ rätʃ qana amɨkwǝ l .  
ǝj sem-lǝɣ rätʃ qat-nǝ amɨs-wǝl. 
one eye-ABESS old.man house-LOC sit-PRS.3SG 
один глаз-ABESS старик дом-LOC сидеть-PRS.3SG 
ъj cэмлъY рач kaнa амыквъл.  
A blind man is sitting in the house. 
Один слепой старик в избе сидит. 
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28. kǝntǝɣ rätʃnǝ jajǝm wǝ j tǝ tʃ 'u ǝn'ämǝ rätʃ '  jäjǝmnǝ oɣɨ l tǝ tǝ joɣǝmtǝ . 
qǝntǝɣ rätʃ-nǝ jajǝm wǝj-tǝ 
Khanty  old man-LOC axe take-PST0.3SG/SG 
ханты старик-LOC топор брать-PST0.3SG/SG 
 
tʃ'u ǝn'ämǝ rätʃ jajǝm-na 
DET old  old man axe-INSTR 
DET старый старик топор-INSTR 
 
oɣ-ɨl-tǝtǝ joɣǝm-tǝ. 
head-3SG/SG-INSTR.OBJ hit-PST0.3SG/SG 
голова-3SG/SG-INSTR.OBJ ударить-PST0.3SG/SG 
кънтъY рäчнъ jajъм въjтъ ч'у ън'äмъ рäч' jäjъмнъ oYылтътъ jоYъмтъ. 
The old Khanty man took an axe and hit that old man on the head with the axe. 
Старик-хант топор взял и того старого старика топором по голове ударил. 
  
29. tʃ 'up ɨrnǝ jǝɣ (kǝntǝɣ jaɣ al ' i t) puɣǝ l ǝ j pel 'ǝɣnǝ amt ɨ t qat, töt wǝ lmǝ t .   
tʃ'u-pɨrnǝ jǝɣ (qǝntǝɣ jaɣ -ǝl -it) puɣol 
DET-after 3PL Khanty people-3SG-DER village 
DET-после 3PL ханты люди-3SG-DER деревня 
 
ǝj pelǝɣ-nǝ amtɨ-ǝt qat, töt wǝl-mǝ-ǝt. 
one side-LOC  build-PST0.3PL house DET live-MMNT-PST0.3PL 
один сторона-LOC строить-PST0.3PL дом DET жить-MMNT-PST0.3PL  
ч'упырнъ jъY (кънтъYjаYал'ит) пуYъл ъj пeл'ъYнь амтыт kaт, тöт вълмът.  
After that they built the house close to that Khanty village and lived there. 
После этого они с деревней рядом (в стороне) построили избу и там стали жить. 
   
30. quntǝ ǝ jǝmkitǝm qujt (kǝntǝɣ kujt) joɣ jumilnǝ ,  kǝntʃǝkǝ tǝ t qatǝ l ,  a 
qat töɣön iɣ tǝ .  
quntǝ ǝjǝm-kitǝm qu -j -t (qǝntǝɣ qu -j -t) 
when lad man-EP-PL Khanty.man-EP-PL 
когда парень человек-EP-PL ханты.мужчина-EP-PL 
  
joɣ ju -m -l -nǝ, kǝntʃ -ǝkǝtǝ -ǝt qat -l,  
home  come-PP-3PL-LOC search-INCH-PST0.3PL house-3SG 
дом приходить-PP-3PL-LOC искать-INCH-PST0.3PL дом-3SG 

 
a qat töɣöt -ǝn iɣ -tǝ. 
but house fire-LOC eat-PST0.3SG/SG 
но дом огонь-LOC есть-PST0.3SG/SG 
кунтъ ъjъм-китъм kyjт (кънтъY куjт) joY jумилнъ, kънчъkътът kaтъл, a kaт тöYöн иYтъ.  
When young men came home, they started to look for their house, but the house burnt down. 
Когда молодые парни домой пришли, стали искать свой дом, а дом сгорел. 
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31. tʃ 'ul 'änǝ ǝ jǝmkitǝm qujt ǝntǝ qoɣ nomǝɣsǝkmin, noɣ werǝ t ,  mǝnǝ t 
töɣ la, qo wǝ lǝ t tʃ 'u jaɣ 
tʃ'u -l'än -nǝ ǝjǝm-kitǝm qu -j -t ǝntǝ 
DET-time-LOC lad man-EP-PL NEG 
DET-время-LOC парень мужчина-EP-PL NEG 
    
qoɣ  nomǝɣsǝk-min, noɣ wer-ǝt,  
long think -CNV arrow do-PST0.3PL  
долго думать -CNV стрела делать-PST0.3PL  

 
mǝn -ǝt töɣl -a, qo wǝl -ǝt tʃ'u     jaɣ 
go-PST0.3PL DET-ILL where live-PST0.3PL DET   people 
идти-PST0.3PL DET-ILL где жить-PST0.3PL DET   люди 
ч'ул'äнъ ъjъмкитъм kyjт ънтъ koY номъYсълмин, нoY вэрът, мънът тöYла, ko вълът ч'у jaY.  
Then not thinking much, the young men made arrows and went to where those people lived. 
Тогда молодые парни не долго думая, стрел наделали и пошли туда, где жили те люди. 
  
32. qujǝ t tʃ 'u puɣ la jöɣɨ t jöɣön. 
qu -j -ǝt tʃ'u puɣol -a joɣǝ -ǝt jöɣön. 
man-EP-PL DET village-ILL come-PST0.3PL night 
мужчина-EP-PL DET  деревня-ILL приходить-PST0.3PL ночь 
kyjът ч'у пуYла jöYыт jöYön. 
The young men came to the village at night. 
Парни в ту деревню пришли ночью. 
  
33. puɣ la jöɣömǝ l ,  wänmin mǝnlǝmǝ t .  
puɣol -a joɣǝ -m -il, wän -min mǝn -lǝ -m -ǝt. 
village-ILL come-PP-3PL crawl-CNV go-ITR-MMNT-PST0.3PL 
деревня-ILL приходить-PP-3PL ползти-CNV идти-ITR-MMNT-PST0.3PL 
пуYла jöYöмъл, вäнмин мънлъмът. 
In the village they started to crawl. 
В деревню придя, стали ползти. 
  
34. ämp uɣantǝkǝ taɣǝn. 
ämp uɣant -ǝkǝtǝ -ɣǝn.   
dog  bark-INCH-PST0.3SG   
собака лаять-INCH-PST0.3SG   
äмп уYaнтъкътаYън. 
A dog started to bark. 
Собака залаяла. 
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35. jǝɣ kol ɨntǝ lwǝ l t  uɣantǝwǝ l jǝɣ ämp il ' .  
jǝɣ qolɨntǝl-wǝlt  uɣantǝ-wǝl jǝɣ ämp-il. 
3PL listen-PRS.3PL bark-PRS.3SG 3PL dog-3PL/SG 
3PL слушать-PRS.3PL лаять-PRS.3SG 3PL собака-3PL/SG 
jъY колынтълвълт — уYантъвъл jъY äмпил'. 
They listened: their dog was barking. 
Они прислушиваются: лает их собака. 
 
36. jǝɣ os wänkǝkǝ tǝ t ,  ämp os uɣantǝkǝ taɣǝn. 
jǝɣ os wänk -ǝkǝtǝ -t, ämp os 
3PL again сrawl-INCH-PST0.3PL dog again 
3PL снова ползти-INCH-PST0.3PL собака снова 
  
uɣant -ǝkǝtǝ -ɣǝn.   
bark-INCH-PST0.3SG   
лаять-INCH-PST0.3SG   
jъY ос вäнкъкътът, äмп ос уYантъкътаYън. 
They started to crawl again, the dog began to bark again. 
Они опять поползли, собака снова залаяла. 
 
37. jǝɣǝn kollǝ l uɣantǝwǝ l jǝɣ ämpil ' .  
jǝɣ -ǝn qol -l -ǝl uɣantǝ -wǝl jǝɣ ämp -il. 
3PL-LOC listen-PRS-3PL/SG bark-PRS.3SG 3PL dog-3PL/SG 
3PL-LOC слушать-PRS-3PL/SG лаять-PRS.3SG 3PL собака-3PL/SG 
jъYън коллъл уYантъвъл jъY äмпил'. 
They hear their dog barking. 
Они слышат: лает их собака. 
 
38. tʃ 'ulänǝ qanǝ jokǝn rätʃ tʃutö joloɣwǝ l .  
tʃ'u -län -nǝ qat -nǝ joɣ -ǝn rätʃ tʃutɨ joloɣ -wǝl. 
DET-time-LOC  house-LOC home-LOC old man DET say-PRS.3SG 
DET-время-LOC дом-LOC дом-LOC старик DET  сказать-PRS.3SG 
т'улäнъ kaнъ jokън рäч чуты joлoYвъл. 
Then in the house the old man says: 
Тогда в избе старик так говорит: 
 
39. tʃǝkǝ semenkǝ töɣ lä äl '  jöɣ i tǝn, männä kǝsö wǝ lwǝ l ,  juɣ män läɣ i l wǝ l .  
tʃǝkǝ sǝm -na -kǝ töɣl -ä äl' 
very  brave-COM-ADV  DET-ILL NEG  
очень смелый-COM-ADV DET-ILL NEG 
  
jöɣi-tǝn, män-nǝ qasɨ wǝl-wǝl, 
come-PST0.2DU 1SG-LOC man  be-PRS.3SG 
приходить-PST0.2DU 1SG-LOC человек быть-PRS.3SG 
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jüɣ mä-nt läɣil-wǝl.  
3SG 1SG-ACC watch-PRS.3SG  
3SG 1SG-ACC охранять-PRS.3SG  
чъкъ сэмэнкъ тыYlä äл' jöYитън, мäннä късы вълвъл, jyY мäн 1äги1въл.  
«Do not come close! I have a friend, he is guarding me». 
«Смело сюда не подходите! у меня товарищ есть, он меня охраняет». 
  
40. qunt ɨ rätʃ t ' i  köl t ɨɣɨmalnǝ ,  kujǝ t l ' ɨsɨɣmin puɣ jalǝ t . 
quntɨ rätʃ t'i köl tɨɣɨ -m -l -nǝ, 
when old man DET word say-PP-3SG-LOC 
когда старик DET  слово сказать-PP-3SG-LOC 
  
qu -j -ǝt l'ɨsɨɣ -min puɣjalǝ -ǝt. 
man-EP-PL laugh-CNV get.up-PST0.3PL 
мужчина-EP-PL смеяться-CNV встать-PST0.3PL 
kyнты рäч т'и кö1 тыYымалнъ, kyjът л'ысыYмин пyYjaлът. 
When the old man said those words, the young men got up laughing. 
Когда старик эти слова проговорил, парни смеясь поднялись. 
 

 
Сокращения    //   Abbreviations 

 
1 – first person 
2 – second person 
3 – third person 
ACC – Accusative case 
ADV – Adverbializer 
ATTN – Attenuative affix 
COM – Comitative case 
CNV – Converb affix 
DER – Derivational affix 
DET – Determiner 
DIM – Diminutive affix 
DU – Dual number 
DUR – Durative affix 
ELA – Elative case 
EP – Epenthetic vowel/consonant 
ILL – Illative case 
IMPP – Imperfective participle 
IMPR – Imperative affix 
INCH – Inchoative affix 
INDF – Indefinite affix 
INF – Infinitive affix 
INSTR.O – Instrumental Object case 
HAB – Habitual action affix 

OCC – Occasional action affix 
PL – Plural number  
1SG/SG – agreement in pers/num. of the 

S/A=1SG and number of the O=SG  
3SG/SG – agreement in pers/num. of the 

S/A=3SG and number of the O=SG  
3SG/PL – agreement in pers/num. of the 

S/A=3SG and number of the O=PL  
1SG – 1person singular 
PP – Perfective participle 
PRD – Predicator 
PRL – Prolative case 
PRS – Present-Future tense 
PS – Passive voice affix 
PST – Past tense affix 
PST0 – Affixless past tense affix 
PST1 – Past tense with affix -ɣal- 
PST2 – Past tense with affix -s-  
PST3 – Past tense with affix -ɣas- 
PRP – Purposive affix 
RCPR – Reciprocal particle 
RFL – Reflexive particle affix 
RPT – Repeatitive action affix 
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HOM – Homogenic action affix 
LAT – Lative case 
LOC – Locative case 
NEG – Negator 
MLTPL – Multiplicative action affix  
MMNT – Momentative action affix 

SMFL – Semilfactive action affix 
SG – Singular number 
SUP – Supine affix 
TR – (In)Transitivizer affix 
TRNSL – Translative case 
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Селькупский текст    //         Selkup Text 
 

А.В. Байдак, Н.П. Максимова    A.V.Bajdak, N.P.Maksimova 

 
Хозяйка огня 

Mistress of the Fire 
Тӱ̄н амба 

 
Васюганский диалект селькупского языка 
Каргасок, 1983г.; информант Чинина Д.Н., 

Записали Н.П. Максимова, И.А. 
Ильяшенко; глоссирование А.В. Байдак, 

Н.П. Максимова 2011; перевод и 
форматирование Ю.В.Курганская, 

С.В.Ковылин. 
Архив каф.ЯНС ТГПУ, Том С – 60, 1983. 

стр. 352 – 364, С – 61, стр. 143 – 159. 

Vasyugan dialect of Selkup language, 
Kargasok, 1983; speaker Chinina D.N. 
recorded by N.P.Maksimova, I.A.Ilyashenko; 
glossed by A.V.Bajdak, N.P.Maksimova 2011; 
translation and formatting Y.V.Kurganskaya, 
S.V.Kovylin. 
Archived at Department of Siberian 
Indigenous of TSPU, Vol.  С – 60, 1983. pp. 
352 – 364; Vol. С – 61, pр. 143 – 159. 

 
 
1) М'и ӱ̄чега ег̄а̜ут. 1) We were young then. 1) Мы маленькие были. 

2) Tӱ̄ ч'абымба. 2) The fire is burning. 2) Огонь горит. 

3) Амбаут м'иге̜ныт ч'енча: 3) Our mother tells us: 3) Мать нам говорит: 

4) «Тӱ̄м ыгы ф'ед'имбад! 4) ‘Don’t spit into the fire! 4) «В огонь не плюйте! 

5)Тӱ̄н амба м'иге̜ныт 
н'айвāлла. 

5) The mistress of the fire will 
get angry with us. 

5) Хозяйка огня на нас 
рассердится. 

6) М'и тедомып абылде. 6) She will burn our things. 6) Наши вещи съест 
[сожжет]. 

7) Угон ӣр ēга̜. 7) It (was) quite a long time 
ago. 

7) Очень давно [это] было. 

8) К̜ун варгымбадыт тетта 
корегы̜т. 

8) The people lived in four 
tents. 

8) Люди жили в четырех 
балаганах. 

9) Уккыр кодегы̜т тебылгу̜т 
мад'oнде квессадыт. 

9) Once the men went to the 
forest. 

9) Однажды мужчины ушли 
в тайгу.  

10) Нелгу̜т ел'манниндыссе 
коренде ка̜лымбадыт. 

10) The women with children 
stayed in tents. 

10) Женщины с детьми в 
балаганах остались. 

11) Табын ныд'ик нāгур т'ел 
варгымбадыт. 

11) That’s how they lived for 
three days. 

11) Они так три дня жили. 

12) Уккыр нелгу̜п пōп 
тадымбат. 

12) One woman brought 
wood. 

12) Одна женщина дрова 
принесла. 

13) Ондж ел'мате тӱ̄жмонд 
омнымба. 

13) She (herself) sat by the 
fire with her baby. 

13) Сама с ребенком к 
костру села. 

14) Ӣликамды н'еврешпат. 14) She is breastfeeding her 
little son. 

14) Сыночка своего грудью 
кормит. 

15) Тӱ̄т хай пактымба, 15) A spark flew off and fell 15) Искра отлетела, 
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ӱчед'ел'икат кылонд 
ал'т'имба. 

on the boy’s chest. мальчику на грудь упала. 

16) Ел'мадел'икап тӱ̄т хай 
амбад. 

16) The spark burnt the baby. 16) Ребенка искра обожгла. 

17)Ел'мадел'ика ч'урелемба. 17) The baby started crying. 17) Ребенок заплакал. 

18) Амбад енне вашед'имба. 18) The mother got up at 
once. 

18) Мать вскочила. 

19) Тӱ̄н кв̜едымба: “К̜айп 
тан м'ēшпанд? 

19) [She] is scolding the fire: 
‘What are you doing?’ 

19) [Она] огонь ругает: 
«Ты что делаешь? 

20) Мат шинды поге̜ 
авдымбак. 

20) I feed you with wood. 20) Я тебя дровами кормлю. 

21) Тан ман ел'манмы 
ч'адал. 

21) You’ve burnt my baby. 21) Ты моего ребенка 
обжег. 

22) Т'екка пōм ага̜ м'ел'еб'е. 22) I won’t give you wood. 22) Тебе дров не дам. 

23) Мат шинды пад'аллаг'е, 
ӱссе ка̜мджеллаг'е. 

23) I will cut you, I will pour 
water on you. 

23) Я тебя зарублю, водой 
оболью. 

24) Мат шинды ка̜птеллаг'е. 24) I will put you out. 24) Я тебя погашу. 

25) Таб ел'мадып ч'обонде 
ч'ачембад. 

25) She threw the baby into 
the cradle. 

25) Она ребенка в люльку 
бросила. 

26) Тӱ̄п п'eд'e пач'ал'eшпат. 26) She is cutting the fire with 
an axe. 

26) Огонь топором рубит. 

27) Таб ӱссе ка̜мджелбад 
тӱ̄п.  

27) She poured water on the 
fire. 

27) Она водой облила огонь. 

28) Тӱ̄ ка̜птед'имба. 28) The fire went out (at 
once). 

28) Огонь [быстро] погас. 

29) Корегы̜т лабага̜н 
ед'емба, ташшугумба. 

29) It got dark and cold in the 
tent. 

29) В балагане темно 
стало, холодно. 

30) Ел'мадел'ика урук ч'ура. 30) The baby is crying loudly. 30) Ребенок громко плачет. 

31) Амбаге̜нды танегы̜нды 
пактелымба. 

31) The mother came to her 
senses. 

31) Мать опомнилась. 

32) Т'ӱ̄п ч'адыгу лакк̜а̜та. 32) She began to make a fire. 32) Огонь разжигать 
начала. 

33) Уккыр тӱ̄т хай най ага̜ 
ка̜лымба. 

33) Not even a spark left. 33) Ни одной искры даже не 
осталось. 

34) Ӣл'икады урук ч'ура. 34) Her little son is crying 
loudly. 

34) Сынок ее громко 
плачет. 

35) Амбады танетымба: 35) The mother came up with 
an idea: 

35) Мать придумала: 

36) Мат ку̜ралглаг'е 
тонанадын коренд тӱ̄тко̜. 

36) I will run to that tent for 
fire. 

36) Я побегу в тот балаган 
за огнем. 

37) Таб ку̜ралба тонанадын 
коренд. 

37) She ran to that tent. 37) Она побежала в тот 
балаган. 
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38)Таб мāдап нӧмбад, 
коренд шерба. 

38) She opened the door and 
came in the tent. 

38) Она дверь открыла, в 
балаган вошла. 

39) Табдынан тӱ̄ ӧромба. 39) Their fire went out. 39) У них огонь пропал 
[погас]. 

40) Табыт тӱ̄п ч'адыгу 
ч'ед'албадыт. 

40) They can’t make a fire. 40) Они огонь разжечь не 
могут. 

41) Таб арык коренд 
ку̜ралба тӱ̄тко̜. 

41) She ran to another tent. 41) Она в другой балаган 
побежала за огнем. 

42) Мāдап нӧл'т'имбад, тӱ̄ 
елле ка̜птед'имба. 

42) She opened the door; the 
fire went out at once. 

42) Дверь открыла, огонь 
быстро погас. 

43) Таб нагурумджел 
коренд ку̜ралба. 

43) She ran to the third tent. 43) Она в третий балаган 
побежала. 

44) Мāдап нӧл'т'ембад, тӱ̄ 
елле ка̜птед'имба. 

44) She opened the door; the 
fire went out at once. 

44) Дверь открыла, огонь 
быстро погас. 

45) Нат'егы̜т н'ан'н'егы̜т 
коре āда. 

45) A tent can be seen at a 
distance. 

45) Там впереди балаган 
виднеется. 

46) Таб нат'ет маннымба, тӱ̄ 
ч'абымба. 

46) She is looking there, the 
fire is burning. 

46) Она туда смотрит, 
огонь горит. 

47) На корегы̜т варга табыт 
äранды амбад. 

47) Her husband’s mother 
lives in this tent. 

47) В этом балагане живет 
мать ее мужа. 

48) Таб нат'ет ку̜ралба, 
мадап нӧл'т'ембад. 

48) She ran there, opened the 
door. 

48) Она туда побежала, 
дверь открыла. 

49) Тӱ̄ н'айватпа, ка̜шка̜д 
мал вашкв̜атпа, ел'л'е 
ка̜птед'имба. 

49) The fire got angry, began 
to smoke, went out. 

49) Огонь рассердился, 
задымил, быстро погас. 

50) На пая табын 
кв̜едымбелымба. 

50) The old woman began to 
scold her. 

50) Старуха ее ругать 
начала. 

51) Таннан ка̜й натегы̜н 
угулджегы̜н ед'емба? 

51) What happened with you 
there, at home? 

51) У тебя что там дома 
случилось? 

52) Тат шернанд, тӱ̄ ел'л'е 
ка̜птед'а. 

52) When you came in, the 
fire went out. 

52) Ты вошла, огонь погас. 

53)Тат тӱ̄н 
кв̜едымбымманд? 

53) Did you scold the fire? 53) Ты огонь ругала? 

54) Тат тӱ̄нде ка̜йп-кой 
мēммыннанд? 

54) Did you do anything with 
the fire? 

54) Ты с огнем что-то 
сделала? 

55) Тат чамджевонд. 55) You are a frog. 55) Ты лягушка. 

56) На нелгу̜п ондже 
корегы̜нд паяп кв̜ырымбад. 

56) This woman called the old 
woman to her tent. 

56) Эта женщина в свой 
чум старуху позвала. 

57) Табег ̜тȫмбаг.̜ 57) They came. 57) Они пришли. 

58) Ел'мадел'ика ч'ура, урук 58) The child is crying he is 58) Ребенок плачет, сильно 
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ка̜ндед'имба. heavily frozen. замерз. 

59) Пая тӱ̄п ч'адыгу 
лакк̜а̜тымба. 

59) The old woman began to 
make a fire. 

59) Старуха огонь 
разжигать начала. 

60) Табыннан тӱ̄ ч'абеджа.  60) She could not make a fire. 60) У нее огонь не 
загорается. 

61) Пая пулхайоге̜нд 
ныл'ед'имба, ел'л'е 
манджед'имба. 

61) The old woman knelt and 
looked down. 

61) Старуха на колени 
опустилась, вниз заглянула. 

62) Таб маннымба: 62) She looks: 62) Она смотрит: 

63) Натегы̜т пая амнынд. 63) There an old woman is 
sitting. 

63) Там старуха сидит 
(оказывается). 

64) Табыннан ко̜боды тӱ̄ 
ч'абымба. 

64) Her skin burns in fire. 64) У нее кожа огнем 
горит. 

65) Тӱ̄н амба ч'енча: 65) The mistress of the fire 
speaks: 

65) Хозяйка огня говорит: 

66) «Тат тӱ̄м ага̜ ч'адыл'е. 66) «You could not make a 
fire. 

66) «Ты огонь не зажжешь. 

67) Тат индыгаг ̜мажик 
н'аялджига̜. 

67) Your daughter-in-law 
angered me. 

67) Твоя сноха меня 
разозлила. 

68) Таб ман вандом п'ед'е 
пад'ассыт. 

68) She chopped my face with 
an axe. 

68) Она мне лицо топором 
рубила. 

69) Таб ман хайом ӱссе 
ка̜мджегы̜т. 

69) She poured water in my 
eyes. 

69) Она мои глаза водой 
заливала. 

70) Таб ка̜йто, тангыдыл, 
надып м'ēга̜д?» 

70) Why did she, a silly thing, 
do this?» 

70) Она зачем, глупая, это 
сделала?» 

71) Кунды мадырба пая: 
«М'иге̜ныт тӱ̄м мейеш». 

71) For a long time the old 
woman asked her: «Give us a 
fire». 

71) Долго просила старуха: 
«Нам огонь дай». 

72) Табын тӱ̄н амба 
äджалба: 

72) The mistress of the fire 
said: 

72) Ей хозяйка огня сказала: 

73) Ман нашшакы̜т тӱ̄п 
тиге̜нды м'ел'еб'е, 

73) I give you a fire then, 73) «Я тогда вам огонь дам, 

74) кужакы̜н на нелгу̜п 
ӣмды м'екка м'елде. 

74) when this woman gives 
me her son.  

74) когда эта женщина мне 
своего сына отдаст. 

75) Мат табыт шид'еунде 
тӱ̄м м'елаг'е. 

75) I give a fire from his 
heart. 

75) Я из его сердца огонь 
дам. 

76) Мат ти ӣл'икандыт 
шид'еунде тӱ̄м м'елаг'е. 

76) I give a fire from the heart 
of your little son. 

76) Я из сердца вашего 
сыночка огонь дам. 

77) Ти тӱ̄п надырад, ачад!» 77) If you love the fire, then 
take care of it! 

77) Вы огонь любите, 
берегите!» 

78) Ӱчед'ел'икан амбад урук 
ч'урелымба. 

78) The mother of the boy 
began to weep noisily. 

78) Мать мальчика громко 
заплакала. 
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79) Пая табын ч'енча: «Тат 
ч'ад кудыннаннай т'янга тӱ̄. 

79) The old woman says to 
her: "because of you nobody 
has a fire" 

79) Старуха ей говорит: 
«Из-за тебя ни у кого нет 
огня. 

80) К̜андук м'и еллылуге̜? 80) How should we live? 80) Как мы жить будем? 

81) Ӣл м'ед! 81) Give your son! 81) Сына своего отдай! 

82) Амбад ӣмды м'ембад. 82) The mother gave her son. 82) Мать сына своего 
отдала. 

83) Тӱ̄н амба äджалба: «Ти 
ч'умылку̜блыт». 

83) The hostess of the fire 
said: «You are Chumylkups» 

83) Хозяйка огня сказала: 
«Вы - чумылькупы». 

84) Ч'умыл джаре варгад! 84) Live like Chumylkups do! 84) По-чумылькупски 
живите! 

85) П'ед'е тӱ̄м ыгы 
пач'ал'ешпад! 

85) Do not chop the fire with 
an axe! 

85) Топором огонь не 
рубите! 

86) Тӱ̄м ачад! 86) Take care of the fire! 86) Огонь берегите! 

87) Тӱ̄н амба пōн молап 
мунонде хакумбад. 

87) The mistress of the fire 
touched the twig of a log with 
her hand.  

87) Хозяйка огня к сучку на 
полене рукой прикоснулась. 

88) Тӱ̄ ч'абымба. 88) The fire flared up. 88) Огонь разгорелся. 

89) Тӱ̄н амба ӱ̄чед'ел'икаге̜ 
тӱ̄гы̜н ӧрред'имба. 

89) The hostess of the fire 
disappeared in the fire with 
the boy. 

89) Хозяйка огня с 
мальчиком исчезла в огне. 

90) Пая äджалба: «Тат ӣнды 
шид'енде тӱ̄п ч'адал». 

90) The old woman said: 
«You made a fire out of the 
heart of your son». 

90) Старуха сказала: «Ты 
сердцем сына своего огонь 
разожгла». 

91) М'и ч'умылькуммут 
ныд'ик м'ēккаут. 

91) We, Chumylkups, do so. 91) Мы, чумылькупы, так 
делаем. 

92)  Тӱ̄нд м'и агa̜ 
м'иттембаут кв̜еге̜, ага̜ 
пач'алгаут. 

92) We do not touch and do 
not chop the fire with an iron. 

92) Мы огонь железом не 
трогаем, не рубим. 

93) Мат маткы̜н варгак, 
шогорм эя. 

93) I live in the house and I 
have a stove. 

93) Я в доме живу, печка у 
меня есть. 

94) Мат хел'д' пōп 
падж'акап. 

94) I chop seven logs. 94) Я семь поленьев 
расколю. 

95) Шив пōне вес'  ка̜долбап 
туге̜ так ̜чубалл'еб'е. 

95) Rake out all the ashes, 
sweep by a wing.  

95) Золу наружу всю 
выгребаю, крылом вымету. 

96) Х'ел'д' пōп пеллаг'е 
шогорт. 

96) Put seven logs in the 
stove. 

96) Семь поленьев положу в 
печь. 

97) Н'аргы таварх'е 
ка̜йл'еб'е, нашшакы̜т 
ч'адл'ебе. 

97) Cover them with a red 
cloth and then fire. 

97) Красной тряпочкой 
накрою, тогда зажгу. 

98) Тӱ̄н амбанды оломд 
ка̜йл'еб'е, тӱ̄ ыгы чарычея. 

98) I cover the head of the 
hostess of the fire for the 
conflagration not to happen. 

98) Голову хозяйке огня 
накрою, чтобы пожара не 
было. 

99) Мат ныд'ик кажна пот 99) I do so every year. 99) Я так каждый год 
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м'ēккап. делаю. 

 
tǖn amba  
tǖ-n amba 
fire-GEN mistress 
огонь-GEN хозяйка 
Тӱ̄н амба. 
The mistress of the fire. 
Хозяйка огня. 
 
1. m'i üčega ēɣaut. 
m'i üčega ē-ɣ-aut 
1PL young be-PST-1PL 
1PL маленький быть-PST-1PL 
М'и ӱ̄чега ег̄а̜ут. 
We were young then. 
Мы маленькие были. 

 
2. tǖ čabymba. 
tǖ čaby-mb-a 
fire burn-DUR-3SG.sub 
огонь разгореться-DUR-3SG.sub 
Tӱ̄ ч'абымба.  
The fire is burning.  
Огонь горит.  
 
3. ambaut m'iɣenyt čenča: 
amba-ut m'i-ɣe-n-yt čenč-a 
mother-POSS.1PL 1PL-LAT-GEN-POSS.1PL tell-3SG.sub 
мать-POSS.1PL 1PL-LAT-GEN-POSS.1PL говорить-3SG.sub 
Амбаут м'иге̜ныт ч'енча: 
Our mother tells us:  
Мать нам говорит: 
 
4. «tǖm ygy f 'ed'imbad!  
tǖ-m ygy f'ed'imb-ad 
fire-ACC NEG spit-IMP.2PL 
огонь-АСС NEG плевать-IMP.2PL 
«Тӱ̄м ыгы ф'ед'имбад! 
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‘Don’t spit into the fire!’  
«В огонь не плюйте! 
 
5. tǖn amba m'iɣenyt n'ajwā l la. 
tǖ-n amba m'i-ɣe-n-yt n'aj-wāl-l-a 
fire-GEN mistress 1PL-LAT-GEN-POSS.1PL get.angry-INTR-OPT-3SG.sub 
огонь-GEN хозяйка 1PL-LAT-GEN-POSS.1PL злиться-INTR-OPT-3SG.sub 
Тӱ̄н амба м'иге̜ныт н'айвāлла. 
The mistress of the fire will get angry with us. 
Хозяйка огня на нас рассердится. 
 
6. m'i tedomyp abylde. 
m'i tedomy-p ab-y-l-d-e 
1PL.GEN things-ACC eat-EP-OPT-3SG.ob-PART 
1PL.GEN вещи-ACC съесть-EP-OPT-3SG.ob-PART 
М'и тедомып абылде. 
She will burn our things. 
Наши вещи съест [сожжет]. 
 
7. ugon īr ēɣa. 
ugon īr ē-ɣ-a 
earlier long.time.ago be-PST-3SG.sub 
раньше давно быть-PST-3SG.sub 
Угон ӣр ēга̜. 
It (was) quite a long time ago. 
Очень давно [это] было.   
 
8. qun wargymbadyt tetta koreɣyt. 
qu-n wargy-mb-adyt tetta kore-ɣyt 
man-PL live-PSTN-3PL four tent-LOC1 
человек-PL жить-PSTN-3PL четыре балаган-LOC1 
К̜ун варгымбадыт тетта корегы̜т. 
The people lived in four tents. 
Люди жили в четырех балаганах. 
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9. ukkyr kodeɣyt tebylɣut mad'onde qwessadyt. 
ukkyr kode-ɣyt tebylɣu-t mad'o-nde qwes-s-adyt 
one period-LOC1 man-PL forest-ILL go-PST-3PL 
oдин промежуток-LOC1 мужчина-PL тайга-ILL уйти-PST-3PL 
Уккыр кодегы̜т тебылгу̜т мад'oнде квессадыт. 
Once the men went to the forest. 
Однажды мужчины ушли в тайгу. 
 
10. nelɣyt el 'mannindysse korende qalymbadyt. 
nelɣy-t el'man-ni-n-dys-se kore-nde qaly-mb-adyt 
woman-PL child-PL-GEN-POSS.3PL-COM tent-ILL stay-PSTN-3PL 
женщина-PL ребенок-PL-GEN-POSS.3PL-COM балаган-ILL остаться-PSTN-3PL 
Нелгу̜т ел'манниндыссе коренде ка̜лымбадыт. 
The women with children stayed in tents. 
Женщины с детьми в балаганах остались. 
 
11. tabyn nyd'ik nāgur t 'el wargymbadyt. 
taby-n nyd'i-k nāgur t'el wargy-mb-adyt 
3SG-PL such-ADV three day live-PSTN-3PL 
3SG-PL такой-ADV три день жить-PSTN-3PL 
Табын ныд'ик нāгур т'ел варгымбадыт. 
That’s how they lived for three days. 
Они так три дня жили. 
 
12. ukkyr nelɣup pōp tadymbat. 
ukkyr nelɣup pō-p tady-mb-at 
one Woman wood-ACC bring-PSTN-3SG.ob 
один женщина дрова-ACC принести-PSTN-3SG.ob 
Уккыр нелгу̜п пōп тадымбат. 
One woman brought wood. 
Одна женщина дрова принесла. 
 
13. onǯ el 'mate tǖžmond omnymba. 
onǯ el'mat-e tǖžmo-nd omny-mb-a 
oneself child-COM fire-ILL sit-PSTN-3SG.sub 
сам ребенок-COM костер-ILL сесть-PSTN-3SG.sub 
Ондж ел'мате тӱ̄жмонд омнымба. 
She (herself) sat by the fire with her baby. 
Сама с ребенком к костру села. 
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14. ī l ' ikamdy n'ewrešpat. 
ī-l'ika-m-dy n'ewr-ešp-at 
son-DIM-ACC-POSS.3SG breastfeed-IPFV-3SG.ob 
сын-DIM-ACC-POSS.3SG кормить грудью-IPFV-3SG.ob 
Ӣликамды н'еврешпат. 
She is breastfeeding her little son. 
Сыночка своего грудью кормит. 
 
15. tǖ t haj paktymba üčed'el ' ikat kylond al ' t ' imba. 
tǖ-t haj pakty-mb-a üčed'e-l'ika-t 
fire-GEN eye jump-PSTN-3SG.sub boy-DIM-GEN 
огонь-GEN глаз прыгнуть-PSTN-3SG.sub мальчик-DIM-GEN 
 
kylo-nd al't'i-mb-a  
chest-ILL fall-PSTN-3SG.sub  
грудь-ILL упасть-PSTN-3SG.sub  
Тӱ̄т хай пактымба, ӱчед'ел'икат кылонд ал'т'имба. 
A spark flew off and fell on the boy’s chest. 
Искра отлетела, мальчику на грудь упала. 
 
16. el 'madel' ikap tǖ t haj ambad. 
el'made-l'ika-p tǖ-t haj am-b-ad 
child-DIM-ACC fire-GEN eye eat-PSTN-3SG.ob 
ребенок-DIM-ACC огонь-GEN глаз съесть-PSTN-3SG.ob 
Ел'мадел'икап тӱ̄т хай амбад. 
The spark burnt the baby. 
Ребенка искра обожгла. 
 
17. el 'madel' ika čurelemba.  
el'made-l'ika čur-ele-mb-a 
child-DIM cry-INCH-PSTN-3SG.sub 
ребенок-DIM плакать-INCH-PSTN-3SG.sub 
Ел'мадел'ика ч'урелемба. 
The baby started crying. 
Ребенок заплакал. 
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18. ambad enne wašed'imba. 
amba-d enne waš-ed'i-mb-a 
mother-POSS.3SG up get.up-INTNS-PSTN-3SG.sub 
мать-POSS.3SG вверх встать-INTNS-PSTN-3SG.sub 
Амбад енне вашед'имба. 
The mother got up at once. 
Мать вскочила. 
 
19. tǖn qwedymba: “qajp tan m'ēšpand?  
tǖ-n qwedy-mb-a qaj-p tan m'ē-šp-and 
fire-LAT scold-DUR-3SG.sub what-ACC 2SG do-IPFV-2SG.sub 
огонь-LAT ругать-DUR-3SG.sub что-ACC 2SG сделать-IPFV-2SG.sub 
Тӱ̄н кв̜едымба: “К̜айп тан м'ēшпанд? 
[She] is scolding the fire: ‘What are you doing?’ 
[Она] огонь ругает: «Ты что делаешь? 
 
20. mat šyndy pōɣe awdymbak. 
mat šyndy pō-ɣe awdy-mb-ak 
1SG 2SG.ACC wood-INSTR feed-DUR-1SG.sub 
1SG 2SG.ACC дрова-INSTR кормить-DUR-1SG.sub 
Мат шинды поге̜ авдымбак. 
I feed you with wood. 
Я тебя дровами кормлю. 
 
21. tan man el 'manmy čadal. 
tan man el'man-my čad-al 
2SG 1SG.GEN child-POSS1SG burn-2SG.ob 
2SG 1SG.GEN ребенок-POSS1SG обжечь-2SG.ob 
Тан ман ел'манмы ч'адал. 
You’ve burnt my baby. 
Ты моего ребенка обжег.  
 
22. t 'ekka pōm aɣa m'el 'eb'e. 
t'ekka pō-m aɣa m'e-l'e-b'-e 
3SG.LAT wood-ACC NEG give-OPT-1SG.ob-PART 
3SG.LAT дрова-ACC NEG дать-OPT-1SG.ob-PART 
Т'екка пōм ага̜ м'ел'еб'е. 
I won’t give you wood. 
Тебе дров не дам. 
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23. mat šyndy pad'allag'e, üsse qamǯellag'e. 
mat šyndy pad'a-l-la-g'-e üs-se qamǯel-la-g'-e 
1SG 2SG.ACC cut-TR-OPT-1SG.sub-PART water-INSTR pour-OPT-1SG.sub-PART 
1SG 2SG.ACC рубить-TR-OPT-1SG.sub-PART вода-INSTR облить-OPT-1SG.sub-PART 
Мат шинды пад'аллаг'е, ӱссе ка̜мджеллаг'е. 
I will cut you, I will pour water on you. 
Я тебя зарублю, водой оболью. 
 
24. mat šyndy qaptellag'e. 
mat šyndy qaptel-la-g'-e 
1SG 2SG.ACC put.out-OPT-1SG.sub-PART 
1SG 2SG.ACC погасить-OPT-1SG.sub-PART 
Мат шинды ка̜птеллаг'е. 
I will put you out. 
Я тебя погашу. 
 
25. tab el 'madyp čobonde čačembad. 
tab el'mady-p čobo-nde čače-mb-ad 
3SG child-ACC cradle-ILL throw-PSTN-3SG.ob 
3SG ребенок-ACC люлька-ILL бросить-PSTN-3SG.ob 
Таб ел'мадып ч'обонде ч'ачембад. 
She threw the baby into the cradle. 
Она ребенка в люльку бросила. 
 
26. tǖp p'ed'e pačalešpat. 
tǖ-p p'ed'-e pača-l-ešp-at 
fire-ACC axe-INSTR cut-TR-IPFV-3SG.ob 
огонь-ACC топор-INSTR рубить-TR-IPFV-3SG.ob 
Тӱ̄п п'eд'e пач'ал'eшпат.  
She is cutting the fire with an axe. 
Огонь топором рубит. 
 
27. tab üsse qamǯelbad tǖp. 
tab üs-se qamǯel-b-ad tǖ-p 
3SG water-INSTR pour-PSTN-3SG.ob fire-ACC 
3SG вода-INSTR облить-PSTN-3SG.ob огонь-ACC 
Таб ӱссе ка̜мджелбад тӱ̄п. 
She poured water on the fire. 
Она водой облила огонь. 
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28. tǖ qapted'imba. 
tǖ qapt-ed'i-mb-a 
fire go.out-INTNS-PSTN-3SG.sub 
огонь погаснуть-INTNS-PSTN-3SG.sub 
Тӱ̄ ка̜птед'имба.  
The fire went out (at once). 
Огонь [быстро] погас. 
 
29. koreɣyt labaɣaŋ ed'emba, taššugumba. 
kore-ɣyt labaɣa-ŋ ed'e-mb-a taššu-gu-m-b-a 
tent-LOC dark-ADV get-PSTN-3SG.sub freeze-INF-PFV-PSTN-3SG.sub 
балаган-LOC темный-ADV стать-PSTN-3SG.sub морозить-INF-PFV-PSTN-3SG.sub 
Корегы̜т лабага̜н ед'емба, ташшугумба. 
It got dark and cold in the tent. 
В балагане темно стало, холодно. 
 
30. el 'madel' ika uruk čura. 
el'made-l'ika uru-k čur-a 
child-DIM force-ADV cry-3SG.sub 
ребенок-DIM сила-ADV плакать-3SG.sub 
Ел'мадел'ика урук ч'ура. 
The baby is crying loudly. 
Ребенок громко плачет. 
 
31. ambaɣendy taneɣyndy paktelymba. 
amba-ɣe-n-dy tane-ɣy-n-dy pakt-ely-mb-a 
mother-LAT-GEN-POSS.3SG mind-LAT-GEN-POSS.3SG jump-INCH-PSTN-3SG.sub 
мать-LAT-GEN-POSS.3SG ум-LAT-GEN-POSS.3SG прыгать-INCH-PSTN-3SG.sub 
Амбаге̜нды танегы̜нды пактелымба. 
The mother came to her senses. 
Мать опомнилась. 
 
32. tǖp čadygu laqqata. 
tǖ-p čady-gu laqqa-t-a 
fire-ACC make-INF begin-TR-3SG.sub 
огонь-ACC зажечь-INF начаться-TR-3SG.sub 
Т'ӱ̄п ч'адыгу лакк̜а̜та. 
She began to make a fire. 
Огонь разжигать начала. 
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33. ukkyr tǖ t haj naj aɣa qalymba. 
ukkyr tǖ-t haj naj aɣa qaly-mb-a 
one fire-GEN eye even NEG leave-PSTN-3SG.sub 
один огонь-GEN глаз даже NEG остаться-PSTN-3SG.sub 
Уккыр тӱ̄т хай най ага̜ ка̜лымба. 
Not even a spark left. 
Ни одной искры даже не осталось. 
 
34. il ' ikady uruk čura. 
i-l'ika-dy uru-k čur-a 
son-DIM-POSS.3SG force-ADV cry-3SG.sub 
сын-DIM-POSS.3SG сила-ADV плакать-3SG.sub 
ӣл'икады урук ч'ура. 
Her little son is crying loudly. 
Сынок ее громко плачет. 
 
35. ambady tanetymba: 
amba-dy tane-ty-mb-a 
mother-POSS.3SG mind-VBLZ-PSTN-3SG.sub 
мать-POSS.3SG ум-VBLZ-PSTN-3SG.sub 
Амбады танетымба:  
The mother came up with an idea: 
Мать придумала: 
 
36. «mat quralglag'e tonanadyn korend tǖ tqo». 
mat qur-al-g-la-g'-e to-na-na-d-y-n   
1SG run-INGR-HAB-OPT-1SG.sub-

PART 
that-DEM-DEM-PL-EP-LAT  

1SG бегать-INGR-HAB-OPT-1SG.sub-
PART 

тот-DEM-DEM-PL-EP-LAT  

 
kore-nd tǖ-t-qo    
tent-ILL fire-GEN-TRNSL    
балаган-ILL огонь-GEN-TRNSL    
Мат ку̜ралглаг'е тонанадын коренд тӱ̄тко̜. 
I will run to that tent for fire. 
Я побегу в тот балаган за огнем. 
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37. tab quralba tonanadyn korend. 
tab qur-al-b-a to-na-na-d-y-n kore-nd 
3SG run-INGR-PSTN-3SG.sub that-DEM-DEM-PL-EP-LAT tent-ILL 
3SG бегать-INGR-PSTN-3SG.sub тот-DEM-DEM-PL-EP-LAT балаган-ILL 
Таб ку̜ралба тонанадын коренд. 
She ran to that tent. 
Она побежала в тот балаган. 
 
38. tab mādap nӧmbad, korend šerba. 
tab māda-p nӧ-mb-ad kore-nd šer-b-a 
3SG door-ACC open-PSTN-3SG.ob tent-ILL come.in-PSTN-3SG.sub 
3SG дверь-ACC открыть-PSTN-3SG.ob балаган-ILL войти-PSTN-3SG.sub 
Таб мāдап нӧмбад, коренд шерба. 
She opened the door and came in the tent. 
Она дверь открыла, в балаган вошла. 
 
39. tabdynan tǖ ӧromba. 
tab-d-y-n-nan tǖ ӧro-mb-a 
3SG-PL-EP-GEN-LOC2 fire get.lost-PSTN-3SG.sub 
3SG-PL-EP-GEN-LOC2 огонь потеряться-PSTN-3SG.sub 
Табдынан тӱ̄ ӧромба. 
Their fire went out. 
У них огонь пропал [погас]. 
 
40. tabyt tǖp čadygu čed'albadyt. 
taby-t tǖ-p čady-gu čed'al-b-adyt 
3SG-PL fire-ACC kindle-INF be.unable-DUR-3PL 
3SG-PL огонь-ACC разжечь-INF не мочь-DUR-3PL 
Табыт тӱ̄п ч'адыгу ч'ед'албадыт. 
They can’t make a fire. 
Они огонь разжечь не могут. 
 
41. tab aryk korend quralba tǖ tqo. 
tab aryk kore-nd qur-al-b-a tǖ-t-qo 
3SG another tent-ILL run-INGR-PSTN-3SG.sub fire-GEN-TRSL 
3SG другой балаган-ILL бегать-INGR-PSTN-3SG.sub огонь-GEN-TRSL 
Таб арык коренд ку̜ралба тӱ̄тко̜. 
She ran to another tent. 
Она в другой балаган побежала за огнем. 
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42. mādap nӧ l ' t ' imbad, tǖ el ' l 'e qapted'imba. 
māda-p nӧ-l't'i-mb-ad tǖ el'l'e qapt-ed'i-mb-a 
door-ACC open-INTNS-PSTN-3SG.ob fire down go.out-INTNS-PSTN-3SG.sub 
дверь-ACC открыть-INTNS-PSTN-3SG.ob огонь вниз погаснуть-INTNS-PSTN-3SG.sub 
Мāдап нӧл'т'имбад, тӱ̄ елле ка̜птед'имба. 
She opened the door; the fire went out at once. 
Дверь открыла, огонь быстро погас. 
 
43. tab nagurumǯel korend quralba. 
tab naguru-mǯel kore-nd qur-al-b-a 
3SG three-ORD tent-ILL run-INGR-PSTN-3SG.sub 
3SG три-ORD балаган-ILL бегать-INGR-PSTN-3SG.sub 
Таб нагурумджел коренд ку̜ралба. 
She ran to the third tent. 
Она в третий балаган побежала. 
 
44. mādap nӧ l ' t 'embad, tǖ el ' l 'e qapted'imba. 
māda-p nӧ-l't'e-mb-ad tǖ el'l'e qapt-ed'i-mb-a 
door-ACC open-INTNS-PSTN-3SG.ob fire down go.out-INTNS-PSTN-3SG.sub 
дверь-ACC открыть-INTNS-PSTN-3SG.ob огонь вниз гаснуть-INTNS-PSTN-3SG.sub 
Мāдап нӧл'т'ембад, тӱ̄ елле ка̜птед'имба. 
She opened the door; the fire went out at once. 
Дверь открыла, огонь быстро погас. 
 
45. nat 'eγyn n'an'n'eγyt kore āda. 
nat'e-γyn n'an'n'e-γyt kore ād-a 
there-LOC1 front-LOC1 tent be.seen-3SG.sub 
там-LOC1 вперед-LOC1 балаган виднеться-3SG.sub 
Нат'егы̜т н'ан'н'егы̜т коре āда. 
 A tent can be seen at a distance. 
Там впереди балаган виднеется. 
 
46. tab nat 'et mannymba, tǖ čabymba. 
tab nat'et manny-mb-a tǖ čaby-mb-a 
3SG there look-DUR-3SG.sub fire kindle-DUR-3SG.sub 
3SG туда посмотреть-DUR-3SG.sub огонь разгореться-DUR-3SG.sub 
Таб нат'ет маннымба, тӱ̄ ч'абымба. 
She is looking there, the fire is burning. 
Она туда смотрит, огонь горит. 
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47. na koreγyt warga tabyt ärandy ambad. 
na kore-γyt warg-a taby-t ära-n-dy amba-d 
this tent-LOC1 live-3SG.sub 3SG-GEN husband-GEN-POSS.3SG mother-POSS.3SG 
этот балаган-LOC1 жить-3SG.sub 3SG-GEN муж-GEN-POSS.3SG мать-POSS.3SG 
На корегы̜т варга табыт äранды амбад. 
Her husband’s mother lives in this tent. 
В этом балагане живет мать ее мужа. 
 
48. tab nat 'et quralba, mādap nӧ l ' t ' imbad. 
tab nat'et qur-al-b-a māda-p nӧ-l't'i-mb-ad 
3SG there run-INGR-PSTN-3SG door-ACC open-INTNS-PSTN-3SG.ob 
3SG туда бегать-INGR-PSTN-3SG дверь-ACC открыть-INTNS-PSTN-3SG.ob 
Таб нат'ет ку̜ралба, мадап нӧл'т'ембад. 
She ran there, opened the door. 
Она туда побежала, дверь открыла. 
 
49. tǖ n'ajwatpa, qašqad mal wašqwatpa, el ' l 'e qapted'imba. 
tǖ n'aj-wat-p-a qašqa-d mal 
fire get.angry-INTR-PSTN-3SG.sub smoke-POSS.3SG PRV 
огонь злиться-INTR-PSTN-3SG.sub дым-POSS.3SG PRV 

 
wašq-wat-p-a el'l'e qapt-ed'i-mb-a  
spatter-INTR-PSTN-3SG.sub down die.out-INTNS-PSTN-3SG.sub  
брызнуть-INTR-PSTN-3SG.sub вниз погаснуть-INTNS-PSTN-3SG.sub  
Тӱ̄ н'айватпа, ка̜шка̜д мал вашкв̜атпа, ел'л'е ка̜птед'имба. 
The fire got angry, began to smoke, went out. 
Огонь рассердился, задымил, быстро погас. 

 
50. na paja tabyn qwedymbelymba: 
na paja taby-n qwedymb-ely-mb-a 
this old.woman 3SG-LAT scold-INCH-PSTN-3SG.sub 
этот старуха 3SG-LAT ругать-INCH-PSTN-3SG.sub 
На пая табын кв̜едымбелымба. 
The old woman began to scold her. 
Старуха ее ругать начала. 
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51. «tannan qaj nat 'eɣyn ugulǯeɣyn ed'emba? 
tan-nan qaj nat'e-ɣyn ugulǯe-ɣyn ed'e-mb-a 
2SG-LOC2 what there-LOC1 at.home дома-LOC1 happen-PSTN-3SG.sub 
2SG-LOC2 что там-LOC1 дома-LOC1 случиться-PSTN-3SG.sub 
Таннан ка̜й натегы̜н угулджегы̜н ед'емба? 
What happened with you there, at home? 
У тебя что там дома случилось? 

 

52. tat šernand, tǖ el ' l 'e qapted'a. 
tat šer-n-and tǖ el'l'e qapt-ed'-a 
2SG come.in-PRS-2SG.sub fire down go.out-INTNS-3SG.sub 
2SG войти-PRS-2SG.sub огонь вниз погаснуть-INTNS-3SG.sub 
Тат шернанд, тӱ̄ ел'л'е ка̜птед'а. 
When you came in, the fire went out. 
Ты вошла, огонь погас. 

 

53. tat tǖn qwedymbymmand? 
tat tǖ-n qwedy-mby-mm-and 
2SG fire-LAT scold-DUR-PSTN-2SG.sub 
2SG огонь-LAT поругать-DUR-PSTN-2SG.sub 
Тат тӱ̄н кв̜едымбымманд? 
Did you scold the fire? 
Ты огонь ругала? 

 

54. tat tǖnde qajp-koj m'ēmmynnand? 
tat tǖ-nde qaj-p-koj m'ē-mmy-nn-and 
2SG fire-ILL any-ACC-thing do-PST-EVID-2SG.sub 
2SG огонь-ILL что-ACC-то сделать-PST-EVID-2SG.sub 
Тат тӱ̄нде ка̜йп-кой мēммыннанд? 
Did you do anything with the fire? 
Ты с огнем что-то сделала? 

 

55. tat čāmǯewond. 
tat čāmǯe-wond 
2SG frog-PRD.2SG 
2SG лягушка-PRD.2SG 
Тат чамджевонд. 
You are a frog. 
Ты лягушка. 
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56. na nelɣup onǯe piryɣend koreɣynd pajap qwyrymbad. 
na nelɣup onǯe piry-ɣe-n-d 
this woman own oneself-LAT-GEN-POSS-3SG 
этот женщина свой себя-LAT-GEN-POSS-3SG 

 
kore-ɣy-n-d paja-p qwyry-mb-ad  
tent-LAT-GEN-POSS.3SG old.woman-ACС call-PSTN-3SG.ob  
балаган-LAT-GEN-POSS.3SG старуха-ACС позвать-PSTN-3SG.ob  
На нелгу̜п ондже корегы̜нд паяп кв̜ ырымбад. 
This woman called the old woman to her tent.. 
Эта женщина в свой чум старуху позвала. 

 

57. tabeɣ tȫmbaɣ . 
tab-eɣ tȫ-mb-aɣ 
3SG-DU come-PSTN-3DU 
3SG-DU прийти-PSTN-3DU 
Табег ̜тȫмбаг.̜ 
They came. 
Они пришли. 

 

58. el 'madel ' ika čura, uruk qanded'imba. 
el'made-l'ika čur-a uruk qand-ed'i-mb-a 
child-DIM cry-3SG.sub heavily freeze-INTNS-PSTN-3SG.sub 
ребенок-DIM плакать-3SG.sub cильно замерзнуть-INTNS-PSTN-3SG.sub 
Ел'мадел'ика ч'ура, урук ка̜ндед'имба. 
The child is crying he is heavily frozen. 
Ребенок плачет, сильно замерз. 

 

59. paja tǖp čadygu laqqatymba. 
paja tǖ-p čady-gu laqqa-ty-mb-a 
old.woman fire-ACC make.a.fire-INF begin-TR-PSTN-3SG.sub 
старуха огонь-ACC разжечь-INF начаться-TR-PSTN-3SG.sub 
Пая тӱ̄п ч'адыгу лакк̜а̜тымба. 
The old woman began to make a fire. 
Старуха огонь разжигать начала. 
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60. tabynnan tǖ aɣa čabenǯa. 
taby-n-nan tǖ aɣa čab-enǯ-a 
3SG-GEN-LOC2 fire NEG make.a.fire-IPFV-3SG.sub 
3SG-GEN-LOC2 огонь NEG загореться-IPFV-3SG.sub 
Табыннан тӱ̄ ч'абеджа. 
She could not make a fire. 
У нее огонь не загорается. 

 

61. paja pulhajoɣend nyl 'ed'imba, el ' l 'e manǯed'imba. 
paja pulhajo-ɣe-n-d nyl'-ed'i-mb-a  
old.woman knee-LAT-GEN-POSS.3SG get.up-INTNS-PSTN-3SG.sub  
страруха колено-LAT-GEN-POSS.3SG встать-INTNS-PSTN-3SG.sub  

 
el'l'e manǯ-ed'i-mb-a   
down look-INTNS-PSTN-3SG.sub   
вниз посмотреть-INTNS-PSTN-3SG.sub   
Пая пулхайоге̜нд ныл'ед'имба, ел'л'е манджед'имба. 
The old woman knelt and looked down. 
Старуха на колени опустилась, вниз заглянула. 

 

62. tab mannymba: 
tab manny-mb-a 
3SG look-DUR-3SG.sub 
3SG посмотреть-DUR-3SG.sub 
Таб маннымба: 
She looks: 
Она смотрит: 

 

63. nat 'eɣyt paja amnynd. 
nat'e-ɣyt paja amny-nd 
there-LOC1 old woman sit-EVID.PRS 
там-LOC1 старуха сидеть-EVID.PRS 
Натегы̜т пая амнынд. 
There an old woman is sitting. 
Там старуха сидит (оказывается). 
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64. tabynnan qobody tǖ čabymba. 
taby-n-nan qobo-dy tǖ čaby-mb-a 
3SG-GEN-LOC2 skin-POSS.3SG fire burn-DUR-3SG.sub 
3SG-GEN-LOC2 кожа-POSS.3SG огонь загореться-DUR-3SG.sub 
Табыннан ко̜боды тӱ̄ ч'абымба. 
Her skin burns in fire. 
У нее кожа огнем горит. 

 

65. tǖn amba čenča: 
tǖ-n amba čenč-a 
fire-GEN mistress speak-3SG.sub 
огонь-GEN хозяйка говорить-3SG.sub 
Тӱ̄н амба ч'енча: 
The mistress of the fire speaks: 
Хозяйка огня говорит: 

 

66. «tat tǖm aɣa čadyl'e. 
tat tǖ-m aɣa čady-l'e 
2SG fire-ACC NEG make.a.fire-CVB 
2SG огонь-ACC NEG зажечь-CVB 
Тат тӱ̄м ага̜ ч'адыл'е. 
You could not make a fire. 
Ты огонь не зажжешь. 

 

67. tat indygaɣ mazyk n'ajalǯyɣa. 
tat indygaɣ mazyk n'aj-alǯy-ɣ-a 
2SG.GEN daughter-in-law 1SG.ACC anger-TR-PST-3SG.sub 
2SG.GEN сноха 1SG.ACC злиться-TR-PST-3SG.sub 
Тат индыгаг ̜мажик н'аялджига̜. 
Your daughter-in-law angered me. 
Твоя сноха меня разозлила. 

 

68. tab man wandom p'ed'e pad'assyt. 
tab man wando-m p'ed'-e pad'as-s-yt 
she 1SG.GEN face-POSS.1SG axe-INSTR chop-PST-3SG.ob 
3SG 1SG.GEN лицо-POSS.1SG топор-INSTR cрубить-PST-3SG.ob 
Таб ман вандом п'ед'е пад'ассыт. 
She chopped my face with an axe. 
Она мне лицо топором рубила.  
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69. tab man hajom üsse qamǯeɣyt. 
tab man hajo-m üs-se qamǯe-ɣ-yt 
3SG.sub 2SG.GEN eyes-POSS.1SG water-COM pour-PST-3SG.ob 
3SG.sub 2SG.GEN глаза-POSS.1SG вода-COM лить-PST-3SG.ob 
Таб ман хайом ӱссе ка̜мджегы̜т. 
She poured water in my eyes. 
Она мои глаза водой заливала. 

 

70. tab qajto, tangydyl nadyp, m'ēɣad?» 
tab qaj-to tan-gydyl nady-p m'ē-ɣ-ad 
3SG what-TRANSL mind-CAR.ADJ this-ACC do-PST-3SG.ob 
3SG что-TRANSL ум-CAR.ADJ это-ACC сделать-PST-3SG.ob 
Таб ка̜йто, тангыдыл, надып м'ēга̜д?» 
Why did she, a silly thing, do this. 
Она зачем, глупая, это сделала?» 

 

71. kundy madyrba paja: «m'iɣenyt tǖm m'e-j-eš». 
kundy madyr-b-a paja m'i-ɣe-n-yt 
long ask-PSTN-3SG.sub old.woman 1PL-LAT-GEN-POSS.1PL 
долго просить-PSTN-3SG.sub старуха 1PL-LAT-GEN-POSS.1PL 

 
tǖm m'e-j-eš   
fire-ACC give-EP-IMP.2SG.sub   
огонь-ACC дать-EP-IMP.2SG.sub   
Кунды мадырба пая: «М’иге̜ныт тӱ̄м мейеш». 
For a long time the old woman asked her: «Give us a fire». 
Долго просила старуха: «Нам огонь дай». 

 

72. tabyn tǖn amba äǯalba: 
taby-n tǖ-n amba äǯa-l-b-a 
3SG-LAT fire-GEN mistress speech-VBLZ-PSTN-3SG.sub 
3SG-LAT огонь-GEN хозяйка речь-VBLZ-PSTN-3SG.sub 
Табын тӱ̄н амба äджалба: 
The mistress of the fire said: 
Ей хозяйка огня сказала: 
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73. «man naššaqyt tǖp tiɣendy m’el’eb’e, 
man našša-qyt tǖ-p ti-ɣe-n-dy m'e-l'e-b'-e 
1SG then-LOC1 fire-ACC 2PL-LAT-GEN-POSS.2DU give-OPT-1SG.ob-PART 
1SG тогда-LOC1 огонь-ACC 2PL-LAT-GEN-POSS.2DU дать-OPT-1SG.ob-PART 
Ман нашшакы̜т тӱ̄п тиге̜нды м’ел’еб’е, 
I give you a fire then, 
«Я тогда вам огонь дам, 

  

74. kužaqyn na nelɣup īmdy m'ekka m'elde. 
Kuža-qyn na nelɣup ī-m-dy m'ekka m'e-l-d-e 
when-LOC1 this woman son-ACC-POSS.3SG 1PL.LAT give-OPT-3SG.ob-PART 
когда-LOC1 эта женщина сын-ACC-POSS.3SG 1PL.LAT дать-OPT-3SG.ob-PART 
кужакы̜н на нелгу̜п ӣмды м’екка м’елде. 
When this woman gives me her son. 
Когда эта женщина мне своего сына отдаст. 

 

75. mat tabyt šid’eunde tǖm m’elag’e. 
mat taby-t šide-un-de tǖ-m m'e-la-g'-e 
1SG 3SG-GEN heart-PROL-POSS.3SG fire-ACC give-OPT-1SG.sub-PART 
1SG 3SG-GEN сердце-PROL-POSS.3SG огонь-ACC дать-OPT-1SG.sub-PART 
Мат табыт шид’еунде тӱ̄м м’елаг’е. 
I give a fire from his heart. 
Я из его сердца огонь дам. 

 

76. mat ti ī ' l ikandyt šid'eunde tǖm m'elag'e. 
mat ti ī'-lika-n-dyt šid'e-unde 
1SG 2PL.GEN son-DIM-GEN-POSS.2PL heart-PROL.POSS.3SG 
1SG 2PL.GEN сын-DIM-GEN-POSS.2PL сердце-PROL.POSS.3SG 

 
tǖ-m m'e-la-g'-e   
fire-ACC give-OPT-1SG.sub-PART  
огонь-ACC дать-OPT-1SG.sub-PART  
Мат ти ӣл'икандыт шид'еунде тӱ̄м м'елаг'е. 
I give a fire from the heart of your little son. 
Я из сердца вашего сыночка огонь дам. 
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77. ti tǖp nadyrad, ačad!» 
ti tǖ-p nadir-ad ač-ad 
2PL fire-ACC love-IMP.2PL take.care- IMP.2PL 
2PL огонь-ACC любить-IMP.2PL беречь- IMP.2PL 
Ти тӱ̄п надырад, ачад!» 
If you love the fire, then take care of it! 
Вы огонь любите, берегите!» 

 

78. Üčed'el ' ikan ambad uruk čurelymba. 
üčed'e-l'ika-n amba-d uruk čur-ely-mb-a 
boy-DIM-GEN mother-POSS.3SG loudly weep-INCH-PSTN-3SG.sub 
мальчик-DIM-GEN мать-POSS.3SG громко плакать-INCH-PSTN-3SG.sub 
Ӱчед'ел'икан амбад урук ч'урелымба. 
The mother of the boy began to weep noisily. 
Мать мальчика громко заплакала. 

 

79. paja tabyn čenča: «tat čad kudynnannaj t 'anga tǖ . 
paja taby-n čenč-a tat 
old.woman 3SG-LAT speak-2SG.sub 2SG.GEN 
старуха 3SG-LAT говорить-2SG.sub 2SG.GEN 

 
čad kudy-n-nan-naj t'ang-a tǖ 
because.of who-GEN-LOC2-NEG absent-3SG.sub fire 
из-за кто-GEN-LOC2-NEG отсутствовать-3SG.sub огонь 
Пая табын ч'енча: «Тат ч'ад кудыннаннай т'янга тӱ̄. 
The old woman says to her: “because of you nobody has a fire” 
Старуха ей говорит: «Из-за тебя ни у кого нет огня». 

 

80. qanduk m'i ellyluɣe? 
qanduk m'i elly-l-u-ɣe 
how 1PL live-OPT-1PL-PART 
как 1PL жить-OPT-1PL-PART 
К̜андук м'и еллылуге̜? 
How should we live? 
Как мы жить будем? 
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81. ī l m'ed! 
ī-l m'e-d 
son-POSS.2SG give-IMP.2SG.ob 
сын-POSS.2SG дать-IMP.2SG.ob 
Ӣл м'ед! 
Give your son! 
Сына своего отдай! 

 

82. ambad īmdy m'embad. 
amba-d ī-m-dy m'e-mb-ad 
mother-POSS.3SG son-ACC-3SG.sub give-PSTN-3SG.ob 
мать-POSS.3SG сын-ACC-3SG.sub дать-PSTN-3SG.ob 
Амбад ӣмды м'ембад. 
The mother gave her son. 
Мать сына своего отдала. 

 

83. tǖn amba äǯalba: «ti čumylqublyt». 
tǖ-n amba äǯa-l-b-a ti čumylqub-lyt 
fire-GEN hostess speech-VBLZ-PSTN-3SG.sub 2PL chumylkups-POSS.2PL 
огонь-GEN хозяйка речь-VBLZ-PSTN-3SG.sub 2PL чумылькуп-POSS.2PL 
Тӱ̄н амба äджалба: «Ти ч'умылку̜блыт». 
The hostess of the fire said: «You are Chumylkups» 
Хозяйка огня сказала: «Вы – чумылькупы». 

 

84. čumyl ǯare wargad! 
Čumy-l ǯare warg-ad 
Chumylkup-ADJ like live-IMP.2PL 
чумылькуп-ADJ по жить-IMP.2PL 
Ч'умыл джаре варгад! 
Live like Chumylkups do! 
По-чумылькупски живите! 

 

85. p'ed'e tǖm ygy pačal 'ešpad! 
p'ed'-e tǖ-m ygy pača-l'-ešp-ad 
axe-INSTR fire-ACC NEG chop-TR-IPFV-IMP.2PL 
топор-INSTR огонь-ACC NEG рубить-TR-IPFV-IMP.2PL 
П'ед'е тӱ̄м ыгы пач'ал'ешпад! 
Do not chop the fire with an axe! 
Топором огонь не рубите! 
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86. tǖm ačad! 
tǖ-m ač-ad 
fire-ACC take.care-IMP.2PL 
огонь-ACC беречь-IMP.2PL 
Тӱ̄м ачад! 
Take care of the fire! 
Огонь берегите! 

 

87. tǖn amba pōn molap munonde hakumbad. 
tǖ-n amba pō-n mola-p   
fire-GEN mistress log-GEN twig-ACC   
огонь-GEN хозяйка полено-GEN сучок-ACC   

 
muno-n-d-e haku-mb-ad     
finger-GEN-POSS.3SG-INSTR touch-PSTN-3SG.ob     
палец-GEN-POSS.3SG-INSTR трогать-PSTN-3SG.ob     
Тӱ̄н амба пōн молап мунонде хакумбад. 
The mistress of the fire touched the twig of a log with her hand. 
Хозяйка огня к сучку на полене рукой прикоснулась. 

 
88. tǖ čabymba. 
tǖ čaby-mb-a 
fire flare.up-PSTN-3SG.sub 
огонь разгореться-PSTN-3SG.sub 
Тӱ̄ ч'абымба. 
The fire flared up. 
Огонь разгорелся. 

 

89. tǖn amba üčed'el ' ikaɣe tǖɣyn ӧrred'imba. 
tǖ-n amba üčed'e-l'ika-ɣe tǖ-ɣyn ӧrre-d'i-mb-a 
fire-GEN mistress boy-DIM-COM fire-LOC1 disappeare-INTNS-PSTN-3SG.sub 
огонь-GEN хозяйка мальчик-DIM-COM огонь-LOC1 исчезнуть-INTNS-PSTN-3SG.sub 
Тӱ̄н амба ӱ̄чед'ел'икаге̜ тӱ̄гы̜н ӧрред'имба. 
The hostess of the fire disappeared in the fire with the boy. 
Хозяйка огня с мальчиком исчезла в огне. 
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90. paja äǯalba: «tat indy šid’ende tǖp čadal». 
paja äǯa-l-b-a tat  
old.woman speech-VBLZ-PSTN-3SG.sub 2SG  
старуха речь-VBLZ-PSTN-3SG.sub 2SG  

 
i-n-dy šid'e-n-d-e tǖ-p čad-al 
son-GEN-POSS.2SG heart-GEN-POSS.2SG-INSTR fire-ACC make.a.fire-2SG.ob 
сын-GEN-POSS.2SG сердце-GEN-POSS.2SG-INSTR огонь-ACC разжечь-2SG.ob 
Пая äджалба: «Тат инды шид'енде тӱ̄п ч'адал». 
The old woman said: «You made a fire out of the heart of your son». 
Старуха сказала: «Ты сердцем сына своего огонь разожгла».  

 

91. m'i čumylqummut, nyd'ik mēkkaut. 
m'i čumylqum-mut nyd'i-k mē-kk-aut 
1PL Chumylkup-POSS.1PL such-ADV do-HAB-1PL 
1PL чумылькуп-POSS.1PL такой-ADV сделать-HAB-1PL 
М'и ч'умылькуммут ныд'ик м'ēккаут. 
We, Chumylkups, do so. 
Мы, чумылькупы, так делаем. 

 

92. tǖnd m'i aɣa m'ittembaut qweɣe, aɣa pačalgaut. 
tǖ-nd m'i aɣa m'ittemb-aut 
fire-LAT 1PL NEG touch-1PL 
огонь-LAT 1PL NEG трогать-1PL 

 
qwe-ɣe aɣa pačal-g-aut  
iron-INSTR NEG chop-HAB-1PL  
железо-INSTR NEG порубить-HAB-1PL  
Тӱ̄нд м'и агa̜ м'иттембаут кв̜еге̜, ага̜ пач'алгаут. 
We do not touch and do not chop the fire with an iron. 
Мы огонь железом не трогаем, не рубим. 

 

93. mat matqyn wargak, šogorm eja. 
mat mat-qyn warg-ak šogor-m e-j-a 
1SG house-LOC1 live-1SG.sub stove-POSS.1SG be-PRS-3SG.sub 
1SG дом-LOC1 жить-1SG.sub печка-POSS.1SG быть-PRS-3SG.sub 
Мат маткы̜н варгак, шогорм эя. 
I live in the house and I have a stove. 
Я  в доме живу, печка у меня есть.  



 98 

 

94. mat hel 'd' pōp paǯekap. 
mat hel'd' pō-p paǯe-k-ap 
1SG seven log-ACC chop-HAB-1SG.ob 
1SG семь полено-ACC расколоть-HAB-1SG.ob 
Мат хел'д' пōп падж'акап. 
I chop seven logs. 
Я семь поленьев расколю. 

 

95. šiw pōne wes' qadolbap tuɣe taq čuball 'eb'e.  
Šiw pōne wes' qado-l-b-ap 
ash out all claw-VBLZ-DUR-1SG.ob 
зола наружу всё коготь-VBLZ-DUR-1SG.ob 

 
tu-ɣe taq čuba-l-l'e-b'-e  
wing-INSTR away broom-VBLZ-OPT-1SG.ob-PART  
крыло-INSTR прочь метла-VBLZ-OPT-1SG.ob-PART  
Шив пōне вес'  ка̜долбап туге̜ так ̜чубалл'еб'е. 
Rake out all the ashes, sweep by a wing. 
Золу наружу всю выгребаю, крылом вымету. 

 

96. hel 'd' pōp pellag'e šogort. 
hel'd' pō-p pel-la-g'-e šogor-t 
seven log-ACC put-OPT-1SG-PART stove-ILL 
семь полено-ACC положить-OPT-1SG-PART печь-ILL 
Х'ел'д' пōп пеллаг'е шогорт. 
Put seven logs in the stove. 
Семь поленьев положу в печь. 

 

97.  n'argy tawarh'e qajl 'ebe, naššaqyt čadl 'eb'e. 
n'argy tawar-h'e qaj-l'e-b-e našša-qyt 
red cloth cover-OPT-1SG.ob-PART then-LOC1 
красный ткань-INSTR накрыть-OPT-1SG.ob-PART тогда-LOC1 

 
čad-l'e-b'-e    
fire-OPT-1SG.ob-PART    
зажечь-OPT-1SG.ob-PART    
Н'аргы таварх'е ка̜йл'еб'е, нашшакы̜т ч'адл'ебе. 
Cover them with a red cloth and then fire. 
Красной тряпочкой накрою, тогда зажгу. 
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98. tǖn ambandy olomd qajl 'eb'e, tǖ ygy čaryčeja. 
tǖ-n amba-n-dy olo-m-d  
fire-GEN mother-GEN-POSS.3SG head-ACC-POSS  
огонь-GEN мать-GEN-POSS.3SG голова-ACC-POSS  

 
qaj-l'e-b'-e tǖ ygy čaryče-ja 
cover-OPT-1SG.ob-PART fire NEG kindle-IMP.3SG.sub 
накрыть-OPT-1SG.ob-PART огонь NEG загореться-IMP.3SG.sub 
Тӱ̄н амбанды оломд ка̜йл'еб'е, тӱ̄ ыгы чарычея. 
I cover the head of the hostess of the fire for the conflagration not to happen. 
Голову хозяйке огня накрою, чтобы пожара не было. 

 

99. mat nyd'ik kažna pot m'ēkkap. 
mat nyd'i-k kažna pot m'ē-kk-ap 
1SG such-ADV every year do-НАВ-3SG.ob 
1SG такой-ADV каждый год сделать-НАВ-3SG.ob 
Мат ныд'ик кажна пот м'ēккап. 
I do such every year. 
Я так каждый год делаю. 

 

Сокращения        //                 Abbreviations 
 

INF - инфинитив 
sub – cубъектное спряжение 
ob – объектное спряжение 
СVB – деепричастие 
PRS – презенс 
PST – прошедшее время индикатива 
PSTN – результативное или нарративное 
прошедшее 
DUR – дуратив 
HAB – хабитатив 
EVID – эвиденциальность 
IMP – императив 
NEG – отрицание 
DIM – диминутив 
ADV – адвербилизатор 
ADJ – адъективизатор 
VBLZ - вербализатор 
SG – единственное число 
DU – двойственное число 
PL – множественное число 
ORD – порядковое числительное 
NOM – номинатив 
GEN – генитив 

LOC 1 – локатив 1 
LOC 2 – локатив 2 
ABL – аблатив 
EP – эпентетическая гласная 
CAR – каритив 
СОМ – комитатив 
POSS – поссесив 
TR – транзитивизатор 
PSTP – послелог 
INTR – непереходность 
PROL – пролатив 
OPT – оптатив 
INSTR – инструменталь 
PART – частица 
ILL – иллатив 
IPFV – имперфективизатор 
INCH – инхоатив 
INGR – ингрессив 
INTNS – интенсивно-перфектная 
совершаемость 
PFV – показатель совершенного вида 
DEM – указательная местоименная основа 
PRD – показатель предикатива 
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ACC – аккузатив 
LAT – латив 

PRV – преверб  
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Кетские тексты    //        Ket Texts 
 

Е.A.Крюкова         E.A.Krjukova 
 

Бальна воевать стал с эвенками. 
Balna took to war with Evenks. 
Бал’ ˈна  каː l  аˈɣоɣон  hамˈга ːнас’ 1 

 
Северо-кетский диалект (курейский говор) 

Курейка; 1959; запись А.П.Дульзон 
глоссирование Е.А.Крюкова 2011 

перевод на английский М. Терешкова 
Информант Ф.Н. Ламбин  

том К-4, стр.293-313 

Northern Ket dialect (Kurejka variety) 
Recorded in Kurejka in 1959 by A.P.Dulson 
Glossed by E.Krjukova, 2011 
Translated into English by M.Tereshkova 
Speaker F.N.Lambin 
Vol. K-4, pp.293-313 

 
 

Бал’ ˈна  каː l  аˈɣоɣон  
hамˈга ːнас’ 

Бальна  воевать  стал  с  
эвенками  

Balna took to war with 
Evenks 

1) hамгаːн kаk бисˈнимин, 
осˈтеɣен донг бисˈнимин. 

1) Эвенков пять братьев, кетов 
три брата. 

1) The Evenks were five brothers, 
the Kets were three brothers. 

2) остеɣен деːгданангготн 
ˀÄːллуk kоːринга, kуˀнг 
hовыlоɣин. 

2) Кеты вышли на устье 
Елогуя, чумы поставили. 

2) The Kets went to the outfall of 
the Eloguj, set tents. 

3) остеɣен hай kагденг 
оˈбиlден: Бал’ˈнерä kыбаːт и 
Тоːɣäˈтаːре kыбаːт. 

3) Кеты тоже впятером были: 
тесть Бальны и тесть Тогаты. 

3) The Kets were also in five: 
Balna’s father-in-law and Togata’s 
father-in-law. 

4) т kонгlебитн kай д 
бунгулун – hамгаːн онгäтин. 

4) Только чумы поставили, 
взглянули – эвенки идут. 

4) They had just set the tents, 
glanced- the Evenks were coming. 

5) hамгаːн бöн доˈнäнгдеин, 
банг ˀаттаснаːс kоːвънен. 

5) Эвенки дошли до чумов 
близко, землю отказом 
пометили (чтобы не 
перешагнуть). 

5) The Evenks came close to the 
tents, marked the ground with a 
spear (not to step over). 
 

6) Бал’на даːненгиlивет 
бикс’ä, де деːнгˈнанга баˈра: 
“ад öˈɣä деˈс’ангой, нанга сим 
нима: ˀиːенус, аˈнад сиːjен, 
кул’пе дöːнивит, ˀеːlенг 
дангˈгаɣена”. 

6) Бальна задумал другое, 
своим людям говорит: “Я их 
сюда позову, им скажу: идите 
сюда, сначала покушаем, я 
кашу сварю, кушать будем”. 

6) Balna intended another thing, 
he said to his people: “I will call 
them here and tell them: come 
here, we will eat at first, I will 
cook porridge and we will eat”. 

7) “ад нанга сим нима – 
kаkтаk бет’т’инг; доːнинг 
бет’т’инг; нгъ доːнънг 
ˀöтˈтонга койткетн, öд kаkтаk 
ˀиːɣитн, тул’ иːlинг 
дангˈгаɣен”. 

7) “Я им скажу – ложек нет; 
ножей нет, свои ножи нам 
дайте, мы ложки сделаем, 
потом кушать будем”. 

7) “I will tell them- there are no 
spoons, no knives, give us your 
knives, we will make the spoons, 
then we will eat”. 

8) Бал’на биːенди ˀоlˈlа 
доолаk, деːˈс’оlей наˈнга, баˈра: 
“ˀиːнусн, с’иːеjен аˈнат, 
туˈнил’ туˈрър kариːɣä каːlе 
данггае данггаɣан, öг öг 
hиːстуре гуˈрангеɣин”. 

8) Бальна сам наружу вышел, 
крикнул  им, сказал: “Идите 
сюда, покушаем сначала, а 
потом после этого воевать 
будем, вы все равно нас 
убьете”. 

8) Balna went out, shouted 
them:”Come here, we shall eat at 
first and after this make war, you 
will kill us anyway”. 
 

9) hамгаːн беˈнä р буˈɣоlдун. 9) Эвенки по сторонам 
посмотрели. 

9) Evenks looked around. 

                                                
1 Опубликовано ранее см. Дульзон А.П. Кетские сказки идругие тексты // Ученые записки. Т. XX. Вып. 2. 
Томск: Изд-во Томского университета, 1962. С. 152-155. 
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10) нä kä бис’еп hамгаːнена 
баˈрä: “баˀт аˈнатап сиːjен, 
тунил’ hыта hаkнгˈантиːн”. 

10) Их, эвенков, старший брат 
сказал: “Правда, сначала 
покушаем, потом их задавим”. 

10) Their, the Evenks’, elder 
brother told: “Indeed, let us eat at 
first, then we will crush them”. 

11) доˈнангдеин. 11) Пошли. 11) They went. 
12) Бал’на нъ kä бис’еп 
hамгаːнена донггоːна биːндер 
ˀöːтл’гä, hамга с’oːтäн бис’еп 
донгоːна Тоɣäтаːрä öːтиlгä. 

12) Бальна их старшего брата, 
эвенков, посадил возле себя 
самого, эвенкийского среднего 
брата посадил рядом с Тогета. 

12) Balna seated their, the 
Evenks’, elder brother near 
himself, Evenk middle brother 
near Togeta. 

13) hай быːл’де тоˀн 
донггонгона ре денгнä öːтиlгä. 

13) Всех остальных опять же 
посадил возле своих людей. 

13) He also seated all the others 
near his people. 

14) тунил’ Бал’на ра бойданга 
барä: “боиjо, гдун аˈбинга 
койкет, ад т kыkтиːвет, кул’ˈпе 
иːlинг ес’äнг, öтонгта kаkтаk 
бет’т’инг и доːнанг бет’т’инг”. 

14) Потом Бальна своему 
противнику сказал: “Товарищ, 
свой нож мне дай, я ложку 
сделаю, кашу хочу сварить, у 
нас ложек нет и ножей нет”. 

14) Then Balna told his enemy:” 
Friend, give me your knife, I am 
going to make a spoon, I want to 
cook porridge, we have neither 
spoons nor knives”. 

15) hамга hоˈна kай kыˈна 
тыˈлаɣан, дон kаːрым kимна, 
дäːнингиlвит: “c’еːlе ˀакус’ 
н’ибыт ат канн сиːетъk!” 

15) Эвенк немножко было 
заколебался, нож давать стал, 
подумал: “Плохое что-нибудь 
не получилось бы!” 

15) The Evenk hesitated a bit, 
started to give the knife, thought: 
“I wish nothing bad would 
happen!” 

16) тунил’ hай да аˈнун оːс’ка 
ръkайнем. 

16) Потом опять другое 
подумал (букв. свою мысль 
обратно взял). 

16) Then he changed his mind. 
 

17) “ˀакъс’, - бинде 
даːнингиlевет, - акс’ бунг 
дубˈбитин öˈдас’, öд hистуре 
дангс’оɣин”. 

17) “Что, - он подумал, - что 
они с нами сделают, все равно 
мы их убьем”. 

17) “What,- he thought,- what  
they will do to us, we will kill 
them anyway”. 

18) на доːнанг коːтпетн. 18) Свои ножи они отдали им. 18) They gave their knives to 
them. 

19) Бал’на с’öгдинга тöиlги т 
деˈсомдъk, телˈло с’öгдинга 
деˈсомдъk и доннантый 
kимна, телˈло с’öˀк таːтынг 
бугˈбит доːнас’. 

19) Бальна на корыте сало 
положил, на корыто из 
мамонтовой кости положил и 
колоть начал, корыто из 
мамонтовой кости насквозь он 
прокалывает. 

19) Balna laid some fat out on a 
trough, put it on the trough made 
of mammoth bone and started to 
strike, he ran a knife throughout 
the through. 
 

20) hамгаре денг дангˈгол’ду, 
kоkтъɣъ даːнингиːlевет: “нъ 
lуːтис туˈро”. 

20) Эвенкийские люди 
посмотрели друг на друга, про 
себя подумали: “Это их черт”. 

20) Evenki people looked at each 
other, thought to themselves: 
“This is their devil”. 
 

21) кул’ˈпа с’öкнгдинга 
ˈдобиlда, доːс’тн’ оˈбиlде де 
денгна коːн’динга, ˀаːɣа 
kаkтаk добиlде и тунил’ 
ˀопkас тоːаул’тет б’ендäрä де 
ˀöтил’гä дееjъ kоːна. 

21) Он кашу на корытце 
положил, расставил каждому в 
отдельности, перед ним 
деревянную ложку положил и 
потом сразу поймал своего 
соседа. 

21) He put the porridge in a 
bucket, placed it separately for 
everyone, put a wooden spoon in 
front and then caught his neighbor 
at once. 
 

22) kомˈkане ре деːнг Бал’ˈнер 
ˀас’ беːре kимˈнен. 

22) Остальные его люди как 
Бальна стали поступать. 

22) The other Balna’s people 
started to do the same. 

23) с’еːгдäнг доːнäнгас’ дееjъ 
kонгонен. 

23) Четверых ножами убили. 
 

23) They killed four men with the 
knives. 

24) на kаɣъмъс кеːт, Беˈlеɣин, 
кутˈпеспес ölˈlä оˈɣобинден, 
ˀиːгде с’еːс’т kоːɣа туллераk. 

24) Их пятый человек, Белегин, 
через дымовое отверстие 
вылетел, под горой на устье 
речки сел. 

24) Their fifth person, Belegin, 
rushed out from a smoke flap, sat 
under the mountain near the outfall 
of the river. 

25) hамга буˈре онгˈтит’ке hай 
кутˈпеспес оlˈlä ˀоɣабинден, 
ˀеллат kоɣа тулераk, беːˈна 
банг т кол’ду, биläːс’ кеˀт 
оɣон. 

25) Эвенк за ним тоже через 
дымовое отверстие выскочил 
наружу, возле двери упал, 
вокруг посмотрел, куда человек 
ушел. 

25) The Evenk also jumped 
outside from the smoke flap after 
him, fell down near the door, 
looked around where the man 
went. 
 

26) kай бунгулу, с’еːс’т kоɣа 
кеˀт с’äːс’тä, kо доат’ка, да 

26) Посмотрел было на устье 
речки – человек сидит, он по 

26) He looked at the outfall of the 
river- the man was sitting, he ran 
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köтлоу туре кеˀт. льду погнался за этим 
человеком. 

after this man over the ice. 

27) ˀатˈтэсас’ hаˈро kоːне, kай 
бет kоːнуɣу - Беˈlегин беˀк 
атˈтъст köːkтедиˈнгел’ 
дуоːтобоk и той с’äс’тä. 

27) Отказом он его рубить стал, 
рубанет было – Белегин всегда 
у шейки отказа садится и на 
верху сидит. 
 

27) He started to slash him with a 
spear, once he slashed - at every 
turn Belegin sat near the neck of 
the spear and remained seated on 
the top. 

28) hамга kай т бунгулу - 
аkнгˈел’ ыˀндеˀнг оˈнгäтн. 

28) Эвенк на гору посмотрел – 
с горы двое идут. 
 

28) The Evenk looked at the 
mountain- two men were coming 
down. 

29) ˀаˈнат kай даːнингиːlевет, 
буˈре бисˈнимин денгдаˈjангут. 

29) Сначала было он подумал, 
его братья подходят. 

29) Firstly, he thought his brothers 
were coming. 

30) тунил’ kоббат kай 
дангˈгол’ду – осˈтäɣин оˈнгатн, 
ˀатˈтъсн hонгга т каːс’анем. 

30) Потом хорошенько 
посмотрел – остяки идут, отказ 
в руке несут. 

30) Then he looked properly- the 
Ostyaks were coming, carrying a 
spear. 

31) дъ кеˀт ˀатˈтъсаːс’ коˈмä 
ланнаjоlе, дейптулут. 

31) Своего человека он отказом 
отбросил и убежал. 

31) He threw his man off with the 
spear and ran away. 

32) Бал’на деäс’и дъ 
бис’епданга: “Беlегиноː, kаˈkа, 
ат улˈла тандаk!” 

32) Бальна крикнул брату: 
“Белегин, пташечка, не упусти 
его!” 

32) Balna shouted to his brother: 
“Belegin, birdie, do not let him 
go!” 

33) Беlегин ˀетта бöн 
аˈɣабиlде, оˈɣобинде hамга 
тоkтаравет де купке hытä 
туллераk, ˀеинг hамгаранга 
бöн т кöːс’тивит, бек боːlинга 
киːс’етанг. 

33) Белегин как-будто бы не 
слышал, он прыгнул и перед 
идущим человеком вниз упал, 
бежать эвенку не дает, все 
время у ног валяется. 

33) Belegin behaved as he had not 
heard it, he jumped and fell down 
in front of the running person, did 
not let the Evenk run, lay at his 
feet all along. 

34) тундаːнун Тоːɣота 
доннерей уːтс, аттэсаːс’ 
hамгаре сапkоллынг даːlинг т 
kобуну. 

34) В это время Тогета 
подошел близко, отказом 
пяточные жилы эвенка 
перерубил. 

34) At the same moment Togeta 
came closer, slashed Evenk’s 
calcaneal tendon with the spear. 

35) hамга kоте р kаːпkоɣон. 35) Эвенк вперед упал. 35) The Evenk fell ahead. 
36) тунил бунг hоːт ˀäːjъ 
даˈRоjеɣин. 

36) Потом они его совсем 
убили. 

36) Then they killed him at all. 
 

37) тунил’ Бал’на 
hамˈгамдинга kаˀ деːре kимна: 
“уːг кöˀт öд дангˈгоjеɣин, 
оːс’ка еːтынг ˀадгъ 
даˈнгатоˈнгоɣат”. 

37) Потом Бальна эвенкийской 
матери слова направил: “Твоих 
детей мы убили, домой живых 
не ожидай их никогда”. 

37) Then Balna sent the words to 
Evenki mother: “We killed your 
children, never expect them at 
home alive”. 
 

38) hамгам бöн дäkаунбет, 
мана: “аб кöˀт ес’ˈкä на öгбанг 
бет’т’инг, ни тамбис’с’е бöн 
да ˀаːнгиˈс’ий”. 

38) Эвенкийская мать не 
поверила этому, сказала: “Мои 
дети на свете их сильнее нет, 
никто их не убьет”. 

38) Evenki mother did not believe 
this, she said: “There is no one in 
the world stronger than my 
children, nobody can kill them”. 

39) донг с’ыkнг дугди беˀк дä 
дангатоˈнгоlбäт. 

39) В течение трех лет она их 
все ожидала. 

39) She has been waiting for them 
for three years. 

40) донгоːмас с’ыɣа ра 
тоˈбингги, манä: “остеɣън ам 
аˈбиːlай ˀöк т кöˀт 
дäоˈнгол’тус’. 

40) Третий год она сказала, 
говоря: “Остяцкая мать лучше 
меня детей воспитывала 
(почище)”. 

40) In the third year she said: 
“Ostyaks’ mother brought her 
children up better”. 
 

41) “ˀас’ˈки ра маːмът 
kоˈнгоlда, маˀм kобат 
kуйˈбоːlас’ бара ˀуˈlеlек”. 

41) “Когда она им грудь сосать 
давала, сосочек хорошенько 
мылом мыла”. 

41) “When she suckled them, she 
washed a nipple with soap 
properly”. 

42) и б’енда kоːруˈɣоɣон. 42) И сама она заплакала. 42) And she started crying. 
43) туˈрер kаˈриːɣа остеɣен 
баːм hаːмгам деːjи kонган 
доокситн. 

43) Эвенкийскую мать остяки 
убить никак не могут. 

43) The Ostyaks cannot kill 
Evenki mother anyway. 

44) ˀол’ге ре дугди hоllак 
богдинга kайˈбетн 
kоˈлäндынга десоːмдаɣан. 

44) Пока она на улице, они 
было порох в золу ее очага 
положат. 

44) While she is outside, they put 
powder to the ash of her hearth. 

45) hамгам hис’туˈре ба рä 
с’итенбäк, боkнгˈокс’аːс’ 

45) Но эвенкийская мать все 
время узнавала это, палочкой 

45) But Evenki mother revealed it 
all along, digged the ash up with a 
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kоːлан барä еːс’тол’тä и барä: 
“ˀиːɣиниː осˈтеɣин ˀоːɣин hай 
дуːɣ ангˈгоɣан”. 

золу разрывала и говорила: 
“Остякские вши опять кричать 
стали”. 

stick and told: “Ostyak lice began 
to shout again”. 

46) туˈрер kаˈриːɣа Бал’нанг 
доˈнангдеин дäːjи kитнäн 
hамгам буːру kус’ка, 
ангˈтетˈкен деˈRоjеɣин. 

46) После этого кеты пришли и 
стали убивать эвенкийскую 
мать в ее чуме, с трудом ее 
убили. 

46) After that Kets came and 
started to murder Evenki mother in 
her tent, they killed her with 
effort. 

47) тунил’ оːска донангдиːн, 
кäренгˈгиːй ангˈгоɣан. 

47) Потом обратно (домой) 
пришли, праздновать начали. 

47) Then they came back home, 
started to celebrate. 

48) ˀимˈтанг с’еːс’т kаːтединга 
kаlеɣус тhоːвунтун. 

48) На берег деревянной 
(Заломной) речки вышли, и из 
четырех стрел военный чум 
сделали. 

48) They came to the bank of the 
Zalomnaya River and made a war 
tent of four arrows. 
 

49) Бал’на барэ: “иːсˈтул’ 
kыːпс’ул’ канн hаjэтис öттä 
каːlе танноритн”. 

49) Бальна сказал: “Подлейте 
рыбьего жира к крови месяца, 
пусть освещает наше военное 
счастье”. 

49) Balna told: “Add fish oil to the 
blood of the crescent, let it 
illuminate our war fortune”. 
 

50) тунил бунг актэ ˀиːlингис 
диːлынг kымнэн. 

50) Потом они хорошую еду 
стали кушать. 

50) Then they started to eat good 
food. 

51) иlингт kаˈриːɣа Бал’нэ ре 
бисˈниминас’ бенэ онгоːнен. 

51) После еды Бальна со 
своими братьями разошлись. 

51) After having a meal Balna and 
his brothers parted. 

52) турер kариːɣа бунг 
беːнангна куп тäтˈкä 
доɣонгоɣон. 

52) После этого они, каждый 
как хотел, жить стали. 

52) After that they began to live 
their own lives. 

53) тунту асˈкет т коб 
биːнуɣут. 

53) Этим сказка кончилась. 53) Here the story ends. 

 
1. Balʲˈna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 kaːl 
kàl 
war 
война 

 aɣoɣon 
-a- -k- -o-      qon 
3.ANIM EP -PST- begin\PST 
3.ANIM EP -PST- начинать\PST 

 hamˈgaːnasʲ. 
həәmkan -as 
Evenk\PL COM 
эвенк\PL COM 

 

Бал’ˈна каːl аˈɣоɣон hамˈгаːнас’. 
‘Balna took to war with Evenks’. 
Бальна воевать стал с эвенками. 
 
2. hamgaːn 
həәmkan 
Evenk\PL 
эвенк\PL 

 qaq 
qāk 
five 
пять 

 bisˈnimin, 
bisˈnimin 
brother\PL 
брат\PL 

 osˈteɣen 
ost!ḱan 
Ket\PL 
кет\PL 

 doŋ 
doˀŋ 
three 
три 

 bisˈnimin. 
bisˈnimin 
brother\PL 
братья\PL 

 

hамгаːн kаk бисˈнимин, осˈтеɣен донг бисˈнимин. 
‘The Evenks were five brothers, the Kets were three brothers’. 
Эвенков пять братьев, кетов три брата. 
 
3. osteɣen 
ost!ḱan 
Ket\PL 
кет\PL 

 deːgdanaŋgotn 
d- ikda -a- -n- -aŋ- -k- -o- tn 
3 to the riverbank  PST PST 3.PL.SBJ EP PST go 
3 на берег PST PST 3.PL.SBJ EP PST идти 

 ˀƐːlluq 
Jelok 
Eloguy 
Елогуй 

  

 
qoːriŋa, 
qō -diŋa 
mouth DAT.INAN 
устье DAT.INAN 

 quˀŋ 
quˀŋ 
tent\PL 
чум\PL 

 hovɨloɣin .
t- -h- -o- -b- -il- oɣ -in 
3.SBJ TH PST INAN.OBJ PST ? PL 
3.SBJ TH PST INAN.OBJ PST ? PL 
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остеɣен деːгданангготн ˀÄːллуk kоːринга, kуˀнг hовыlоɣин. 
‘The Kets went to the outfall of the Eloguj, set tents’. 
Кеты вышли на устье Елогуя, чумы поставили. 
 

3. osteɣen 
ost!ḱan 
Ket 
кет (остяк) 

 haj 
haj 
too 
тоже 

 qagdeŋ 
qakdeŋ 
five 
пятеро 

 oˈbilden: 
-o- bil de -n 
PST was STEM PL 
PST был STEM PL 

 Balʲˈnerɛ 
Balˈna -da 
Balna 3.M.POSS 
Бальна 3.M.POSS 

  

 
qɨbaːt 
qiˈbbaːt 
father-in-low 
тесть 

 i 
i 
"and" 
"и" 

 Toːɣɛtaːre 
Toketa -re 
Togeta 3.M.POSS 
Тогета 3.M.POSS 

 qɨbaːt. 
qiˈbbaːt 
father-in-low 
тесть 

 

osteɣen haj qagdeŋ oˈbilden: Balʲˈberɛ qɨbaːt i Toːɣɛtaːre qɨbaːt. 
‘The Kets were also in five: Balna’s father-in-law and Togata’s father-in-law’. 
Кеты тоже впятером были: тесть Бальны и Тесть Тогаты. 
 
5. t qoŋlebitn 
t- quˀŋ -l- -e- bet -n 
3 tent PST EP make PL 
3 чум PST EP делать PL 

 qaj 
qaj 
было 
было 

  

 
d buŋulun 
d- bu- -ŋ- -o- -l- -u- qo -n 
3 3.PL TH PST PST EP watch PL 
3 3.PL TH PST PST EP смотреть PL 

 –  hamgaːn 
həәmkan 
Evenk\PL 
эвенк\PL 

 oŋɛtin. 
aŋ- -a- tn 
3.PL PRS go 
3.PL PRS идти 

 

т kонгlебитн kай д бунгулун – hамгаːн онгäтин. 
‘They had just set the tents, glanced – the Evenks were coming’. 
Только чумы поставили, взглянули – эвенки идут. 
 
6. hamgaːn 
həәmkan 
Evenk\PL 
эвенк\PL 

 bʌn 
bə̄әn 
not 
не 

 doˈnɛŋdein 
d- -o- -n- -aŋ- dij -n 
3 PST PST 3.PL.SBJ come PL 
3 PST PST 3.PL.SBJ приходить PL 

 ,  baŋ 
baˀŋ 
place 
место 

  

 
ˀattasnaːs 
attas -n -as 
spear PL INS 
отказ PL INS 

 qoːvəәnen. 
t- -k- -o- -b- -e- -n- a -n 
3.SBJ TH PST INAN.OBJ EP PST STEM PL 
3.SBJ TH PST INAN.OBJ EP PST STEM PL 

 

hамгаːн бöн доˈнäнгдеин, банг ˀаттаснаːс kоːвънен. 
‘The Evenks came close to the tents, marked the ground with a spear (not to step over)’. 
Эвенки дошли до чумов близко, землю отказом пометили (чтобы не перешагнуть). 
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7.Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 daːneŋilivet 
d- an -eŋ -il- -i- bet 
3.M thought PL PST EP make 
3.M мысль PL PST EP делать 

 biksʲɛ, 
bīk -sa 
another NMZ 
другой NMZ 

 de 
da 
his 
его 

  

 

deːŋˈnaŋa 
deˀŋ -naŋa 
man DAT.PL.ANIM 
человек DAT.PL.ANIM 

 baˈra: 
bada 
3M.said 
сказал 

 “ad 
ād 
I 
я 

 ʌˈɣɛ 
əәka 
here 
сюда 

 deˈsʲaŋoj, 
d- es -aŋ- ij 
1.SG.SBJ cry 3.PL.OBJ cry 
1.SG.SBJ кричать 3.PL.OBJ кричать 

 

 
naŋa 
naŋa 
them 
им 

 sim 
sim 
PRT 
PRT 

 nima: 
nima 
1.SG.say 
скажу 

 ˀiːenus, 
in qus 
IMP come (once) 
IMP прийти 

 aˈnad 
aˈnat 
earlier 
раньше 

 siːjen, 
sì -j- e -n 
eat EP STEM PL 
есть (кушать) EP STEM PL 

  

 
kulʲpe 
kulˈpa 
grain 
крупа 

 dʌːnivit, 
d- əәn -i- bet 
1.SG cook EP make 
1.SG варить EP делать 

 ˀeːleŋ 
iliŋ 
eat 
есть (кушать) 

 daŋˈgaɣena. 
dəәŋ- -k- -a- qan 
1.PL EP PRS begin 
1.PL EP PRS начинать 

 

Бал’на даːненгиlивет бикс’ä, де деːнгˈнанга баˈра: “ад öˈɣä деˈс’ангой, нанга сим нима: 
ˀиːенус, аˈнад сиːjен, кул’пе дöːнивит, ˀеːlенг дангˈгаɣена”. 
‘Balna intended another thing, he said to his people: “I will call them here and tell them: come 
here, we will eat at first, I will cook porridge and we will eat”. 
Бальна задумал другое, своим людям говорит: “Я их сюда позову, им скажу: идите сюда, 
сначала покушаем, я кашу сварю, кушать будем”. 
 
8. “ad 
ād 
I 
я 

 naŋa 
naŋa 
them 
им 

 sim 
sim 
PRT 
PRT 

 nima 
nima 
1.SG.say 
скажу 

 –  qaqtaq 
qaqtaq 
spoon 
ложка 

 betʲtʲiŋ, 
bə̄әn -sa -ŋ 
no NMZ PL 
нет NMZ PL 

  doːniŋ 
doˀn -iŋ 
knife PL 
нож PL 

 betʲtʲiŋ, 
bə̄әn -sa -ŋ 
no NMZ PL 
нет NMZ PL 

  

 
ngəә 
əәkŋna 
your 
ваш 

 doːnəәŋ 
doˀn -əәŋ 
knife PL 
нож PL 

 ˀʌtˈtoŋa 
ǝ̄t -naŋa 
we DAT.PL.ANIM 
мы DAT.PL.ANIM 

 kojtketn, 
qəәt bet -n 
give give PL 
дать дать PL 

 ʌd 
ǝ̄t 
we 
мы 

 qaqtaq 
qaqtaq 
spoon 
ложка 

 ˀiːɣitn, 
ˀiː ɣit -n 

  

 
tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 iːliŋ 
iliŋ 
eat 
есть (кушать) 

 daŋˈgaɣen”. 
dəәŋ- -k- -a- qan 
1.PL EP PRS begin 
1.PL EP PRS начинать 

  

“ад нанга сим нима – kаkтаk бет’т’инг; доːнинг бет’т’инг; нгъ доːнънг ˀöтˈтонга койткетн, 
öд kаkтаk ˀиːɣитн, тул’ иːlинг дангˈгаɣен”. 
‘I will tell them – there are no spoons, no knives, give us your knives, we will make the spoons, 
then we will eat’. 
“Я им скажу – ложек нет; ножей нет, свои ножи нам дайте, мы ложки сделаем, потом 
кушать будем”. 
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9. Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 biːendi 
binda 
himself 
сам 

 ˀolˈla 
əәla 
out 
наружу 

 doolaq, 
d- -o- -il- aq
3.M PST PST come 
3.M PST PST прийти 

  

 
deːˈsʲolej 
d- es -o- -il- ij 
3.M cry PST PST cry 
3.M кричать PST PST кричать 

 naˈŋa, 
naŋa 
them 
им 

  baˈra: 
bada
3M.said 
сказал 

  ˀiːnusn 
-in- qus -in 
imp come (once) PL 
imp прийти PL 

  

 
sʲiːejen 
sì -j- a -in 
eat EP STEM PL 
есть (кушать) EP STEM PL 

 aˈnat, 
aˈnat 
earlier 
раньше 

 tuˈnilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 tuˈrəәr 
tūl -diŋal 
then ABL.INAN 
потом ABL.INAN 

 qariːɣɛ 
qadika 
after 
после 

 kaːle 
kàl 
war 
война 

  

 
daŋgae 
dəәŋ- -g- 
1.PL EP 
1.PL EP 

 daŋgaɣan, 
dəәŋ- -g- -a- qan 
1.PL EP PRS begin 
1.PL EP PRS начинать 

  ʌg 
əәk 
you 
вы 

 ʌg 
əәk 
you 
вы 

 hiːsture 
histude 
anyways 
всё равно 

  

 
guˈraŋeɣin”.  
ku- -daŋ- ej -in 
2.SBJ 1.PL.OBJ kill PL 
2.SBJ 1.PL.OBJ убивать PL 

  

Бал’на биːенди ˀоlˈlа доолаk, деːˈс’оlей наˈнга, баˈра: “ˀиːнусн, с’иːеjен аˈнат, туˈнил’ 
туˈрър kариːɣä каːlе данггае данггаɣан, öг öг hиːстуре гуˈрангеɣин”. 
‘Balna went out, shouted them:”Come here, we shall eat at first and after this make war, you will 
kill us anyway”. 
Бальна сам наружу вышел, крикнул им, сказал: “Идите сюда, покушаем сначала, а потом 
после этого воевать будем, вы все равно нас убьете”. 
 
10. hamgaːn 
həәmkan 
Evenk\ PL
эвенк \PL

 beˈnɛ 
bene 
in to halves 
пополам 

 r buˈɣoldun. 
d- bu- -ɣ- -o- -il- do -n 
3 3.PL EP PST PST look PL 
3 3.PL EP PST PST смотреть PL 

  

hамгаːн беˈнä р буˈɣоlдун. 
‘Evenks looked around’. 
Эвенки по сторонам посмотрели. 
 
11. nɛ 
na 
their 
их 

 qɛ 
qà 
elder 
старший 

 bisʲep 
biˈseb 
brother 
брат 

 hamgaːnena 
həәmkan -e- -na 
Evenk\PL EP 3.PL.ANIM.POSS 
эвенк\PL EP 3.PL.ANIM.POSS 

 baˈrɛ: 
bada 
3M.said 
сказал 

   “baˀt 
baˀt 
really 
правда  

  



 108 

aˈnatap 
aˈnat 
earlier 
раньше 

 siːjen, 
sì -j- e -in 
eat EP STEM PL 
есть (кушать) EP STEM PL 

 tunil 
tuˈnil 
then 
потом 

 hɨta 
hɨta 
down 
вниз 

  

 
haqŋˈantiːn”. 
di- -h- -a- -q- -aŋ- -a- -in 
1.PL.SBJ TH PRS CAUS 3.PL.OBJ PRS PL 
1.PL.SBJ TH PRS CAUS 3.PL.OBJ PRS PL 

  

нä kä бис’еп hамгаːнена баˈрä: “баˀт аˈнатап сиːjен, тунил’ hыта hаkнгˈантиːн”. 
‘Their, the Evenks’, elder brother told: “Indeed, let us eat at first, then we will crush them”. 
Их, эвенков, старший брат сказал: “Правда, сначала покушаем, потом их задавим”. 
 
12. doˈnaŋdein. 
d- -o- -in- aŋ- dij -in 
3 PST PST 3.PL come PL 
3 PST PST 3.PL приходить PL 

  

доˈнангдеин. 
‘They went’. 
Пошли. 
 
13. Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 nəә 
na 
their 
их 

 qɛ 
qà 
elder 
старший 

 bisʲep 
biˈseb 
brother 
брат 

 hamgaːnena 
həәmkan -e- -na 
Evenk\PL EP 3.PL.ANIM.PL 
эвенк\PL EP 3.PL.ANIM.PL 

 doŋgoːna   

 
biːnder 
binda -da
someone’s 3.M.POSS 
свой (его) 3.M.POSS 

 ˀʌːtlʲgɛ 
itilka 
near 
возле 

 ,  hamga 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 sʲoːtɛn 
sutn 
middle 
средний 

 bisʲep 
biˈseb 
brother 
брат 

 doŋoːna  Toɣɛtaːrɛ 
Toketa -da 
Togeta 3.M.POSS 
Тогета 3.M.POSS 

  

 
ʌːtilgɛ. 
itilka 
near 
возле 

  

Бал’на нъ kä бис’еп hамгаːнена донггоːна биːндер ˀöːтл’гä, hамга с’oːтäн бис’еп донгоːна 
Тоɣäтаːрä öːтиlгä. 
‘Balna seated their, the Evenks’, elder brother near himself, Evenk middle brother near Togeta’. 
Бальна их старшего брата, эвенков, посадил возле себя самого, эвенкийского среднего 
брата посадил рядом с Тогета. 
 
14. haj 
haj 
again 
опять 

 bɨːlʲde 
bɨlda 
all 
все 

 toˀn 
toˀn 
so 
так 

 doŋgoŋona  re 
da 
his 
его 

 deŋnɛ 
deŋ -na 
man 3.PL.ANIM.POSS 
человек 3.PL.ANIM.POSS 

 ʌːtilgɛ. 
itilka 
near 
возле 

  

hай быːл’де тоˀн донггонгона ре денгнä öːтиlгä. 
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‘He also seated all the others near his people’. 
Всех остальных опять же посадил возле своих людей. 
 
15. tunilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 bojdaŋa 
bəәjb -daŋa 
friend DAT.M 
друг DAT.M 

 barɛ: 
bada 
3M.said 
сказал 

   “boijo, 
bəәjb -o 
friend VOC.M 
друг VOC.M 

  gdun 
ūk doˀn 
your knife 
твой нож 

 aˈbiŋa 
abaŋa 
me 
мне 

  

 
kojket, 
qəәt bet 
give give 
дать дать 

  ad 
ād 
I 
я 

 t qɨqtiːvet, 
di- qə̄әkt -i- bet 
1.SG spoon EP make 
1.SG ложка EP делать 

  kulʲˈpe 
kulˈpa 
grain 
крупа 

 iːliŋ 
iliŋ 
eat 
есть (кушать) 

 esʲɛŋ, 
esaŋ 
in order to 
чтобы 

 ,   

 
ʌtoŋta 
ǝ̄t -naŋtan 
we ADSS.PL.ANIM 
мы ADSS.PL.ANIM 

 qaqtaq 
qaqtaq 
spoon 
ложка 

 betʲtʲiŋ 
bə̄әn -sa -n 
no NMZ PL 
нет NMZ PL 

 i 
i 
and 
и 

 doːnaŋ 
doˀn -n 
knife PL 
нож PL 

 betʲtʲiŋ 
bə̄әn -sa -n 
no NMZ PL 
нет NMZ PL 

 ”.   

тунил’ Бал’на ра бойданга барä: “боиjо, гдун аˈбинга койкет, ад т kыkтиːвет, кул’ˈпе иːlинг 
ес’äнг, öтонгта kаkтаk бет’т’инг и доːнанг бет’т’инг”. 
‘Then Balna told his enemy:” Friend, give me your knife, I am going to make a spoon, I want to 
cook porridge, we have neither spoons nor knives”. 
Потом Бальна своему противнику сказал: “Товарищ, свой нож мне дай, я ложку сделаю, 
кашу хочу сварить, у нас ложек нет и ножей нет”. 
 
16. hamga 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 hoˈna 
həәna 
a little 
немного 

 qaj 
qaj 
было 
было 

 qɨˈna  tɨˈlaɣän, 
?

  don 
doˀn 
knife 
нож 

 qaːrɨm qimna, 
?

   

 
dɛːniŋilvit: 
d- an -n -il- bet
3.M thought PL PST make 
3.M мысль PL PST делать 

  “sʲeːle 
sēl 
bad 
плохой 

 ˀakusʲ nʲibɨt 
akus nibut 
some  
что нибудь 

 at 
at 
not 
не 

 kan 
qān 
IMP.PART 
IMP.PART 

 

 
 siːetəәq!” 
si -e- -t- aq 
exist EP TH STEM 
существовать EP TH STEM 

 

hамга hоˈна kай kыˈна тыˈлаɣан, дон kаːрым kимна, дäːнингиlвит: “c’еːlе ˀакус’ н’ибыт ат 
канн сиːетъk!” 
‘The Evenk hesitated a bit, started to give the knife, thought: “I wish nothing bad would 
happen!” 
Эвенк немножко было заколебался, нож давать стал, подумал: “Плохое что-нибудь не 
получилось бы!” 
 



 110 

17. tunilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 haj 
haj 
again 
опять 

 da 
da 
his 
его 

 aˈnun 
an -n 
thought PL 
мысль PL 

 oːsʲka 
uska 
back 
назад 

 rəәqajnem. 
d- kas -in- em 
3.M take PST STEM 
3.M взять PST STEM 

 

тунил’ hай да аˈнун оːс’ка ръkайнем. 
‘Then he changed his mind’. 
Потом опять другое подумал (букв. свою мысль обратно взял). 
 
18. “ˀaksʲ, 
aks 
what 
что 

  binde 
binda 
himself 
сам 

 daːniŋilevet, 
d- an -n -il- -e- bet 
3.M thought PL PST EP make 
3.M мысль PL PST EP делать 

  aksʲ 
aks 
some 
что 

 buŋ 
būŋ 
they 
они 

  

 
dubˈbitin 
du- -b- bet -in 
3.ANIM INAN make PL 
3.ANIM INAN делать PL 

 ʌˈdasʲ, 
ǝ̄t -as 
we COM 
мы COM 

  ʌd 
ǝ̄t 
we 
мы 

 histure 
histude 
anyways 
всё равно 

  

 
daŋsʲoɣin”. 
dəәŋ- -si- -e- ej -in 
1.PL NPST EP kill PL 
1.PL NPST EP убивать PL 

  

“ˀакъс’, - бинде даːнингиlевет, - акс’ бунг дубˈбитин öˈдас’, öд hистуре дангс’оɣин”. 
“What,- he thought,- what  they will do to us, we will kill them anyway”. 
“Что, - он подумал, - что они с нами сделают, все равно мы их убьем”. 
 
19. na 
na 
their 
их 

 doːnaŋ 
doˀn -aŋ 
knife PL 
нож PL 

 koːtpetn. 
qəәt  bet -n 
give give pl 
дать дать pl 

 

на доːнанг коːтпетн. 
‘They gave their knives to them'. 
Свои ножи они отдали им. 
 
20. Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 sʲʌgdiŋa 
sɨˀk -diŋa 
trough DAT.INAN 
корыто DAT.INAN 

 tʌil 
tə́әə̀әl 
freeze 
мерзнуть 

 git 
kiˀt 
fat 
сало 

  

 
deˈsomdəәq, 
d- ēs -o- -b- daq 
3.M.SBJ up PST INAN.OBJ knock down  
3.M.SBJ вверх PST INAN.OBJ положить 

 telˈlo 
tēl 
mammoth 
мамонт 

 sʲʌgdiŋa 
sɨˀk -diŋa 
trough DAT.INAN 
корыто DAT.INAN 
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deˈsomdəәq 
d- ēs -o- -b- daq 
3.M up PST INAN.OBJ knock down  
3.M вверх PST INAN.OBJ положить 

 i 
i 
and 
и 

  

 
donnantɨj qimna, 
donantij -q- -in- -b- -in- a 
stab with a knife  CAUS PST INAN.OBJ PST STEM 
колоть ножом CAUS PST INAN.OBJ PST STEM 

 telˈlo 
tēl 
mammoth 
мамонт 

 sʲʌˀk 
sɨˀk 
trough 
корыто 

 taːtɨŋ 
tataŋ 
straight 
прямо 

  

 
bugˈbit 
bugbit 
carry 
нести 

 doːnasʲ. 
doˀn -as 
knife INS 
нож INS 

 

Бал’на с’öгдинга тöиlги т деˈсомдъk, телˈло с’öгдинга деˈсомдъk и доннантый kимна, 
телˈло с’öˀк таːтынг бугˈбит доːнас’. 
‘Balna laid some fat out on a trough, put it on the trough made of mammoth bone and started to 
strike, he ran a knife throughout the through’. 
Бальна на корыте сало положил, на корыто из мамонтовой кости положил и колоть 
начал, корыто из мамонтовой кости насквозь он прокалывает. 
 
21. hamgare 
həәmkam -da 
Evenk 3.M 
эвенк 3.M 

 deŋ 
deˀŋ 
man\PL 
человек\PL 

 daŋˈgolʲdu, 
d- -aŋ- -g- -o- -il- do 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST PST look 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST PST смотреть 

  

 
qoqtəәɣəә 
kōqt -e- 2 -ka 
inside EP LOC 
нутро EP LOC 

 daːniŋiːlevet: 
d- an -n -il- -e- bet 
3.M thought PL PST EP make 
3.M мысль PL PST EP делать 

 “nəә 
na 
their 
их 

 luːtis 
lɨtis 
devil 
черт 

 tuˈro”. 
tūd 
here 
вот 

 

hamgare deŋ daŋˈgolʲdu, qoqtəәɣəә daːniŋiːlevet: “nəә luːtis tuˈro”. 
‘Evenki people looked at each other, thought to themselves: “This is their devil”. 
Эвенкийские люди посмотрели друг на друга, про себя подумали: “Это их черт”. 
 
22. kulʲˈpa 
kulˈpa 
grain 
крупа 

 sʲʌkŋdiŋa 
sɨˀk -n -diŋa 
trough PL DAT.INAN 
корыто PL DAT.INAN 

 ˈdobilda, 
d- -o- -b- -il- da 
3.M.SBJ PST INAN.OBJ PST STEM 
3.M.SBJ PST INAN.OBJ PST STEM 

  

 
doːsʲtnʲ 
?

 oˈbilde 
-o- bil de 
PST was STEM 
PST был STEM 

 de 
da 
his 
его 

 deŋa 
deŋ -na 
man\PL 3.PL.ANIM.POSS 
человек\PL 3.PL.ANIM .POSS
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koːnʲdiŋa, 
qoŋ -diŋa 
appearance DAT.INAN 
облик DAT.INAN 

  ˀaːɣa 
aˀq 
wood 
дерево (материал) 

 qaqtaq 
qaqtaq 
spoon 
ложка 

  

 
dobilde 
d- -o- -b- -il- de 
3.M.SBJ PST INAN.OBJ PST STEM 
3.M.SBJ PST INAN.OBJ PST STEM 

 i 
i 
and 
и 

 tunilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 ˀopkqas 
əәpqes 
suddenly 
внезапно 

  

 
toːaulʲtet 
-t- -o- -a- -u- -il- tet 
TH PST 3.M.SBJ EP PST STEM 
TH PST 3.M.SBJ EP PST STEM 

 bʲendɛrɛ 
binda -da 
someone’s 3.m 
свой (его) 3.m 

 de 
da 
his 
его 

 ˀʌtilʲgɛ 
itilka 
near 
возле 

  

 
deejəәqoːna 
d- -a- ej -e- -q- -o- -in- a 
3.M.SBJ 3.M.OBJ kill EP CAUS PST PST STEM 
3.M.SBJ 3.M.OBJ убивать EP CAUS PST PST STEM 

 .   

кул’ˈпа с’öкнгдинга ˈдобиlда, доːс’тн’ оˈбиlде де денгна коːн’динга, ˀаːɣа kаkтаk добиlде и 
тунил’ ˀопkас тоːаул’тет б’ендäрä де ˀöтил’гä дееjъ kоːна. 
‘He put the porridge in a bucket, placed it separately for everyone, put a wooden spoon in front 
and then caught his neighbor at once’. 
Он кашу на корытце положил, расставил каждому в отдельности, перед ним деревянную 
ложку положил и потом сразу поймал своего соседа. 
 
23. qomˈqane 
kəәmˈqan 
those (there) 
те (там) 

 re 
da 
his 
его 

 deːŋ 
deˀŋ 
man\PL 
человек\PL 

 Balʲˈner 
Balˈna -da 
Balna 3.M.POSS 
Бальна 3.M.POSS 

 ˀasʲ 
as 
PRT 
PRT 

  

 
beːre qimnen. 
bet -q- -in- -b- -in- a -in 
make CAUS PST INAN PST STEM PL 
делать CAUS PST INAN PST STEM PL 

  

kомˈkане ре деːнг Бал’ˈнер ˀас’ беːре kимˈнен. 
‘The other Balna’s people started to do the same’. 
Остальные его люди как Бальна стали поступать. 
 
24. sʲeːg 
sīk 
four 
четыре 

 dɛŋ 
dɛˀŋ 
man\PL 
человек\PL 

 doːnɛŋasʲ 
doˀn -eŋ -as 
knife PL INS 
нож PL INS 
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deej qoŋonen 
d- -e- ej -q- -aŋ- -o- -in- a -n 
3.SBJ EP kill CAUS 3.PL.OBJ PST PST STEM PL 
3.SBJ EP убивать CAUS 3.PL.OBJ PST PST STEM PL 

 .   

с’еːгдäнг доːнäнгас’ дееjъ kонгонен. 
‘They killed four men with the knives’. 
Четверых ножами убили. 
 
25. na 
na 
their 
их 

 qaɣəәməәs 
qakamas 
fifth 
пятый 

 keːt, 
keˀd 
man 
человек 

 Beˈleɣin, 
Beˈlegin 
Belegin 
Белегин 

  kutˈpespes 
qotbes -bes 
smoke hole PROLAT 
дымовое отверстие PROLAT 

 ʌlˈlɛ 
əәla 
out 
наружу 

  

 
oˈɣobinden 
-o- -k- -o- bin den 
3.M TH PST go 
3.M TH PST сам по себе идти 

 ,  ˀiːgde 
ikda 
down 
вниз (под угор) 

 sʲeːsʲt 
sēs -d 
river 3.INAN.POSS 
река 3.INAN.POSS 

  

 
qoːɣa 
qō -ka 
mouth LOC 
устье LOC 

 tulleraq. 
d- -t- -o- -il- -a- daq 
3.SBJ TH PST PST 3.ANIM.SBJ fall 
3.SBJ TH PST PST 3.ANIM.SBJ падать 

 

на kаɣъмъс кеːт, Беˈlеɣин, кутˈпеспес ölˈlä оˈɣобинден, ˀиːгде с’еːс’т kоːɣа туллераk. 
‘Their fifth person, Belegin, rushed out from a smoke flap, sat under the mountain near the 
outfall of the river’. 
Их пятый человек, Белегин, через дымовое отверстие вылетел, под горой на устье речки 
сел. 
 
26. hamga 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 buˈre 
da 
his 
его 

 oŋˈtitʲke 
oŋtetka 
behind   
сзади 

 haj 
haj 
too 
тоже 

 kutˈpespes 
qotbes -bes 
smoke hole PROLAT 
дымовое отверстие PROLAT 

 olˈlɛ 
əәla 
out 
наружу 

  

 
ˀoɣabinden, 
-o- -k- 1 -o- 1 bin den 
3.m TH PST go 
3.m TH PST сам по себе идти 

  ˀellat 
ella -d 
door 3.INAN.POSS 
дверь (чума) 3.INAN.POSS 

 qoɣa 
kəәka 
across 
через 

  

 
tuleraq, 
d- -t- -o- -il- -a- daq 
3.SBJ TH PST PST 3.ANIM.SBJ fall 
3.SBJ TH PST PST 3.ANIM.SBJ падать 

  beːˈna 
bene 
both 
оба 

 baŋ 
baˀŋ 
place 
место 
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t kolʲdu 
d- -k- -o- -il- do 
3 TH PST PST look 
3 TH PST PST смотреть 

 ,  bilɛːsʲ 
bilˈes 
where 
куда 

 keˀt 
keˀd 
man 
человек 

 oɣon. 
-o- -k- -o- tn 
3.M TH PST go 
3.M TH PST идти 

 

hамга буˈре онгˈтит’ке hай кутˈпеспес оlˈlä ˀоɣабинден, ˀеллат kоɣа тулераk, беːˈна банг т 
кол’ду, биläːс’ кеˀт оɣон. 
‘The Evenk also jumped outside from the smoke flap after him, fell down near the door, looked 
around where the man went’. 
Эвенк за ним тоже через дымовое отверстие выскочил наружу, возле двери упал, вокруг 
посмотрел, куда человек ушел. 
 
27. qaj 
qaj 
было 
было 

 buŋulu, 
bu- -ŋ- -o- -il- -u- qo 
3.PL TH PST PST EP watch 
3.PL TH PST PST EP смотреть 

  sʲeːsʲt 
sēs -d 
river 3.INAN.POSS 
река 3.INAN.POSS 

  

 
qoɣa 
qō -ka 
mouth LOC 
устье LOC 

 keˀt 
keˀd 
man 
человек 

 sʲɛsʲtɛ 
ses  ta 
sit 
сидеть 

 ,  qo 
qō 
ice 
лед 

 doatʲka, 
da əәːtka 
its on 
ее, его (INAN) на 

  da 
?

 qʌtlou  ture 
tūd 
that 
этот 

 keˀt. 
keˀd 
man 
человек 

 

kай бунгулу, с’еːс’т kоɣа кеˀт с’äːс’тä, kо доат’ка, да köтлоу туре кеˀт. 
‘He looked at the outfall of the river- the man was sitting, he ran after this man over the ice’. 
Посмотрел было на устье речки – человек сидит, он по льду погнался за этим человеком. 
 
28. ˀatˈtɛsasʲ 
attas -as 
spear INS 
отказ INS 

 haˈro 
hado 
cut 
резать 

 qoːne, 
qōn 
before, till 
пока не 

 qaj 
qaj 
было 
было 

 bet 
bat 
PART 
PART 

 qoːnuɣu 
-q- -a- -in- -u- qo 
CAUS 3.M PST EP stab 
CAUS 3.M PST EP рубить 

 –   

 
Beˈlegin 
Beˈlegin 
 Belegin 
Белегин 

 beˀk 
beˀk 
always 
всегда 

 atˈtəәst 
attas -d 
spear 3.INAN.POSS 
отказ 3.INAN.POSS 

 qʌːqtediˈŋelʲ 
kə̄әqt -diŋal 
neck ABL.INAN 
шея ABL.INAN 

  

 
duoːtoboq 
du- -o- -t- -o- -b-         oq
3.M PST TH PST INAN     ?
3.M PST TH PST INAN 

 i 
i 
and 
и 

 toj 
toˀj 
above 
вверху 

 sʲɛsʲtɛ. 
ses  ta 
sit 
сидеть 

  

ˀатˈтэсас’ hаˈро kоːне, kай бет kоːнуɣу - Беˈlегин беˀк атˈтъст köːkтедиˈнгел’ дуоːтобоk и 
той с’äс’тä. 
‘He started to slash him with a spear, once he slashed - at every turn Belegin sat near the neck of 
the spear and remained seated on the top’. 
Отказом он его рубить стал, рубанет было – Белегин всегда у шейки отказа садится и 
на верху сидит. 
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29. hamga 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 qaj 
qaj 
было 
было 

 buŋulu 
bu- -ŋ- -o- -il- -u- qo 
3.M TH PST PST EP watch 
3.M TH PST PST EP смотреть 

 –   

 
aqŋˈelʲ 
aˀq -n -diŋal 
wood PL ABL.INAN 
лес PL ABL.INAN 

 ɨˀn 
!̄n 
two 
два 

 deˀŋ 
deˀŋ 
man\PL 
человек\PL 

 oˈŋɛtn. 
aŋ- -a- tn 
3.PL PRS go 
3.PL PRS идти 

 

hамга kай т бунгулу - аkнгˈел’ ыˀндеˀнг оˈнгäтн. 
‘The Evenk looked at the mountain- two men were coming down’. 
Эвенк на гору посмотрел – с горы двое идут. 
 
30. ˀaˈnat 
aˈnat 
earlier 
раньше 

 qaj 
qaj 
было 
было 

 daːniŋiːlvet, 
d- an 5 -n -il- bet 
3.M thought PL PST make 
3.M мысль PL PST делать 

 buˈre 
da 
his 
его 

 bisˈnimin 
bisˈnimin
brother\PL 
братья\PL 

  

 
deŋdaˈjaŋut 
d- eiŋ -t- -a- -j- aŋ- qut 
3.SBJ go TH prs EP 3.PL.SBJ walk around 
3.SBJ идти TH prs EP 3.PL.SBJ ходить, расхаживать 

 .   

ˀаˈнат kай даːнингиːlевет, буˈре бисˈнимин денгдаˈjангут. 
‘Firstly, he thought his brothers were coming’. 
Сначала было он подумал, его братья подходят. 
 
31. tunilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 qobbat 
qobet 
well 
хорошо 

 qaj 
qaj 
было 
было 

 daŋˈgolʲdu 
d- -aŋ- -g- -o- -il- do 
3.M.SBJ 3.PL.OBJ EP PST PST look 
3.M.SBJ 3.PL.OBJ EP PST PST смотреть 

 –   

 
osˈtɛɣin 
ost!ḱ      -in
Ket       PL
кет (остяк) 

 oˈŋatn, 
aŋ- -a- tn 
3.PL PRS go 
3.PL PRS идти 

  ˀatˈtəәsn 
attas -n 
spear PL 
отказ PL 

 hoŋga 
həәŋn -ka 
hand LOC 
рука LOC 

 t kaːsʲnem. 
d- kas -in- em 
3 take PST STEM 
3 взять PST STEM 

 

тунил’ kоббат kай дангˈгол’ду – осˈтäɣин оˈнгатн, ˀатˈтъсн hонгга т каːс’анем. 
‘Then he looked properly - the Ostyaks were coming, carrying a spear’. 
Потом хорошенько посмотрел – остяки идут, отказ в руке несут. 
 
32. dəә 
da 
his 
его 

 keˀt 
keˀd 
man 
человек 

 ˀaˈtəәsaːsʲ 
attas -as 
spear INS 
отказ INS 

 koˈmɛ 
kəәma 
away 
прочь 

 lannajole,   dejptulut.  

дъ кеˀт ˀатˈтъсаːс’ коˈмä ланнаjоlе, дейптулут. 
‘He threw his man off with the spear and ran away’. 
Своего человека он отказом отбросил и убежал. 
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33. Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 deɛsʲi 
d- es ij 
3.M cry 
3.M кричать 

 bisʲepdaŋa: 
biˈseb -daŋa 
brother DAT.M 
брат DAT.M 

  “Belegino, 
Beˈlegin -o 
Belegin VOC.M 
Белегин VOC.M 

 qaˈqa, 
Kaka 
Ptashechka 
Пташечка 

  at 
at 
not 
не 

  

 
ulˈla 
əәla 
out 
наружу 

 tandaq! 
-t- -a- -in- daq 
TH 3.M.OBJ IMP let loose 
TH 3.M.OBJ IMP отпустить 

 

Бал’на деäс’и дъ бис’епданга: “Беlегиноː, kаˈkа, ат улˈла тандаk!” 
‘Balna shouted to his brother: “Belegin, birdie, do not let him go!” 
Бальна крикнул брату: “Белегин, пташечка, не упусти его!” 
 
34. Belegin 
Beˈlegin 
Belegin 
Белегин 

 ˀetta 
eta 
as 
как 

 bʌn 
bə̄әn 
not 
не 

 aˈɣabilde, 
-a- -k- -a- -b- -il- da 
3.M.SBJ TH 3.M.OBJ INT PST hear 
3.M.SBJ TH 3.M.OBJ INT PST слышать 

  

 
oˈɣobinde 
-o- -k- -o- bin den 
3.M TH PST go 
3.M TH PST сам по себе идти 

 hamga 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

  

 
toqtaravet 
toˀq -t- -a- -ɣ- -a- bet  
step TH PRS EP 3.M.SBJ make 
шаг TH PRS EP 3.M.SBJ делать 

 de 
da 
his 
его 

 kupke 
kubka 
in front of 
перед 

 hɨtɛ 
hɨta 
down 
вниз 

  

 
tulleraq, 
d- -t- -o- -il- -a- daq 
3.SBJ TH PST PST 3.ANIM.SBJ fall 
3.SBJ TH PST PST 3.ANIM.SBJ падать 

  ˀeiŋ 
eiŋ 
go 
идти 

 hamgaraŋa 
həәmkam -daŋa 
Evenk DAT.M 
эвенк DAT.M 

 bʌn 
bə̄әn 
not 
не 

  

 
t kʌːsʲtivit, 
d- kas -t- -in- bet 
3 take TH PST make 
3 взять TH PST делать 

  bek 
beˀk 
always 
всегда 

 boːliŋa 
būl -diŋa 
foot DAT.INAN 
нога DAT.INAN 

  

 
kiːsʲetaŋ. 
-k- -i- -si- -a- taŋ 
TH EP NPST 3.M.SBJ twirl 
TH EP NPST 3.M.SBJ вертеть 

  

Беlегин ˀетта бöн аˈɣабиlде, оˈɣобинде hамга тоkтаравет де купке hытä туллераk, ˀеинг 
hамгаранга бöн т кöːс’тивит, бек боːlинга киːс’етанг. 
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‘Belegin behaved as he had not heard it, he jumped and fell down in front of the running person, 
did not let the Evenk run, lay at his feet all along’. 
Белегин как-будто бы не слышал, он прыгнул и перед идущим человеком вниз упал, 
бежать эвенку не дает, все время у ног валяется. 
 
35. tundaːnun 
tundan 
at that time 
тогда, в то время 

 Toːɣota 
Toketa 
Togeta 
Тогета 

 donnerej 
d- -o- -in- -a- dij 
3.M.SBJ PST PST 3.M.SBJ come 
3.M.SBJ PST PST 3.M.SBJ приходить 

 uːts, 
utis 
near 
блико 

  

 
attɛsaːsʲ 
attas -as 
spear INS 
отказ INS 

 hamgare 
həәmkam -da 
Evenk 3.M.POSS 
эвенк 3.M.POSS 

 sapqol 
saqpul 
heel 
пятка 

 lɨŋ 
laˀŋ 
tendon 
жила 

 daːliŋ 
da laˀŋ 
his tendon 
его жила 

  

 
t qobunu. 
d- -q- -o- -b- -o- -in- a 
3 CAUS PST INAN PST PST STEM 
3 CAUS PST INAN PST PST STEM 

  

тундаːнун Тоːɣота доннерей уːтс, аттэсаːс’ hамгаре сапkоллынг даːlинг т kобуну. 
‘At the same moment Togeta came closer, slashed Evenk’s calcaneal tendon with the spear’. 
В это время Тогета подошел близко, отказом пяточные жилы эвенка перерубил. 
 
36. hamga 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 qote 
qoˈta 
forwards 
вперед 

 r qaːpqoɣon. 
d- qapka -o- qon 
3 upside down PST become\PST 
3 навзничь PST стать\PST 

  

hамга kоте р kаːпkоɣон. 
‘The Evenk fell ahead’. 
Эвенк вперед упал. 
 
37. tunil 
tuˈnil 
then 
потом 

 buŋ 
būŋ 
when 
когда 

 hoːt 
qōt 
already 
уже 

 ˀɛːjəә 
ej 
kill 
убивать 

 daˈʁojeɣin. 
d- -a- -k- -o- -j- ej -in 
3.SBJ 3.M.OBJ TH PST EP kill PL 
3.SBJ 3.M.OBJ TH PST EP убивать PL 

 

тунил бунг hоːт ˀäːjъ даˈRоjеɣин. 
‘Then they killed him at all’. 
Потом они его совсем убили. 
 
38. tunilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 hamˈgamdiŋa 
həәmkam -diŋa 
Evenk DAT.F 
эвенк DAT.F  

 qaˀ 
qaˀ 
word 
слово 
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deːre qimna: 
d- er -e- -q- -in- -b- -in- a 
3.M.SBJ send EP CAUS PST INAN.OBJ PST STEM 
3.M.SBJ послать EP CAUS PST INAN.OBJ PST STEM 

  “uːg 
ūk 
your 
твой 

 kʌˀt 
kəәˀd 
children 
дети 

  

 
ʌd 
ǝ̄t 
we 
мы 

 daŋˈgojeɣin, 
d- -aŋ- -k- -o- -j- ej -in 
1.SBJ 3.PL.OBJ TH PST EP kill PL 
1.SBJ 3.PL.OBJ TH PST EP убивать PL 

 oːsʲka 
uska 
back 
обратно 

 eːtɨŋ 
èt -aŋ 
alive 3.PL.ANIM 
живой 3.PL.ANIM 

  

 
ˀad 
at 
not 
не 

 gəә daˈŋatoˈŋoɣat”. 
ku- aŋat -aŋ- -o- -ɣ- bet 
2.SG.SBJ wait 3.PL.OBJ IMP EP make 
2.SG.SBJ ждать 3.PL.OBJ IMP EP делать 

  

тунил’ Бал’на hамˈгамдинга kаˀ деːре kимна: “уːг кöˀт öд дангˈгоjеɣин, оːс’ка еːтынг ˀадгъ 
даˈнгатоˈнгоɣат”. 
‘Then Balna sent the words to Evenki mother: “We killed your children, never expect them at 
home alive”. 
Потом Бальна эвенкийской матери слова направил: “Твоих детей мы убили, домой 
живых не ожидай их никогда”. 
 
39. hamgam 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 bʌn 
bə̄әn 
not 
не 

 dɛqaunbet, 
da- -q- -a- -o- -in- bet 
3.F.SBJ CAUS 3.M.OBJ PST PST make 
3.F.SBJ CAUS 3.M.OBJ PST PST делать 

 mana: 
mana 
3.F.said 
сказала 

   “ab 
āb 
my 
мой 

  

 
kʌˀt 
kəәˀd 
children 
дети 

 esʲˈkɛ 
ēs -ka 
light LOC 
свет LOC 

 na 
na 
their 
их 

 ʌgbaŋ 
əәkbaŋ 
on the other side 
по ту сторону 

 betʲtʲiŋ 
bə̄әn -sa -n 
no NMZ PL 
нет NMZ PL 

 ,  ni tambisʲsʲe 
ni tam bise 

some who 
ни какой-то кто 

  

 
bʌn 
bə̄әn 
not 
не 

 da ˀaːŋiˈsʲij”. 
da- -aŋ- -i- -si- ej 
3.F.SBJ 3.PL.OBJ EP NPST kill 
3.F.SBJ 3.PL.OBJ EP NPST убивать 

 

hамгам бöн дäkаунбет, мана: “аб кöˀт ес’ˈкä на öгбанг бет’т’инг, ни тамбис’с’е бöн да 
ˀаːнгиˈс’ий”. 
‘Evenki mother did not believe this, she said: “There is no one in the world stronger than my 
children, nobody can kill them”. 
Эвенкийская мать не поверила этому, сказала: “Мои дети на свете их сильнее нет, 
никто их не убьет”. 
 
40. doŋ 
doˀŋ 
three 
три 

 sʲɨqŋ 
sɨkŋ
year\PL 
год\PL 

 dugdi 
d ukde 
its during 
ее, его (INAN) в течение 

 beˀk 
beˀk 
always 
всегда 
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dɛ daŋatoˈŋolbɛt. 
da- aŋat -aŋ- -o- -il- bet 
3.F.SBJ wait 3.PL.OBJ PST PST make 
3.F.SBJ ждать 3.PL.OBJ PST PST делать 

  

донг с’ыkнг дугди беˀк дä дангатоˈнгоlбäт. 
‘She has been waiting for them for three years’. 
В течение трех лет она их все ожидала. 
 
41. doŋoːmas 
doŋamas 
third 
третий 

 sʲɨɣa 
s!!́ ̀ -ka 
year LOC 
год LOC 

 ra toˈbiŋgi, 
da- -t- -o- -b- -in- kij 
3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ PST tell 
3.F.SBJ TH PST INAN.OBJ PST сказать 

 manɛ: 
mana 
3.F.said 
сказала 

  

 
“osteɣəәn 
ost!ḱan 
Ket 
кетский 

 am 
ām 
mother 
мать 

 aˈbiːl 
āb -diŋal 
my ABL.F 
мой ABL.F 

 aj 
aj 
but 
же 

 ˀʌk 
eˀk 
only 
только 

 t 
d 
her 
ее 

 kʌˀt 
kəәˀd 
children 
дети 

 

 
 dɛoˈŋolʲtusʲ”. 
da- -aŋ- -o- -il- tòs 
3.F.SBJ 3.PL.OBJ PST PST bring up 
3.F.SBJ 3.PL.OBJ PST PST воспитывать 

 

донгоːмас с’ыɣа ра тоˈбингги, манä: “остеɣън ам аˈбиːlай ˀöк т кöˀт дäоˈнгол’тус’. 
‘In the third year she said: “Ostyaks’ mother brought her children up better”. 
Третий год она сказала, говоря: “Остяцкая мать лучше меня детей воспитывала 
(почище)”. 
 
42. “ˀasʲˈki 
aska 
when 
когда 

 ra maːməәt qoˈŋolda 
da- maməәt -q- -aŋ- -o- -il- da 
3.F.SBJ breast-feed CAUS 3.PL.OBJ PST PST STEM 
3.F.SBJ кормить грудью CAUS 3.PL.OBJ PST PST STEM 

 ,   

 
maˀm 
maˀm 
breast 
грудь (женская) 

 qobat 
qobet 
well 
хорошо 

 qujˈboːlasʲ 
kujˈbol -as 
soap INS 
мыло INS 

 bar 
bat 
PART 
PART 

 ra ˀuˈlelek”. 
da- ūl -e- -il- -e- kaŋ 
3.F water EP PST EP wash 
3.F вода EP PST EP мыть 

 

“ˀас’ˈки ра маːмът kоˈнгоlда, маˀм kобат kуйˈбоːlас’ бара ˀуˈlеlек”. 
“When she suckled them, she washed a nipple with soap properly”. 
“Когда она им грудь сосать давала, сосочек хорошенько мылом мыла”. 
 
43. i 
i 
and 
и 

 bʲenda 
binda 
herself 
сама 

 qoːruˈɣoɣon. 
qoˀt -o- -ɣ- qon 
cry PST EP begin\PST 
плакать PST EP начинать\PST 

 

и б’енда kоːруˈɣоɣон. 
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‘And she started crying’. 
И сама она заплакала. 
 
44. turˈer 
tuˈnil 
then 
потом 

 qaˈriːɣa 
qadika 
then 
потом 

 osteɣɛn 
ost!ḱ   -an
Ket       PL
кеты (остяки) 

 baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 haːmgam 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

  

 
deːji qoŋan 
d- ej -i- -q- aŋ- e -in 
3 kill 3.F.OBJ CAUS 3.PL.SBJ STEM PL 
3 убивать 3.F.OBJ CAUS 3.PL.SBJ STEM PL 

 dooksitn. 
d- -o- ksit -in 
3 PST become PL 
3 PST стать PL 

 

туˈрер kаˈриːɣа остеɣен баːм hаːмгам деːjи kонган доокситн. 
‘The Ostyaks cannot kill Evenki mother anyway’. 
Эвенкийскую мать остяки убить никак не могут. 
 
45. ˀolʲge re 
əәlka -da 
outside 3.SG.F. 
снаружи 3.SG.F 

 dugdi 
d ukde 
its while 
ее, его (INAN) пока 

 hollak 
həәlaq 
powder 
порох 

 bogdiŋa 
boˀk -diŋa 
fire DAT.INAN 
огонь DAT.INAN 

 qaj 
qaj 
было 
было 

  

 
ˈbetn 
bet -in 
make PL 
делать PL 

 qoˈlɛndɨŋa 
qoˈlan -diŋa 
ash DAT.INAN 
зола DAT.INAN 

 

 
 desoːmdaɣän. 
d- ēs -o- -b- daq -an 
3.SBJ up PST INAN.OBJ knock down  PL 
3.SBJ вверх PST INAN.OBJ положить PL 

 

ˀол’ге ре дугди hоllак богдинга kайˈбетн kоˈлäндынга десоːмдаɣан. 
‘While she is outside, they put powder to the ash of her hearth’. 
Пока она на улице, они было порох в золу ее очага положат. 
 
46. hamgam 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 hisʲtuˈre 
histude 
anyways 
всё равно 

 ba 
bat 
PART 
PART 

 rɛ sʲitenbɛk, 
da- sitej -in- bɛk
3.F find out PST find out 
3.F узнавать PST узнавать 

  boqŋˈoksʲaːsʲ 
boˀk ōks -as 
fire tree INS 
огонь дерево INS 

  

 
qoːlan 
qoˈlan 
ash 
зола 

 ba 
bat 
PART 
PART 

 rɛ eːsʲtolʲtɛ 
da- ēs -t- -o- -il- da 
3.F up TH PST PST STEM 
3.F вверх TH PST PST STEM 

 i 
i 
and 
и 

 barɛ 
bada 
3F.said 
сказала 
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ˀiːɣini: 
d- -i- -ɣ- -in- i 
3 EP EP PST ask 
3 EP EP PST спрашивать 

 “osˈeɣin 
ost!ḱan 
Ket 
кетский 

 ˀoːɣin 
ə̀әk -in 
louse PL 
вша PL 

 haj 
haj 
again 
опять 

 duːɣ 
dūk 
cry 
крик 

 

 
 aŋˈgoɣan”. 
aŋ- -g- -o- qan 
3.PL EP PST begin 
3.PL EP PST начинать 

 

hамгам hис’туˈре ба рä с’итенбäк, боkнгˈокс’аːс’ kоːлан барä еːс’тол’тä и барä: “ˀиːɣиниː 
осˈтеɣин ˀоːɣин hай дуːɣ ангˈгоɣан”. 
‘But Evenki mother revealed it all along, digged the ash up with a stick and told: “Ostyak lice 
began to shout again”. 
Но эвекийская мать все время узнавала это, палочкой золу разрывала и говорила: 
“Остякские вши опять кричать стали”. 
 
47. tuˈrer 
tuˈnil 
then 
потом 

 qaˈriːɣä 
qadika 
then 
потом 

 Balʲnaŋ 
Balˈna -ŋ 
Balna PL 
Бальна PL 

 doˈnaŋdein 
d- -o- -in- aŋ- dij -n 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ come PL 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ приходить PL 

  

 
dɛːji qitnɛn 
d- ej -i- -q- -tit- -in- a -n 
3.SBJ kill 3.F.OBJ CAUS 3.F.OBJ PST STEM PL 
3.SBJ убивать 3.F.OBJ CAUS 3.F.OBJ PST STEM PL 

 hamgam 
həәmkam 
Evenk 
эвенк 

 buːru 
budi 
her 
ее 

  

 
qusʲka, 
quˀs -ka 
tent LOC 
чум LOC 

  aŋˈtetˈken 
aŋˈtetka 
hardly 
с трудом 

 deˈʁojeɣin. 
d- -i- -q- -o- -j- ej -in 
3.SBJ 3.F.OBJ CAUS PST EP kill PL 
3.SBJ 3.F.OBJ CAUS PST EP убивать PL 

 

туˈрер kаˈриːɣа Бал’нанг доˈнангдеин дäːjи kитнäн hамгам буːру kус’ка, ангˈтетˈкен 
деˈRоjеɣин. 
‘After that Kets came and started to murder Evenki mother in her tent, they killed her with 
effort’. 
После этого кеты пришли и стали убивать эвенкийскую мать в ее чуме, с трудом ее 
убили. 
 
48. tunilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 oːska 
uska 
back 
обратно 

 donaŋdiːn, 
d- -o- -in- aŋ- dij -n 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ come PL 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ приходить PL 

 kɛreŋˈgiːj 
qadenkəәj 
celebrate 
праздновать 

 

 
 aŋˈgoɣan. 
aŋ- -g- -o- qan 
3.PL EP PST begin 
3.PL EP PST начинать 
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тунил’ оːска донангдиːн, кäренгˈгиːй ангˈгоɣан. 
‘Then they came back home, started to celebrate’. 
Потом обратно (домой) пришли, праздновать начали. 
 
49. ˀimˈtaŋ 
imˈtəәŋ 
small stones 
маленькие камни 

 sʲeːsʲt 
sēs -d 
river 3.INAN.POSS 
река 3.INAN.POSS 

 qaːtediŋa 
qāt -diŋa 
river bank  DAT.INAN 
берег DAT.INAN 

 qale 
kàl 
war 
война 

 ɣus 
quˀs 
tent 
чум 

  

 
thoːvuntun. 
d- -h- -o- -b- -o- -in- ta -n 
3.SBJ TH PST INAN.OBJ PST PST place PL 
3.SBJ TH PST INAN.OBJ PST PST поместить PL 

 .   

ˀимˈтанг с’еːс’т kаːтединга kаlеɣус тhоːвунтун. 
‘They came to the bank of the Zalomnaya River and made a war tent of four arrows’. 
На берег деревянной (заломной) речки вышли, и из четырех стрел военный чум сделали. 
 
50. Balʲna 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 barɛ: 
bada 
3M.said 
сказал 

 “iːst 
īs -d 
fish 3.INAN.POSS 
рыба 3.INAN.POSS 

 ulʲ 
ūl 
water 
вода 

 qɨːp 
qīb 
moon 
месяц 

 sʲulʲ 
sūl 
blood 
кровь 

 kan 
qān 
IMP.PART 
IMP.PART 

 hajɛtis  ʌttɛ 
əәtna 
our 
наш 

  

 
kaːle 
kàl 
war 
война 

 tannoritn”. 
tannóò -dit 
luck BEN.F 
счастье BEN.F 

 

Бал’на барэ: “иːсˈтул’ kыːпс’ул’ кан hаjэтис öттä каːlе танноритн”. 
‘Balna told: “Add fish oil to the blood of the crescent, let it illuminate our war fortune”. 
Бальна сказал: “Подлейте рыбьего жира к крови месяца, пусть освещает наше военное 
счастье”. 
 
51. tunil 
tuˈnil 
then 
потом 

 buŋ 
būŋ 
they 
они 

 aqtɛ 
aqta 
good 
хороший 

 ˀiːliŋis 
iliŋ īs 
eat eat 
есть (кушать) есть (кушать) 

 

 
 diːlɨŋ qɨmnɛn. 
d- iliŋ -k- -in- -b- -in- a -n 
3.SBJ eat TH PST INAN.OBJ PST eat PL 
3.SBJ есть (кушать) TH PST INAN.OBJ PST есть (кушать) PL 

 

тунил бунг актэ ˀиːlингис диːлынг kымнэн. 
‘Then they started to eat good food’. 
Потом они хорошую еду стали кушать. 
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52. iliŋt 
iliŋ -d 
eat 3.INAN.POSS 
есть 3.INAN.POSS 

 qaˈriːɣa 
qadika 
then 
потом 

 Balʲnɛ 
Balˈna 
Balna 
Бальна 

 re 
da 
his 
его 

 bisˈniminasʲ 
bisˈnimin -as 
brother\PL COM 
брат\PL COM 

 benɛ 
bene 
separately 
раздельно 

 

 
 oŋoːnen. 
aŋ- -o- -in- den 
3.PL PST PST go 
3.PL PST PST идти 

 

иlингт kаˈриːɣа Бал’нэ ре бисˈниминас’ бенэ онгоːнен. 
‘After having a meal Balna and his brothers parted’. 
После еды Бальна со своими братьями разошлись. 
 
53. turer 
tuˈnil 
then 
потом 

 qariːɣä 
qadika 
then 
потом 

 buŋ 
būŋ 
they 
они 

 beːnaŋna 
binaŋ -na 
themselves 3.PL.ANIM.POSS 
сами 3.PL.ANIM.POSS 

 kup 
qōp 
beginning 
начало 

 tɛtˈkɛ 
tetˈka 
across 
поперек 

 

 
 doɣoŋoɣon. 
daq aŋ- -o- qan 
live 3.PL.SBJ PST begin 
жить 3.3.PL.SBJ PST начинать 

 

турер kариːɣа бунг беːнангна куп тäтˈкä доɣонгоɣон. 
‘After that they began to live their own lives’. 
После этого они, каждый как хотел, жить стали. 
 
54. tuntu 
tūn 
here 
здесь 

 asˈket 
askəәt 
fairy tale 
сказка 

 kob 
kūb 
end 
конец 

 biːnuɣut. 
-b- -in- -u- qut 
INAN.SBJ PST EP end 
INAN.SBJ PST EP кончиться 

 

тунту асˈкет т коб биːнуɣут. 
‘Here the story ends’. 
Этим сказка кончилась. 
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Начальники войска жили, юрацкий и кетский 
The two war captains once lived, Yurak and Ket 

Dɨˀ kɨns kàl doliːn, dəәdeŋ i ost!ḱan 
 

Северо-кетский диалект (курейский говор) 
Курейка; 1959; запись А.П.Дульзон 
глоссирование Е.А.Крюкова 2011 

перевод на английский М. Терешкова 
Информант Т. Серкова  
том К-4, стр.167-181 

Northern Ket dialect (Kurejka variety) 
Recorded in Kurejka in 1959 by A.P.Dulson 
Glossed by E.Krjukova, 2011 
Translated into English by M.Tereshkova 
Speaker T. Serkova 
Vol. K-4, pp.167-181 

 
1) dɨˀ kuntʲa kaːle doliːn, dɨːreŋ i 
ˈˀosteɣen. 

1) Начальники войска жили, 
юрацкий и кетский. 

1) The two war captains once 
lived, Yurak and Ket. 

2) doliːn doliːn, osˈteɣənɛ 
duːriŋalʲ kaːle daŋˈgoin. 

2) Жили, жили, остяки из 
войска юраков людей убили. 

2) They lived, lived, the Kets 
killed people of  Yuraki army. 

3) tulʲ dejtulutin ˀejdiŋa. 3) А потом сбежали на остров. 3) And then they ran away to an 
island. 

4) iːn ˈkomet bʌn biːmne, duːrəŋ 
saŋbar aŋgoːn. 

4) Долго ли, мало ли прошло, 
юраки их искать стали. 

4) After a while the Nenets 
started to seek for them. 

5) durɨŋ oˈŋjːnen osˈteɣene 
saŋˈbɛt. 

5) Юраки отправились остяков 
искать. 

5) The Nenets went to look for 
the Kets. 

6) osˈteɣen kaːle qeː ˀulʲtʲɛrə 
qɨːoɣe ˀeːiː oˈvildɛ. 

6) Остяцкое войско было на 
острове (находившемся) на 
середине большого озера. 

6) Ket army was on the island in 
the middle of a big lake. 

7) kiˈsʲeŋ osˈteɣen kaːle dɨːriŋalʲ 
noˈnaŋtetin. 

7) Cюда остяки от юраков 
сбежали, здесь они жили. 

7) Here the Kets ran away from 
the Nenets, here they lived. 

8) sʲuːŋ doliːn. 8) Здесь они жили. 8) Here they lived. 
9) iːn ˈqomet biːmini, duːrɨŋ 
doˈnaŋdein. 

9) Долго ли, мало ли прошло, 
юраки подошли. 

9) After a while the Nenets 
came. 

10) dɨriŋ doˈnaŋdein qeː ˀulʲčʲɛr 
qaːteriŋɛ.  

10) Юраки пришли к краю 
большого озера. 

10) The Nenets came to the edge 
of the big lake. 

11) sʲuuŋ oˈvilde daːn salʲgup. 11) Здесь был сенной мыс. 11) Here there was a hay cape. 
12) sʲuuŋ tanoˈvit buˈɣolʲbitin.  12) Тут они остановились. 12) Here they came to a stop. 
13) esʲ bis toːvun. 13) Вечер настал. 13) Evening came. 
14) buŋ duviŋaɣen ˀeːjdiŋt igde 
kaːlʲga na qoːŋ haːvoɣon. 

14) Они увидели, что под 
горой на острове чумы воинов 
стояли. 

14) They saw that warriors’ tents 
stood down. 

15) tulʲ bis toːvun dɨːriŋna keˀt 
qaŋgiːr oːlʲ ˈqotɛ r qiˈvilʲdilʲ, tulʲ 
qoːi iˈɣoq. 

15) Потом, когда вечер настал, 
один из юраков в соколенка 
обернулся и улетел. 

15) Then, when evening came, 
one of the Nenets turned into a 
small kite and flew away. 

16) ˀeːje oˈɣɛr kubdiŋa qolepqa 
quosʲ haːpta.  

16) В конце острова, на этой 
стороне, чум стоит. 

16) At the end of the island, on 
this side, there is a tent. 

17) tuˈre kotˈpesʲke qoonnɛːɣeːn. 17) У дымового отверстия 
этого чума сел. 

17) He sat near the smoke flap 
of this tent. 
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18) deaqsaq.  18) Слушает. 18) He is listening to. 
19) ture quosʲka baːt da baːmasʲ 
duɣiːn. 

19) В этом чуме старик со 
старухой живут. 

19) An old man and old woman 
live in this tent. 

20) baːtda baːm daŋa mana: 
“baːˈdo, baːˈdo!” 

20) Старуха старику говорит:  
“Старик! Старик!" 

20) The old woman tells to the 
old man: “ Old man! Old man!” 

21) “ˈˀoɣaj dɨːreŋnɛ deːŋ 
daŋˈgoin”. 

21) “Раньше они (кетские 
воины) людей юраков убили”. 

21) “Earlier they (Ket warriors) 
killed Nenets people”. 

22) “eːn biˈnilʲ nimet dɨreŋ sim 
doˈnaŋdeiːn – kire daːn salʲgup 
batatbesʲ ˀejdiŋɛ taˈŋa 
toˈɣojiŋam”. 

22) “Теперь, если откуда-
нибудь юраки пришли бы – от 
края этого сенного мыса 
сухо”. 

22) “Now if the Nenets decide 
to come- from the edge of this 
hay cape there is a shallow 
water”. 

23) “qaˈtibdilʲ ˈigde bulʲ kojɣɛ 
ulʲ; tulʲ batpulʲbisʲ qoˈmɛ, tunilʲ 
ˈkolʲteˈŋejbes qoːmɛ, te tulʲ qoɣa 
ʌˈɣɛ sim oŋoːnen koˈletbisʲ 
qoˈmɛ, tonesʲ sʲim tetʲ uɣun”. 

23) “С берега озера  вода до 
головки ступни, потом по 
колено, потом под мышку, вот, 
а потом они через (озеро) сюда 
бы прошли по шею, так бы и 
переправились”. 

23) “From the bank of the lake 
water is up to the top of a foot, 
then up to a knee, then up to an 
armpit, so, then they would 
come here across (the lake) up to 
a neck, this way would they 
cross”.  

24) “dɨreŋ ˈˀaksʲeŋ daŋˈgoin!?” 24) “Юраков зачем они 
убили!?” 

24) “Why did they kill the 
Nenets!?” 

25) qaːŋa deaqlaq, tulʲ t qoːiɣoq, 
daːɣaɣon. 

25) Сокол слушал, потом 
полетел и засмеялся. 

25) The kite listened to, then 
flew and laughted. 

26) baːt da baːmasʲ hauška 
rˈasʲlʲiŋaŋ tiˈviliː.  

26) Старик и старуха с 
испугом на спину упали. 

26) The old man and old woman 
fell on their back out of fright. 

27) qaŋgiːt uːsʲka ˈdindoq de 
kaːlinaŋa, barɛ: “baːt, de baːmasʲ, 
barɛ, duuŋɛn, da ˀaːskantʲen”. 

27) Соколенок обратно 
прилетел к своему войску и 
говорит: “Старик со старухой, 
говорит, сидят, 
разговаривают”. 

27) The small kite flew back to 
his army and tells: “The old man 
and woman sit and talk”. 

28) manmaŋ: “oˈɣaj ʌttɛ kaːlʲe dɨː 
quˀsʲne deːŋ ˈˀaksʲeŋ daŋˈgoin?” 

28) Они сказали: “Раньше 
зачем наши воины людей 
убили?” 

28) They told: ”Why did our 
warriors kill people earlier?” 

29) baːtda baːm daŋa manɛ: “enʲ 
bilnimit sim donaŋdein, ˀeigd 
oːɣɛ sim tuˈlɨŋdaːn”. 

29) Жена старика ему сказала: 
“Теперь, если бы откуда-
нибудь они пришли, на остров 
сюда попали бы”. 

29) The old man’s wife told 
him: “Now whereever they came 
from, they would get here on the 
island”. 

30) “daːn ˈsalʲgubis ˀejdina ˈtaŋa 
tojin baːŋ”. 

30) “От сенного мыса до 
острова совсем мелко (сухая 
земля)”. 

30) “The water is shallow from 
the hay cape to the island“. 

31) “qaˈtibdilʲ, duˈrʌsʲ uˈɣon, buːlʲ 
qoiˈɣa ˀuːlʲ; tulʲ ˈˀigde batpulʲ 
tɨŋgɨlʲ ˀuːlʲ, tulʲ kosʲsʲej tuŋgɨlʲ 
uːlʲ, tulʲ igˈde duˈrʌsʲ uˈɣon – 

31) “С берега, если бродом (по 
дну) идти, вода до головки 
ступни, потом дальше по 
колено вышины вода, потом 

31) “If they wade across the 
river from the bank, water will 
be up to the top of a foot, then 
up to a knee, then, if they cross 
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ˈkolʲtɛŋˈejbis uːlʲ, tulʲ qoɣɛ 
qogdebisʲ qoˈma ˀulʲ, tulʲ baŋdiŋa 
ˈtajindaːn”. 

до пояса вышины вода, потом 
дальше, если бродить (идти по 
дну) под мышку вода, потом 
по шею вода, потом на землю 
попадут”. 

the bottom, the water will be up 
to an armpit, then the water will 
be up to a neck, then they will 
get the ground”. 

32) tonesʲ te tulʲ taːtɨŋ 
qɨːliŋitin, ˈtata r aŋˈgoan.  

32) Ну вот, потом они прямо 
туда направились и 
переходить стали. 

32) Well now, they went directly 
there and started to cross. 

33) sʲɛmˈle ˈtɛmene duːoɣɛ 
dɛˈviː qimnen, sʲɛmle tiːɣini 
duːoɣa dɛˈviː qimnen, sʲɛmle 
bʌne duːoɣa dɛbbitin, sʲɛmle 
qeːŋenasʲ ulʲ kʌlʲˈdɛptetin.  

33) Некоторые гусиный крик 
стали напевать, другие 
лебединый крик стали 
напевать, другие утиный крик 
напевают, некоторые как бы 
крыльями по воде хлопают. 

33) They sterted to hum a goose 
call, some of them started to 
hum a swan call, others a duck 
call, some of them drum on the 
water. 

34) osteɣen kaːlenaŋte ˀeije 
qoˈter quobdiŋta quˀsʲ haːpta. 

34) На острове у остяков, на 
переднем его конце, чум 
стоял. 

34) On the leading end of the 
Ket’s island there was a tent. 

35) dɨː kuntʲere keŋlesʲ keˀt, bamt 
hɨːp, turɛ qoːsʲka duɣoraq. 

35) Помощник начальника 
войска, сын старухи, в том 
чуме живет. 

35) The army head’s aide, old 
woman’s son, lives in that tent. 

36) baːm ˈˀolle re ˀollaq qonnoqsʲ 
qonˈtaqdaːn.  

36) Старуха на улицу вышла к 
утру, перед зарей. 

36) The old woman went outside 
towards morning, before dawn. 

37) baːm qaː ra qaːujaq, manɛ: 
“hɨboː, am tamˈaksʲ ˀiɣeˈvildeː 
ˀeje qaˈniŋa quopka tam ˈtemen 
ˀassen ne kosʲsʲeˈnejbettɛn, tam 
deŋ na soˈrejbetten”. 

37) Когда старуха обратно в 
чум зашла, она сказала: 
“Сынок, мать чего-то 
услышала: в том конце 
острова, то ли гуси-птицы 
гудят, то ли люди воду 
плещут”. 

37) When the old woman came 
back to the tent, she told: “Son, 
your mother heard something: 
on that end of the island there is 
the call of geese or these are 
people splash the water. 

38) hɨːb diŋa barɛ: “qoˈmɛ qoːŋ, 
eːjdiŋɛ biˈnilʲ bisse r ˀajjeri!” 

38) Сын ей отвечает: “Иди 
прочь, на остров откуда кто-то 
придет!” 

38) The son answers: “Go away, 
who is going to come to the 
island!” 

39) baːm qaɣen disʲkelet.  39) Старуха замолчала. 39) The old woman fell silent. 
40) bʌn in biːmne, dɨː qusʲ 
tˈtɛtentʲuˈɣon.  

40) Долго ли прошло, войско 
переправилось. 

40) After a while, the army 
camу across.  

41) duːreŋ nɛ kotpestilʲ deje 
qoŋonen. 

41) Юраки с (того) конца 
стали убивать их (кетских 
воинов). 

41) The Nenets from that end 
started killing them (the Ket 
warriors). 

42) ˀalʲ ˈˀutəq deˈɣoin, keŋlesʲ 
keːt qaj sʲeːtona. 

42) Когда уже половину ряда 
чумов убили, помощник 
начальника пробудился. 

42) When the half of a tent row 
has been already murdered, the 
head’s aide woke up. 

43) tonesʲ ˈturaj ˈdaɣoin.  43) Так и его убили. 43) This way he was murdered 
also. 



 127 

44) tulʲ oŋoːnen baːt de 
baːmasʲnaŋa. 

44) Потом они пошли к 
старику со старухой. 

44) Then they went to the old 
man and old woman. 

45) baːt da baːmasʲnaŋa 
qaujaɣən. 

45) К старику со старухой они 
зашли. 

45) They entered to the old man 
and old woman.. 

46) baːtde baːm bin duunu, baːt 
bin duunu. 

46) А старика жена умерла, и 
старик ведь умер. 

46) The old man’s wife died and 
he died also. 

47) kasʲtitimin baːm, on ogˈden 
tʌndiŋa deestittan, qonoqsʲ kʌːn 
taːne kasʲkiulʲtin. 

47) Взяли они старуху, в 
(большой) котел с семью 
ушками ее положили и в 
направление к утренней заре 
качать стали. 

47) They took the old woman, 
put her in a big cauldron with 
seven ears and started to rock it 
toward dawn. 

48) baːm de ˀeːtole, anˈnadil aj de 
ket ioːn.  

48) Старуха ожила, моложе 
стала, чем раньше была. 

48) The old woman returned to 
life, became younger than she 
was before. 

49) tulʲ baːt kasʲenemin, ˀon 
ogden tʌndiŋa desandaːn, 
qonnoqsʲ kʌːn taːn ˈkasʲka 
ˈˀulʲtiːn. 

49) Потом они взяли старика, 
в котел с семью ушками 
положили и качнули его в 
направлении к утренней заре. 

49) Then they took the old man, 
put him in a big cauldron with 
seven ears and rocked it toward 
dawn. 

50) baːt qotɛ qiˈmasiˈtej ˈket 
iɣoːn.  

50) Старик помолодел, так что 
еще раз жениться может. 

50) The old man became so 
young, that he can marry one 
more time. 

52) tulʲ dooŋon baːt da bamasʲ, 
ˈkine baŋ koːn duɣiːn. 

51) Потом они жить стали, 
старик со старухой, до этого 
дня они живут. 

51) Than the old man and old 
woman began to live, they live 
till now. 

 
 
1. dɨˀ 
dɨˀ 
cap 
шапка 

 kuntʲa 
kɨns 
chief 
вождь 

 kaːle 
kàl 
warrior 
воин 

 doliːn, 
d- -o- -il- daq -in 
3 PST PST live PL 
3 PST PST жить PL 

 dɨːreŋ 
dəәdeŋ 
Nenets 
юракий (ненецкий) 

 i 
i 
and 
и 

 ˈˀosteɣen. 
ost!ḱan 
Ket 
кетский 

 

дыːˀ кунт’а каːlе доlиːн, дыːренг и ˈˀостеɣен. 
‘The heads of Nenets and Ket army lived’. 
Начальники войска жили, юрацкий и кетский. 
 
2. doliːn 
d- -o- -il- daq -in 
3 PST PST live PL 
3 PST PST жить PL 

 doliːn, 
d- -o- -il- daq -in 
3 PST PST live PL 
3 PST PST жить PL 

 osˈteɣəәnɛ 
ost!ḱan 
Ket\PL 
кет (остяк)\PL 

  

 
duːriŋalʲ 
dəәdeŋ -naŋal 
Nenets\PL ABL.PL.ANIM 
юрак (ненец)\PL ABL.PL.ANIM 

 kaːle 
kàl 
warrior 
воин 

daŋˈgoin. 
d- -aŋ- -g- -o- ej -n 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST kill PL 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST убивать PL 

 

доlиːн доlиːн, осˈтеɣънä дуːрингал’ каːlе дангˈгоин. 
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‘They lived, lived, the Kets killed people of  Nenets army’. 
Жили, жили, остяки из войска юраков людей убили. 
 
3. tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 dejtulutin 
d- ej  -t- -o- -il- qot -in 
3 run TH PST PST run PL 
3 бежать TH PST PST бежать PL 

 ˀejdiŋa. 
ēj -diŋa 
island DAT.INAN 
остров DAT.INAN 

 

тул’ дейтулутин ˀейдинга. 
‘And then they ran away to an island’. 
А потом сбежали на остров. 
 
4. iːn ˈkomet 

ìn komet 
for some time 
долго ли 

 bʌn 
bə̄әn 
not 
не 

 biːmne 
bin -b- -in- a 

INAN.SBJ PST STEM 
сам по себе INAN.SBJ PST STEM 

 ,  duːrəәŋ 
dəәdeŋ 
Nenets\PL 
юрак (ненец)\PL 

saŋbar 
saŋbet 
search 
искать 

 

 
 aŋgoːn. 
aŋ- -g- qon 
3.PL EP begin\PST 
3.PL EP начинать\PST 

 

иːн ˈкомет бöн биːмине, дуːрънг сангбар анггоːн. 
‘After a while the Nenets started to seek for them’. 
Долго ли, мало ли прошло, юраки их искать стали. 
 
5. durɨŋ 
dəәdeŋ 
Nenets\PL 
юрак (ненец)\PL 

 oˈŋoːnen 
aŋ- -o- -in- den 
3.PL PST PST go 
3.PL PST PST идти 

 osˈteɣene 
ost!ḱan 
Ket\PL 
кет (остяк)\PL 

 saŋˈbɛt. 
saŋbet 
search 
искать 

 

дурынг оˈнгоːнен осˈтеɣене сангˈбäт. 
‘The Nenets went to look for the Kets’. 
Юраки отправились остяков искать. 
 
6. osˈteɣen 
ost!ḱan 
Ket 
кетский 

 kaːle 
kàl 
warrior 
воин 

 qeː 
qà 
big 
большой 

 ˀulʲtʲɛrəә 
ulte -da 
lake 3.M.POSS 
озеро 3.M.POSS 

 qɨːoɣe 
k!̄ -ka 
middle LOC 
середина LOC 

 ˀeːiː 
ēj 
island 
остров 

 

 
 oˈvildɛ. 
-o- bil da 
PST was STEM 
PST был STEM 

  

осˈтеɣен каːlе kеː ˀул’т’äрь kыːоɣе ˀеːиː оˈвиlдä. 
‘Ket army was on the island in the middle of a big lake’. 
Остяцкое войско было на острове (находившегося) на середине большого озера. 
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7. kiˈsʲeŋ 
kiˈseŋ 
here 
здесь 

 osˈteɣen 
ost!ḱan 
Ket\PL 
кетский\PL 

 kaːle 
kàl 
warrior 
воин 

 dɨːriŋalʲ 
dəәdeŋ -naŋal 
Nenets ABL.PL.ANIM 
юрак (ненец) ABL.PL.ANIM 

 noˈnaŋtetin.   

киˈс’енг осˈтеɣен каːlе дыːрингал’ ноˈнангтетин. 
‘Here the Kets ran away from the Nenets, here they lived’. 
Сюда остяки от юраков сбежали. 
 
8. sʲuːŋ 
sóòŋ 
there 
там 

 doliːn. 
d- -o- -il- daq -in 
3 PST PST live PL 
3 PST PST жить PL 

 

с’уːнг доlиːн. 
‘Here they lived’. 
Здесь они жили. 
 
9. iːn ˈqomet 

ìn komet 
for some time 
долго ли 

 biːmini, 
bin -b- -in- a 

INAN.SBJ PST STEM  
сам по себе INAN.SBJ  PST STEM 

 duːrɨŋ 
dəәdeŋ 
Nenets\PL 
юрак (ненец)\PL 

 

 
 doˈnaŋdein. 
d- -o- -in- aŋ- dij -n 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ come PL 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ приходить PL 

 

иːн ˈkомет биːмини, дуːрынг доˈнангдеин. 
‘After a while the Nenets came’. 
Долго ли, мало ли прошло, юраки подошли. 
 
10. dɨriŋ 
dəәdeŋ 
Nenets\PL 
юрак (ненец)\PL 

 doˈnaŋdein 
d- -o- -in- aŋ- dij -n 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ come PL 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ приходить PL 

 qeː 
qà 
big 
большой 

  

 
ˀulʲčʲɛr 
ulte -d 
lake 3.INAN.POSS 
озеро 3.INAN.POSS 

 qaːteriŋɛ. 
qāt -diŋa 
river bank  DAT.INAN 
берег DAT.INAN 

 

дыринг доˈнангдеин kеː ˀул’ч’äр kаːтерингä. 
‘The Nenets came to the edge of the big lake’. 
Юраки пришли к краю большого озера. 
 
11. sʲuuŋ 
sóòŋ 
there 
там 

 oˈvilde 
-o- bil de 
PST was STEM 
PST был STEM 

 daːn 
dáàn 
grass 
трава 

 salʲgup. 
soːlkub 
cape 
мыс 
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с’уунг оˈвиlде даːн сал’гуп. 
‘Here there was a hay cape’. 
Здесь был сенной мыс. 
 
12. sʲuuŋ 
sóòŋ 
there 
там 

 tanoˈvit 
tan -o- bet 
stop PST make 
остановиться PST делать 

 buˈɣolʲbitin. 
bu- -ɣ- -o- -il- bet -in 
3.PL EP PST PST make PL 
3.PL EP PST PST делать PL 

 

с’уунг таноˈвит буˈɣол’битин. 
‘Here they came to a stop’. 
Тут они остановились. 
 
13. esʲ 
ēs 
sky 
небо 

 bis toːvun. 
bīs -t- -o- -b- qan 
evening TH PST INAN.SBJ become 
вечер TH PST INAN.SBJ стать 

 

ес’ бис тоːвун. 
‘Evening came’. 
Вечер настал. 
 
14. buŋ 
būŋ 
they 
они 

 duviŋaɣen 
du-    
3.M 
3.M 

      ?
 ˀeːjdiŋt 
ēj -diŋta 
island ADSS. INAN 
остров ADSS. INAN 

 igde 
ikda 
down 
вниз (под угор) 

 kaːlʲga na 
kalket -na 
warrior 3.PL.ANIM.POSS 
воин 3.PL.ANIM.POSS 

 

qoːŋ 
quˀŋ 
tent 
чум 

 

 
 haːvoɣon. 
ha -b- -o-   ɣo -n 
straight INAN.SBJ PST    ? PL 
прямо INAN.SBJ PST    ? PL 

 

бунг дувингаɣен ˀеːйдингт игде каːл’га на kоːнг hаːвоɣон. 
‘They saw that warriors’ tents stood down’. 
Они увидели, что под горой на острове чумы воинов стояли. 
 
15. tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 bis toːvun 
bīs -t- -o- -b- qon 
evening TH PST INAN.SBJ become\PST 
вечер TH PST INAN.SBJ стать\PST 

  

dɨːriŋna 
dəәdeŋ -na 
Nenets\PL 3.PL.ANIM.POSS 
юрак (ненец)\PL 3.PL.ANIM.POSS 

 keˀt 
keˀd 
man 
человек 

 qaŋgiːr 
qàŋ -kit 
kite cub 
коршун детеныш 

 oːlʲ 
hòl 
appearance 
внешность 

 ˈqotɛ 
qoˈta 
forwards 
вперед 
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r qiˈvilʲdilʲ  ,  tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 qoːi iˈɣoq. 
-k- -o- -in- doq 
TH PST PST fly 
TH PST PST лететь 

 

тул’ бис тоːвун дыːрингна кеˀт kанггиːр оːл’ ˈkотä р kиˈвил’дил’, тул’ kоːи иˈɣоk. 
‘Then, when evening came, one of the Nenets turned into a small kite and flew away’. 
Потом, когда вечер настал, один из юраков в соколенка обернулся и улетел. 
 
16. ˀeːje 
ēj 
island 
остров 

 oˈɣɛr  kubdiŋa 
kūb -diŋa 
end DAT.INAN 
конец DAT.INAN 

 qolepqa 
qoleb -ka 
side LOC 
сторона LOC 

 quosʲ 
quˀs 
tent 
чум 

  

 
haːpta 
ha -b- ta 
straight INAN.SBJ place 
прямо INAN.SBJ поместить 

 .   

ˀеːjе оˈɣäр кубдинга kоlепkа kуос’ hаːпта. 
‘At the end of the island, on this side, there is a tent’. 
В конце острова, на этой стороне, чум стоит. 
 
17. tuˈre 
tūd 
that 
этот 

 kotˈpesʲke 
qotbes -ka 
smoke hole LOC 
дымовое отверстие LOC 

 qoonnɛːɣeːn. 
-k- -o- -in- -a- kǝn 
TH PST PST 3.M.SBJ sit down 
TH PST PST 3.M.SBJ садиться 

 

туˈре котˈпес’ке kоннäːɣеːн. 
‘He sat near the smoke flap of this tent’. 
У дымового отверстия этого чума сел. 
 
18. deaqsaq. 
d- eq  -si- aq 
3.M hear NPST hear 
3.M слушать NPST слушать 

 

деаkсаk. 
‘He is listening to’. 
Слушает. 
 
19. ture 
tūd 
that 
этот 

 quosʲka 
quˀs -ka 
tent LOC 
чум LOC 

 baːt 
báàt 
old man 
старик 

 da 
da 
his 
его 

 baːmasʲ 
báàm -as 
old woman COM 
старуха COM 

 duɣiːn. 
du- -ɣ- daq -in 
3.ANIM EP live PL 
3.ANIM EP жить PL 

 

ture quosʲka baːt da baːmasʲ duɣiːn. 
‘An old man and old woman live in this tent’. 
В этом чуме старик со старухой живут. 
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20. baːtda 
báàt -da 
old man 3.M.POSS 
старик 3.M.POSS 

 baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 daŋa 
daŋa 
him 
ему 

 mana: 
mana 
3.F.say 
3.F.говорить 

 “baːˈdo, 
báàt -o 
old man VOC.M 
старик VOC.M 

 

 
 baːˈdo! 
báàt -o 
old man VOC.M 
старик VOC.M 

 

баːтда баːм данга мана: “баːˈдо, баːˈдо!” 
‘The old woman tells to the old man: “ Old man! Old man!’” 
Старуха старику говорит: “Старик! Старик!” 
 
21.“ˈˀoɣaj 

əәqaj 
earlier 
раньше 

 dɨːreŋnɛ 
dəәdeŋ -na 
Nenets\PL 3.PL.ANIM.POSS 
юрак (ненец)\PL 3.PL.ANIM.POSS 

 deːŋ 
deˀŋ
man 
человек 

 

 
 daŋˈgoin”. 
d- -aŋ- -g- -o- ej -n 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST kill PL 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST убивать PL 

 

“ˈˀoɣaj dɨːreŋnɛ deːŋ daŋˈgoin”. 
“Earlier they (Ket warriors) killed Nenets people”. 
“Раньше они (кетские воины) людей юраков убили”. 
 
22.“eːn 
ēn 
now 
теперь 

 biˈnilʲ nimet 
binil nibut 
where ... from 
откуда нибудь 

 dɨreŋ 
dəәdeŋ 
Nenets\PL 
юрак (ненец)\PL 

 sim 
sim 
бы 
бы 

 

 
 doˈnaŋdeiːn 
d- -o- -in- aŋ- dij -n 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ come PL 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ приходить PL 

 –  kire 
kide 
this 
это, эта 

 daːn 
dáàn 
grass 
трава 

 salʲgup 
soːlkub 
cape 
мыс 

 

 
 batatbesʲ 
battat -bes 
face PROLAT 
лицо PROLAT 

 ˀejdiŋɛ 
ēj -diŋa 
island DAT.INAN 
остров DAT.INAN 

 taˈŋa 
taŋa 
only 
только 

 toˈɣojiŋam”. 
toqojiŋ -am 
dry 3.INAN 
сухой 3.INAN 

 

“eːн биˈнил’ нимет дыренг сим доˈнангдеиːн – кире даːн сал’гуп бататбес’ ˀейдингä таˈнга 
тоˈɣоjингам”. 
“Now if the Nenets decide to come- from the edge of this hay cape there is a shallow water”. 
“Теперь, если откуда-нибудь юраки пришли бы – от края этого сенного мыса сухо”. 
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23. “qaˈtibdilʲ 
qatob -diŋal 
bank ABL. INAN 
берег ABL. INAN 

 ˈigde 
ikda 
down 
вниз (под угор) 

 bulʲ 
būl 
foot 
нога 

 kojɣɛ 
kəәjga 
head 
голова 

 ulʲ; 
ūl 
water 
вода 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 batpulʲbisʲ 
batbul -bes 
knee PROLAT 
колено PROLAT 

 

 
 qoˈmɛ, 
qōn 
up to, before 
до 

 tunilʲ 
tuˈnil 
then 
потом 

 ˈkolʲteˈŋejbes 
qoltaŋaj -bes 
armpit PROLAT 
подмышка PROLAT 

 qoːmɛ, 
qōn 
up to, before 
до 

 te 
te 
well 
ну 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 qoɣa 
qō -ka 
mouth LOC 
устье LOC 

 ʌˈɣɛ 
əәka 
here 
сюда 

 

 
 sim 
sim 
бы 
бы 

 oŋoːnen 
aŋ- -o- -in- den 
3.PL PST PST go 
3.PL PST PST идти 

 koˈletbisʲ 
kəәlet -bes 
throat prolat 
горло prolat 

 qoˈmɛ, 
kəәma 
away 
прочь 

 tonesʲ 
tunbes 
so 
так 

 sʲim 
sim 
PRT 
PRT 

 

 
 tetʲ uɣun”. 
tet  suk -un 
pass a river pass a river PL 
переправляться переправляться PL 

 

“kаˈтибдил’ ˈигде бул’ койɣä ул’; тул’ батпул’бис’ kоˈмэ, тунил’ ˈкол’теˈнгейбес kоːмэ, те 
тул’ kоɣа öˈɣä сим онгоːнен коˈlетбис’ kоˈмэ, тонес’ с’им тет’ уɣун”. 
“From the bank of the lake water is up to the top of a foot, then up to a knee, then up to an 
armpit, so, then they would come here across (the lake) up to a neck, this way would they cross”. 
“С берега на реку вода до головки ступни, потом по колено, потом под мышку, вот, а 
потом они через (озеро) сюда бы прошли по шею, так бы и переправились”. 
 
24.“dɨreŋ 
dəәdeŋ 
Nenets\PL 
юрак (ненец)\PL 

 ˈˀaksʲeŋ 
akseŋ 
warum 
почему 

 daŋˈgoin!?” 
d- -aŋ- -g- -o- ej -n 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST kill PL 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST убивать PL 

 

“дыренг ˈˀакс’енг дангˈгоин!?” 
“Why did they kill the Nenets!?” 
“Юраков зачем они убили!?” 
 
25. qaːŋa 
qàŋ 
kite 
коршун 

 deaqlaq, 
d- eq  -il- aq 
3.M hear PST hear 
3.M слушать PST слушать 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 t qoːiɣoq, 
d- -k- -o- -in- doq 
3.M TH PST PST fly 
3.M TH PST PST лететь 

 

 
 daːɣaɣon. 
daq qon 
laught begin\PST 
смеяться начинать\PST 

 

kаːнга деаkлаk, тул’ т kоːиɣоk, даːɣаɣон. 
‘The kite listened to, then flew and laughted’. 
Сокол слушал, потом полетел и засмеялся. 
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26. baːt 
báàt 
old man 
старик 

 da 
da 
his 
его 

 baːmasʲ 
báàm -as 
old woman COM 
старуха COM 

 ha 
ha 
straight 
прямо 

 uška 
uska 
back 
назад, обратно 

 rˈasʲlʲiŋaŋ  tiˈviliː.  

баːт да баːмас’ hаушка рˈас’л’инганг тиˈвиlиː. 
‘The old man and old woman fell on their back out of fright’. 
Старик и старуха с испугом на спину упали. 
 
27. qaŋgiːt 
qàŋ -kit 
kite cub 
коршун детеныш 

 uːsʲka 
uska 
back 
назад, обратно 

 ˈdindoq 
d- -in- doq 
3.M PST fly 
3.M PST лететь 

 de 
da 
his 
его 

 kaːlinaŋa, 
kàl -naŋa 
warrior DAT.PL.ANIM 
воин DAT.PL.ANIM 

 

 
 barɛ: 
bada 
3M.said 
сказал 

 :  “baːt, 
báàt 
old man 
старик 

 de 
da 
his 
его 

 baːmasʲ, 
báàm -as 
old woman com 
старуха com 

 barɛ, 
bada 
3M.said 
сказал 

 duuŋɛn, 
du- aŋ- kǝn 
3.ANIM.SBJ 3.PL.SBJ sit 
3.ANIM..SBJ 3.PL.SBJ сидеть 

 

 
 da ˀaːskantʲen”. 
d- asanda -in 
3 tell PL 
3 сказать PL 

 

kанггиːт уːс’ка ˈдиндоk де каːlинанга, барэ: “баːт, де баːмас’, барэ, дуунгäн, да ˀаːскант’ен”. 
‘The small kite flew back to his army and tells: “The old man and woman sit and talk”. 
Соколенок обратно прилетел к своему войску и говорит: “Старик, со старухой, говорит 
сидят, разговаривают”. 
 
28. manmaŋ: 
manmaŋ 
3.PL.said 
3.PL.говорить 

 “oˈɣaj 
əәqaj 
earlier 
раньше 

 ʌttɛ 
əәtna 
our 
наш 

 kaːlʲe 
kàl 
warrior 
воин 

 dɨː 
dəәkit 
Nenets 
юрак (ненец) 

 quˀsʲne 
kɨns -na 
chief 3.PL.ANIM.POSS 
вождь 3.PL.ANIM.POSS 

 

 
 deːŋ 
deˀŋ 
man 
человек 

 ˈˀaksʲeŋ 
akseŋ 
warum 
почему 

 daŋˈgoin?” 
d- -aŋ- -g- -o- ej -n 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST kill PL 
3.SBJ 3.PL.OBJ EP PST убивать PL 

 

манманг: “оˈɣай öттä каːл’е дыː kуˀс’не деːнг ˈˀакс’енг дангˈгоин”. 
‘They told: ”Why did our warriors kill people earlier?” 
Они сказали: “Раньше зачем наши воины людей убили?” 
 
29. baːtda 
báàt -da 
old man 3.M.POSS 
старик 3.M.POSS 

 baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 daŋa 
daŋa 
him 
ему 

 manɛ: 
mana 
3.F.say 
3.F.говорить 

 “enʲ 
ēn 
now 
теперь 

 bilnimit 
binil nibut 
where ... from 
откуда нибудь 
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 sim 
sim 
бы 
бы 

 donaŋdein, 
d- -o- -in- aŋ- dij -n 
3.SBJ PST pst 3.PL.SBJ come PL 
3.SBJ PST pst 3.PL.SBJ приходить PL 

 ˀeigd 
ēj -d 
island 3.INAN.POSS 
остров 3.INAN.POSS 

 oːɣɛ 
əәka 
here 
сюда 

 sim 
sim 
бы 
бы 

 

 
 tuˈlɨŋdaːn”. 
d- -o- -il- aŋ- den 1
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ go 
3.SBJ PST PST 3.PL.SBJ идти 

 

баːтда баːм данга манэ: “ен’ биlнимит сим донангдеин, ˀеигд оːɣä сим туˈлынгдаːн”. 
‘The old man’s wife told him: “Now whereever they came from, they would get here on the 
island”. 
Жена старика ему сказала: “Теперь, если бы откуда-нибудь они пришли они на остров 
сюда бы попали бы”. 
 
30.“daːn 

dáàn 
grass 
трава 

 ˈsalʲgubis 
soːlkub -bes 
cape PROLAT 
мыс PROLAT 

 ˀejdiŋa 
ēj -diŋa 
island DAT.INAN 
остров DAT.INAN 

 ˈtaŋa 
taŋa 
only 
только 

 tojin 
toqojiŋ 
dry 
сухой 

 baːŋ”. 
baˀŋ 
ground 
земля 

 

“даːн ˈсал’губис ˀейдинга ˈтанга тоjин баːнг”. 
“The water is shallow from the hay cape to the island “. 
“От сенного мыса на остров совсем мелко (сухая земля)”. 
 
31. “qaˈtibdilʲ, 

qatob -diŋal 
bank ABL.INAN 
берег ABL.INAN 

 duˈrʌsʲ uˈɣon, 
d- ura -as -o- -k- -o- tn 
3 bottom INS PST TH PST go 
3 дно INS PST TH PST идти 

 buːlʲ 
būl 
foot 
нога 

 qoiˈɣa 
kəәjga 
head 
голова 

 

ˀuːlʲ; 
ūl 
water 
вода 

 

 
 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 ˈˀigde 
ikda 
down 
вниз 

 batpulʲ 
batbul 
knee 
колено 

 tɨŋgɨlʲ 
tɨŋal 
tall 
высокий 

 ˀuːlʲ, 
ūl 
water 
вода 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 kosʲsʲej 
kussej 
waist 
талия 

 tuŋgɨlʲ 
tɨŋal 
tall 
высокий 

 uːlʲ, 
ūl 
water 
вода 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 igˈde 
ikda 
down 
вниз 

 

 
 duˈrʌsʲ uˈɣon 
d- ura -as -o- -k- -o- tn 
3 bottom INS PST TH PST go 
3 дно INS PST TH PST идти 

 –  ˈkolʲtɛŋˈejbis 
qoltaŋaj -bes 
armpit PROLAT 
подмышка PROLAT 

 uːlʲ, 
ūl 
water 
вода 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 

 qoɣɛ 
qaje 
then 
потом 

 qogdebisʲ 
kə̄әqt -bes 
neck PROLAT 
шея PROLAT 

 qoˈma 
qōn 
up to, before 
до 

 ˀulʲ, 
ūl 
water 
вода 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 baŋdiŋa 
baˀŋ -diŋa 
place DAT.INAN 
место DAT.INAN 
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 ˈtajindaːn”. 
d- aj -in- den 
3 STEM PST go 
3 STEM PST идти 

 

“kаˈтибдил, дуˈрöс’ уˈɣон, буːл’ kоиˈɣа ˀуːл’; тул’ ˈˀигде батпул’ тынггыл’ ˀуːл’, тул’ 
кос’с’ей тунггыл’ уːл’, тул’ игˈде дуˈрöс’ уˈɣон – ˈкол’тäнгˈейбис уːл’, тул’ kоɣэ kогдебис’ 
kоˈма ˀул’, тул’ бангдинга ˈтайиндаːн”. 
“If they wade across the river from the bank, water will be up to the top of a foot, then up to a 
knee, then, if they cross the bottom, the water will be up to an armpit, then the water will be up 
to a neck, then they will get the ground”. 
“С берега, если бродом (по дну) идти, вода до головки ступни, потом дальше по колено 
вышины вода, потом до пояса вышины вода, потом дальше, если бродить (идти по дну) 
под мышку вода, потом по шею вода, потом на землю попадут”. 
 
32. tonesʲ 
tunbes 
so 
так 

 te 
te 
well 
ну 

 tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 taːtɨŋ 
tataŋ 
straight 
прямо 

 qɨːliŋitin, 
-k- -il- aŋ-           it -in 
TH PST 3.PL.SBJ  ? PL 
TH PST 3.PL.SBJ PL 

 ˈtata 
tataŋ 
straight 
прямо 

 

 
 r aŋˈgoan. 
d- aŋ- qon 
3.SBJ 3.PL.SBJ begin\PST 
3.SBJ 3.PL.SBJ начинать\PST 

 

тонес’ те тул’ таːтынг kыːлингитин, ˈтата р ангˈгоан. 
‘Well now, they went directly there and started to cross’. 
Ну вот, потом они прямо туда направились и переходить стали. 
 
33. sʲɛmˈle 
samla 
some 
некоторые 

 ˈtɛmene 
tēm -na 
goose  3.PL.ANIM.POSS 
гусь 3.PL.ANIM.POSS 

 duːoɣɛ 
dūk 
cry 
крик 

 

 
 dɛˈviː qimnen, 
d- -e- -b- iˀl -q- -in- -b- -in- a -n 
3.SBJ EP INAN.OBJ sing CAUS PST INT PST STEM PL 
3.SBJ EP INAN.OBJ петь CAUS PST INT PST STEM PL 

 sʲɛmle 
samla 
some 
некоторые 

 

 
 tiːɣini 
tīk -na 
swan 3.PL.ANIM.POSS 
лебедь 3.PL.ANIM.POSS 

 duːoɣa 
dūk 
cry 
крик 

 

 dɛˈviː qimnen, 
d- -e- -b- iˀl -q- -in- -b- -in- a -n 
3.SBJ EP INAN.OBJ sing CAUS PST INT PST STEM PL 
3.SBJ EP INAN.OBJ петь CAUS PST INT PST STEM PL 

 sʲɛmle 
samla 
some 
некоторые 
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 bʌne 
bəәˀn -na 
duck 3.PL.ANIM.POSS 
утка 3.PL.ANIM.POSS 

 duːoɣa 
dūk 
cry 
крик 

 dɛbbitin, 
d- -e- -b- bet -in 
3.SBJ EP INAN.OBJ make PL 
3.SBJ EP INAN.OBJ делать PL 

 sʲɛmle 
samla 
some 
некоторые 

 

 
 qeːŋenasʲ 
keˀŋ   -en -as 
wing   PL INS 
крыло INS 

 ulʲ 
ūl 
water 
вода 

 kʌlʲˈdɛptetin. 
kɨl -t- -a- -b- tet -in 
STEM TH PRS INT beat PL 
STEM TH PRS INT бить PL 

 

с’äмˈlе ˈтäмене дуːоɣä дäˈвиː kимнен, с’äмlе тиːɣини дуːоɣа дäˈвиː kимнен, с’äмlе бöне 
дуːоɣа дäббитин, с’äмlе kеːнгенас’ ул’ кöл’ˈдäптетин. 
‘They sterted to hum a goose call, some of them started to hum a swan call, others a duck call, 
some of them drum on the water’. 
Некоторые гусиный крик стали напевать, другие лебединый крик стали напевать, другие 
уточный крик напевают, некоторые как бы крыльями по воде хлопают. 
 
34. osteɣen 
ost!ḱan 
Ket\PL 
кет\PL 

 kaːlenaŋte 
kàl -naŋtan 
warrior ADSS.PL.ANIM 
воин ADSS.PL.ANIM 

 ˀeije 
ēj 
island 
остров 

 qoˈter 
qoˈtil 
ahead 
впереди 

 quobdiŋta 
kūb -diŋta 
end ADSS.INAN 
конец ADSS.INAN 

 quˀsʲ 
quˀs 
tent 
чум 

 

 
 haːpta. 
ha -b- ta 
straight INAN.SBJ place 
прямо INANSBJ поместить 

 

остеɣен каːlенангте ˀеиjе kоˈтер kуобдингта kуˀс’ hаːпта. 
‘On the leading end of the Ket’s island there was a tent’. 
На острове у остяков, на переднем его конце, чум стоял. 
 
35. dɨː 
dɨˀ 
cap 
шапка 

 kuntʲere 
kɨns 
chief 
вождь 

 keŋlesʲ keˀt, 
qeŋles keˀd 
helper 
помощник 

 bamt 
báàm -d 
old woman 3.F.POSS 
старуха 3.F.POSS 

 hɨːp, 
h!̄b 
son 
сын 

 turɛ 
tūd 
that 
этот 

 qoːsʲka 
quˀs -ka 
tent LOC 
чум LOC 

 

 
 duɣoraq. 
du- -ɣ- -a- daq 
3.M EP PRS live 
3.M EP PRS жить 

 

дыː кунт’ере кенгlес’ кеˀт, бамт hыːп, турэ kоːс’ка дуɣораk. 
‘The army head’s aide, old woman’s son, lives in that tent’. 
Помощник начальника войска, сын старухи, в том чуме живет. 
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36. baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 ˈˀolle 
əәla 
out 
наружу 

 re ˀollaq 
da- əәla -il- aq 
3.F out PST come 
3.F наружу PST прийти 

 qonnoqsʲ 
qonoks 
in the morning 
утром 

 qonˈtaqdaːn. 
kə̄әn 
dawn 
заря 

?
 

баːм ˈˀolle ре ˀолалаk kонноkс’ kонˈтаkдаːн. 
‘The old woman went outside towards morning, before dawn’. 
Старуха на улицу вышла к утру, перед зарей. 
 
37. baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 qaː 
qā 
home 
дома 

 ra qaːujaq, 
da- qā -o- -j- aq 
3.F inside PST EP come 
3.F внутри PST EP прийти 

 manɛ 
mana 
3.F.say 
3.F.говорить 

 “hɨboː, 
h!̄b -o 
son VOC.M 
сын VOC.M 

 

 
 am 
ām 
mother 
мать 

 tamˈaksʲ 
tam-aks 
some 
что-то 

 ˀiɣeˈvildeː 
i- -k- -e- -b- -il- da 
3.F.SBJ TH EP INAN.OBJ PST hear 
3.F.SBJ TH EP INAN.OBJ PST слышать 

 ˀeje 
ēj 
island 
остров 

 qaˈniŋa 
qaniŋa 
there 
там 

 

 
 quopka 
kūb -ka 
end LOC 
конец LOC 

 tam 
tam 
some 
какой-то 

 ˈtemen 
tēm -n 
goose  PL 
гусь PL 

 ˀassen 
assen 
animal\PL 
зверь\PL 

 ne 
?

 

 
 kosʲsʲeˈnejbettɛn, 
kossenej bet -in 
rustle (said of  flying big birds) make PL 
шуметь (о летящих больших птицах) делать PL 

 tam 
tam 
some 
какой-то 

 deŋ 
deˀŋ 
man\PL 
человек\PL 

 na 
?

 

 
 soˈrejbetten”. 
sokej bet -in 
rustle make PL 
шуметь делать PL 

 

баːм kаː ра kаːуjаk, манэ: “hыбоː, ам тамˈакс’ ˀиɣеˈвиlдеː ˀейе kаˈнинга kуопка там ˈтемен 
ˀассен не кос’с’еˈнейбеттäн, там денг на соˈрейбеттен”. 
‘When the old woman came back to the tent, she told: “Son, your mother heard something: on 
that end of the island there is the call of geese or these are people splash the water. 
Когда старуха обратно в чум зашла, она сказала: “Сынок, мать чего-то услышала: в 
том конце острова, то ли гуси-птицы гудят, то ли люди воду хлещут”. 
 
38. hɨːb 
h!̄b 
son 
сын 

 diŋa 
diŋa 
her 
ей 

 barɛ: 
bada 
3M.say 
3M.говорить 

 “qoˈmɛ 
kəәma 
away 
прочь 

 qoːŋ, 
ku- -o- tn 
2.SG IMP go 
2.SG IMP идти 

 eːjdiŋɛ 
ēj -diŋa 
island DAT.INAN 
остров DAT.INAN 
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 biˈnilʲ 
binil 
where ... from 
откуда 

 bisse 
bise 
who 
кто 

 r ˀajjeri!” 
d- -a- -j- -a- dij 
3.SBJ PRS EP 3.ANIM.SBJ come 
3.SBJ PRS EP 3.ANIM.SBJ приходить 

 

hыːб динга барэ: “kоˈмä kоːнг, еːйдингä биˈнил’ биссе р ˀайjери!” 
‘The son answers: “Go away, who is going to come to the island!” 
Сын ей отвечает: “Иди прочь, на остров откуда кто-то придет!” 
 
39. baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 qaɣen 
qaˀ -ɣ- -an 
word EP KAR 
слово EP KAR 

 disʲkelet 
-t-    isʲk -il- qut 
TH     ? PST lie 
TH PST лежать 

 .   

баːм kаɣен дис’кеlет. 
‘The old woman fell silent’. 
Старуха замолчала. 
 
40. bʌn in 
bə̄әn ìn 
not (for) a long time 
не долго 

 biːmne, 
bin -b- -in- a 

INAN.SBJ PST STEM 
сам по себе INAN.SBJ PST STEM 

 dɨː 
dəәkit 
Nenets 
юрак (ненец) 

 qusʲ 
kɨns 
chief 
вождь 

 

 
 tˈtɛtentʲuˈɣon. 
d- tet -e- -in- suk -on 
3 pass a river EP PST pass a river PL 
3 переправляться EP PST переправляться PL 

 

бöн ин биːмне, дыː kус’ тˈтäтент’уˈɣон. 
‘After a while, the army camу across’. 
Долго ли прошло, войско переправилось. 
 
41. duːreŋ 
dəәdeŋ 
Nenets 
юрак (ненец) 

 nɛ 
na 
their 
их 

 kotpestilʲ 
?            

 

 
 deje qoŋonen. 
d- ej -q- -aŋ- -o- -in- e -in 
3.SBJ kill CAUS 3.PL.OBJ PST PST STEM PL 
3.SBJ убивать CAUS 3.PL.OBJ PST PST STEM PL 

 

дуːренг нä котпестил’ деjе kонгонен. 
‘The Nenets from that end started killing them (the Ket warriors)’. 
Юраки с (того) конца стали убивать их (кетских воинов). 
 
42. ˀalʲ 
āl 
half 
половина 

 ˈˀutəәq  deˈɣoin, 
d- ej -o- e -in 
3 kill PST STEM PL 
3 убивать PST STEM PL 

 keŋlesʲ keːt 
qeŋles keˀd 
helper 
помощник 

 qaj 
qaj 
было 
было 

 sʲeːtona.  
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ˀал’ ˈˀутъk деˈɣоин, кенгlес’ кеːт kай с’еːтона. 
‘When the half of a tent row has been already murdered, the head’s aide woke up’. 
Когда уже половину ряда чумов убили, помощник начальника пробудился. 
 
43. tonesʲ 
tunbes 
so 
так 

 ˈtur 
tūd 
that 
этот 

 aj 
aj 
but 
же 

 ˈdaɣoin. 
d- -a- -ɣ- -o- ej -n 
3.SBJ 3.M.OBJ EP PST kill PL 
3.SBJ 3.M.OBJ EP PST убивать PL 

 

тонес’ ˈтурай ˈдаɣоин. 
‘This way he was murdered also’. 
Так и его убили. 
 

44. tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 oŋoːnen 
aŋ- -o- -in- den 
3.PL PST PST go 
3.PL PST PST идти 

 baːt 
báàt 
old man 
старик 

 de 
da 
his 
его 

 baːmasʲnaŋa. 
báàm -as -naŋa 
old woman COM DAT.PL.ANIM 
старуха COM DAT.PL.ANIM 

 

тул’ онгоːнен баːт де баːмас’нанга. 
‘Then they went to the old man and old woman’. 
Потом они пошли к старику со старухой. 
 
45. baːt 
báàt 
old man 
старик 

 da 
da 
his 
его 

 baːmasʲnaŋa 
báàm -as -naŋa 
old woman COM DAT.PL.ANIM 
старуха COM DAT.PL.ANIM 

 qaujaɣəәn. 
qā -o- -j- aq -in 
inside PST EP come Pl 
внутри PST EP прийти PL 

 

баːт да баːмас’нанга kауjаɣън. 
‘They entered to the old man and old woman’. 
К старику со старухой они зашли. 
 
46. baːtde 
báàt -de 
old man 3.M.POSS 
старик 3.M.POSS 

 baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 bin 
bin 
seemingly 
оказывается 

 duunu, 
du- -o- -in- qóò 
3.ANIM PST PST die 
3.ANIM PST PST умереть 

  

 
baːt 
báàt 
old man 
старик 

 bin 
bin 
seemingly 
оказывается 

 duunu. 
du- -o- -in- qóò 
3.ANIM PST PST die 
3.ANIM PST PST умереть 

 

баːтде баːм бин дууну, баːт бин дууну. 
‘The old man’s wife died and he died also’. 
А старика жена умерла, и старик ведь умер. 
 
47. kasʲtitimin 
kas -tit- -in- em -in 
take 3.F.OBJ PST STEM PL 
взять 3.F.OBJ PST STEM PL 

 baːm, 
báàm 
old woman 
старуха 

 on 
òn 
many 
много 

 ogˈden 
okde -n 
ear PL 
ухо PL 
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tʌndiŋa 
tɨˀn -diŋa 
kettle DAT.INAN 
котел DAT.INAN 

 deestittan, 
d- -e- ēs -tit- a -n 
3.SBJ EP up 3.F.OBJ pile up PL 
3.SBJ EP вверх 3.F.OBJ класть PL 

 qonoqsʲ 
qonoks 
in the morning 
утром 

 kʌːn 
kə̄әn 
dawn 
заря 

 

 
 taːne 
tān 
to the direction of 
по направлению к 

 kasʲkiulʲtin.  

кас’титимин баːм, он огˈден тöндинга дееститтан, kонгоkс’ кöːн таːне кас’киул’тин. 
‘They took the old woman, put her in a big cauldron with seven ears and started to rock it toward 
dawn’. 
Взяли они старуху в (большой) котел с семью ушками ее положили и в направление к 
утренней заре качать стали. 
 
48. baːm 
báàm 
old woman 
старуха 

 de ˀeːtole, 
da- èt -o- -il- e 
3.F alive PST PST STEM 
3.F живой PST PST STEM 

 anˈnadil 
anatdiŋal 
early 
раньше 

 aj 
haj 
again 
опять 

 

 
 de ket ioːn. 
da- kitej qon 
3.F young become\PST 
3.F молодой стать\PST 

 

баːм де ˀеːтоlе, анˈнадиl ай де кет иоːн. 
‘The old woman returned to life, became younger than she was before’. 
Старуха ожила, моложе стала, чем раньше была. 
 
49. tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 baːt 
báàt 
old man 
старик 

 kasʲenemin, 
kas -a- -in- em -in 
take 3.M PST STEM PL 
взять 3.M PST STEM PL 

 ˀon 
òn 
many 
много 

 ogden 
okde -in 
ear PL 
ухо PL 

  

 
tʌndiŋa 
tɨˀn -diŋa 
kettle DAT.INAN 
котел DAT.INAN 

 desandaːn, 
d- ēs -a- -in- a -in 
3.SBJ up 3.M.OBJ PST pile up PL 
3.SBJ вверх 3.M.OBJ PST класть PL 

 qonnoqsʲ 
qonoks 
in the morning 
утром 

 kʌːn 
kə̄әn 
dawn 
заря 

  

 
taːn 
tān 
to the direction of 
по направлению к 

 ˈkasʲka ˈˀulʲtiːn.  

тул’ баːт кас’енемин, ˀон огден тöндинга десандаːн, kонноkс’ кöːн таːн ˈкас’ка ˈˀул’тиːн. 
‘Then they took the old man, put him in a big cauldron with seven ears and rocked it toward 
dawn’. 
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Потом они взяли старика, в котел с семью ушками положили и качнули его а направлении 
к утренней заре. 
 
50. baːt 
báàt 
old man 
старик 

 qotɛ 
qoˈta 
forwards 
вперед 

 qiˈmasiˈtej 
qimmas aj 
marry (a woman) stative marker  
жениться состояние 

 ˈket 
keˀd 
man 
человек 

 iɣoːn. 
?

 

баːт kотэ kиˈмасиˈтей ˈкет иɣоːн. 
‘The old man became so young, that he can marry one more time’. 
Старик помолодел, так что еще раз пожениться может. 
 
51. tulʲ 
tūl 
then 
потом 

 dooŋon 
d- -o- aŋ- qon 
3.SBJ PST 3.PL.SBJ begin 
3.SBJ PST 3.PL.SBJ начать 

 baːt 
báàt 
old man 
старик 

 da 
da 
his 
его 

 bamasʲ, 
báàm -as 
old woman COM 
старуха COM 

 ˈkine 
kine 
these 
эти 

  

 
baŋ 
baˀŋ 
time 
время 

 koːn 
qōn 
up to, before 
до 

 duɣiːn. 
du- -ɣ- daq -in 
3.ANIM EP live PL 
3.ANIM EP жить PL 

 

тул’ доонгон баːт да бамас’, ˈкине банг коːн дуɣиːн. 
‘Than the old man and old woman began to live, they live till now’. 
Потом они жить стали, старик со старухой, до этого дня они живут. 
 
 
Сокращения                    Abbreviations 

 
? = глоссирование затруднено, расшифровка 
глосса затруднена 

1 = first person, первое лицо  
2 = second person, второе лицо  
3 = third person, третье лицо  
ADSS = addesive, местно-личный падеж 
ABL = ablative, исходный падеж 
AN = animate, одушевленный 
ATR = attributive suffix, 
словообразовательный суффикс 
прилагательных 

BEN = benefative, назначительный падеж 
CAUS = causative, каузатив 
DAT = dative, дательный падеж 
DEM = demonstrative, указательное 
местоимение 

EP = epenthetic vowel/consonant, 
эпентетический гласный/согласный 

F = feminine, женский род 
IMP = imperative, императив 
INAN = inanimate, неодушевленный 
INF = infinitive, инфинитив 

INS = (with inanimate, с неодуш.) или COM 
(with animate, с одуш.)= instrumental, 
совместный падеж  

INT = intensive, интенсив 
LOC = locative, местный падеж 
M = masculine, мужской род 
NEG = negation, отрицание 
NMZ = nominalizer, номинализатор 
NPST = not past, непрошедшее время 
OBJ = object, объект 
PART = particle, частица 
PL = plural, множественное число 
POSS = possessive, посессив 
PROS = prosecutive, продольный падеж 
PRS = present, настоящее время 
PST = past, прошедшее время 
SBJ = subject, субъект  
SG = singular, единственное число singular 
STEM = stem, основа (часть составной 

основы, обобщенное значение) 
TH = thematic sound / тематический 

тематический звук 
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Нганасанские тексты   //            Nganasan Texts 
 

В.Ю. Гусев         V.Yu. Gusev 
 

Как я шью одежду. 
How I sew clothes. 
ку́ниа ̇ӈусы́ӈым лу. 

 
Авамский диалект; 

Усть-Авам; 1971; запись А.К.Столярова; 
глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 
Информант Турдагина М. П.;  

том НГ-4, стр. 152-156. 

Avam dialect; 
in , 1971; recorded by A.Stoljarova; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker M.Turdagina; 
Volume: Ng-5, pp. 152-156. 

 
1.ку́ниа ̇ӈусы́ӈым лу. 1.Как я шью одежду. 1.How I sew clothes. 
2.тъӈа́ка, хе́ӈка кубуɣера́ˀ 
дʼẹ́ӈка, ло̊х́уа. 

2.Сукно, черная шкура на 
брюхе, узкая полоска, 
широкая полоска. 

2.Cloth, black skin on the 
belly, narrow strip, wide strip. 

3.нʼераптыкʼӱ ку́ɣу ло̊ɣаˀ́ 
ки́рибикъндым нʼẹр́быти, 
тъгат́а бẹр́икандынʼа.̇ 

3.Сначала из шкуры, кот. на 
брюшке, выстригаю шерсть, 
потом крою.  

3.Firstly from the one which 
is on the belly, shear the 
wool, then cut out. 

4.бери́май бочʼукъндан́ʼа.̇ 4.Выкроенное сшиваем 
(вместе).  

4.What is cut out then is 
sewn (together). 

5.хераги́таˀ бẹ́рикъндым 
лоɣаты́нʼа̇. 

5.Из «шкуры из брюшка» 
крою полоски широкие.  

5.From «belly skin» cut out 
wide strips. 

6.му́лʼиˀ мʼẹл́ыðама хẹӈ́ка 
тубакъгат́а, ку́ɣу 
хẹр́аги́таˀ. 

6.Узоры шьём (делаем) из 
чёрной кожи, из оленьей 
шкуры, кот. на брюшке.  

6.Patterns are sewn (made) 
from black skin, from deer 
skin which is on the belly. 

7.тъгат́а му́лʼиɣиˀ 
сочу̇рагатан́ʼа.̇ 

7.Потом шью узоры.  7.Then, I sew patterns. 

8.[нʼерапты́кӱ лоɣа́ту 
дʼäба́ку таӈа́кътъну, 
дʼенкагътунъну  
сочалоɣа́туˀ. 

8.Сначала к широкой 
полоске пришиваем красное 
сукно с узкой полоской.  

8.Firstly we sew red cloth 
with the narrow strip to the 
wide strip. 

9.бẹл́а мулʼигаичʼӱту 
хẹӈ́ка тъӈаќа 
дʼäнгат́унъну тъбо́къндум. 

9.Если без узора, то чёрное 
сукно к узкой полоске 
пришиваю.  

9.If there is no pattern, I sew 
black skin to the narrow strip. 

10.бẹл́а мулʼителуичʼӱ́ту 
дʼäнгатудʼа̇ ́тъбо́къндум 
мулʼи́мты. 

10.Если с узором, то к узкой 
полоске ставим 
(пришиваем) узор.  

10.If there is a pattern then 
we sew a pattern to the 
narrow strip. 

11.хẹ́ра накʼу̇р́а лоɣато́ 
тъга́тъты кано́лʼӱˀ дʼäнгаˀ 
ни́ндасе дʼöбако́ 

11.Готовая нижняя часть 
парки (часть) с 3 широкими 
полосками, потом 

11.The ready-made lower part 
of parka with 3 wide strips 
and several narrow strips of 
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таӈаки́тунану. несколько узких полосок с 
чёрного и красного сукна.  

black and red cloth.  

12.лу́ сочʼу́лоɣатумуˀ 
тан́тыни. 

12.Парки шьём (из) 
жилами.  

12.We sew parka by sinews. 

13.ни́набарытʼӱ (сʼи́ты 
тейчу) тъбо́къндум 
мо́гукей́тиˀ. 

13.Передние боковые части 
пришиваем к спинке.  

13.The front-side parts we 
sew to the back. 

14.тъга́ты марсыни́̄нʼа̇ 
мага́надʼа̇. 

14.Потом кокетку 
пришиваем к спинке.  

14.Then, we sew a yoke to the 
back. 

15.нонсе̄м́а тъбо́кандум 
хẹр́атату. 

15.Верхнюю часть сшиваю 
с нижней. 

15.I sew the upper part to the 
lower one. 

16.чʼи́̄ðинʼа ̇тъбо́кандум. 16.Рукава шью.  16.I sew sleeves. 
17.ко̊м́бытыɣинʼа̇ 
тъбо́кандум. 

17.Манжеты шью.  17.I sew cuffs. 

18.бо̊нса лу́на 
дӱлсыбинʼина, лу̇тʼал́ʼирма 
лу̇тʼалʼирʼнадʼа ̇
тъбокан́дум луðай̇чʼу̇. 

18.Когда всю парку сошью, 
шью красную полоску, к 
красной полоске пришиваю 
опушку (мех из собачьей 
шерсти внизу).  

18.When I have sewn the 
whole parka, I sew furring 
(fur from the dog’s wool, 
underneath) to the red strip.   

19.ку́ɣуðама накат́ум 
дʼäко́ðама. 

19.Шкуру выделываю на 
шубу.  

19.I cure the skin to make a 
fur-coat. 

20.куɣу́ма хо́рикатума 
нипта́на дʼä. 

20.Шкуру выкраиваю по 
парке.  

20.I cut out the skin according 
to the parka. 

21.хориби́на 
сʼочалоɣату́ма 

21.Выкроив, шью.  21.Having cut out I sew. 

22.тъгатан́а тъбо́къндум 
луðа̇й́чʼама. 

22.Потом шью (ставлю) 
собачью шерсть.  

22.Then sew (settle) the 
dog’s wool. 

23.лу́ðа̇йчума то́ɣобӱна 
хонта́̄ма со́чакъндум. 

23.Когда пришью опушку, 
подол расшиваю.  

23.When the furring is sewn I 
embroider the hemline. 

24.тъгатан́а 
ка̇м́тӱлʼӱптума съ́тыра 
тъбо́къндум ӈу́ɣуɣынʼа ̇
со́ндʼӱкъндум. 

24.Потом воротник шью из 
песца (хвостов).  

24.Then I sew a collar from 
polar fox tails. 

25.лу́ма дʼӱлсымеѓътъна. 
бо́̊нʼдʼика со́ндʼӱкътума. 

25.[Когда] парку 
заканчиваю, все сшиваю. 

25.When I complete the 
parka, I sew everything 
(together). 

 

1. KuniɁi ͡a ŋusɨŋɨm luu. 
kuniɁi ͡a  ŋusɨ -ŋɨ  -m  luu -ᶜ 
как  шить -INTERR -1SG.S парка -[ACC] 
how  sew -INTERR -1SG.S parka -[ACC] 
ку́ниа ̇ӈусы́ӈым лу. 
[Как я шью одежду.]  
How I sew clothes. 
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2. taŋakə, heŋkə kubu herəɁ, dʼeŋkə, lohu ͡a. 
taŋakə -0 heŋkə -0 kubu -ᶜ herə -Ɂ  
сукно -[NOM] черный -[NOM] шкура -[GEN] шкура.брюха.оленя -NOM.PL 
cloth -[NOM] black -[NOM] skin -[GEN] reindeer.belly.skin -NOM.PL
  
dʼeŋkə -0 lohu ͡a -0 
обшивка.манжеты -[NOM] широкая.полоса -[NOM] 
cuff.edging -[NOM] wide.stripe -[NOM] 
тъӈаќа (сукно), хеӈ́ка (черная кожа) кубуɣераˀ́ (шкура на брюшке). дʼẹӈ́ка (узкая полоска) 
ло́̊хуа (полоска широкая). 
[Сукно, черная шкура на брюхе, узкая полоска, широкая полоска.]  
Cloth, black skin on the belly, narrow strip, wide strip. 

3. N ʼerəbtiküɁ kuhu lohua͡Ɂ kiribikənd ɨm n ʼerb ɨ t ʼi ,  təgə tə berikənd ɨn ʼə .  
nʼerəbtiküɁ kuhu -0 lohu ͡a -Ɂ kiribi -kə -ndɨ -m 
сначала шкура -[NOM] широкая.полоса -NOM.PL стричь -ITER -PRS -1SG.S  
at.first skin -[NOM] wide.stripe -NOM.PL shear -ITER -PRS -1SG.S  
 
nʼerbɨ -tʼi  tə -gətə beri -kə -ndɨ -nʼə 
шерсть -ACC.PL.3SG тот -ABL кроить -ITER -PRS -1SG.OP 
fur -ACC.PL.3SG that -ABL cut -ITER -PRS -1SG.OP 
нʼераптыкʼӱ ку́ɣу ло̊ɣаˀ́ ки́рибикъндым нʼẹр́быти, тъгат́а бẹр́икандынʼа.̇ 
Сначала из шкуры, кот. на брюшке, выстригаю шерсть, потом крою.  
Firstly from the one which is on the belly, shear the wool, then cut out. 

4. Beriməə j bot ʼükəndan ʼə .  
beri -məə -j botʼü -kə -nda -nʼə 
кроить -PT.PASS -ACC.PL сшивать -ITER -PRS -1SG.O 
cut -PT.PASS -ACC.PL sew.together -ITER -PRS -1SG.O 
бери́май бочʼукъндан́ʼа.̇ 
Выкроенное сшиваем (вместе). 
What is cut out then is sewn (together).  

5. Herəgitə berikənd ɨm lohua͡ t ɨn ʼə .  
herə -gitə beri -kə -ndɨ -m 
шкура.брюха.оленя -ABL.PL кроить -ITER -PRS -1SG.S  
reindeer-belly-skin -ABL.PL cut -ITER -PRS -1SG.S  
 
lohu ͡a -tɨ -nʼə 
широкая.полоса -DEST -ACC.PL.1SG 
wide.stripe -DEST -ACC.PL.1SG 
хераги́таˀ бẹр́икъндым лоɣаты́нʼа.̇ 
Из «шкуры из брюшка» крою полоски широкие.  
From «belly skin» cut out wide strips. 
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6. Mul ʼiɁ mel ɨðəməə heŋkə tubaɁkəgə tə ,  kuhu herəgitə .  
mulʼi -Ɂ melɨðə -məə -0 heŋkə -ᶜ tubaɁkə -gətə 
узор -NOM.PL сделать -PT.PASS -[NOM] черный -[GEN] кожа -ABL 
pattern -NOM.PL make -PT.PASS -[NOM] black -[GEN] leather -ABL 
  
kuhu -0 herə    -gitə 
шкура -[NOM] шкура.на.брюхе.оленя -ABL.PL 
skin -[NOM] skin.from.the.reindeer's.belly -ABL.PL 
му́лʼиˀ мʼẹл́ыðама хẹӈ́ка тубакъгат́а, ку́ɣу хẹр́аги́таˀ. 
Узоры шьём (делаем) из чёрной кожи, из оленьей шкуры, кот. на брюшке.  
Patterns are sewn (made) from black skin, from deer skin which is on the belly. 

7. Təgətə mul ʼigi sot ʼürəgətan ʼə .  
tə -gətə mulʼi -gi sotʼü -rə -gə -ta -nʼə 
тот -ABL узор -ACC.DU шить -VBLZ.rəә -ITER -PRS -1SG.OP 
that -ABL pattern -ACC.DU sew -VBLZ.rəә -ITER -PRS -1SG.OP 
тъгат́а му́лʼиɣиˀ сочу̇рагатан́ʼа.̇ 
Потом шью узоры.  
Then, I sew patterns. 

8. NʼerəbtiküɁ lohu ͡atu dʼabaku taŋakətənu, dʼeŋkəgətu nanu sotʼələhu ͡atuɁ. 
nʼerəbtiküɁ lohu ͡a -tu dʼabaku -ᶜ taŋakə-tənu  
сначала широкая.полоса -GEN.3SG красный -[GEN] сукно -LOC  
at.first wide.stripe -GEN.3SG red -[GEN] cloth -LOC  
 
dʼeŋkə -gə -tu   na-nu sotʼə -lə -hu ͡a -tu -Ɂ 
обшивка.манжеты -DRV6 -GEN.3SG  с-LOCADV шить -INCH -INTENT-PRS-3PL.S 
cuff.edging -DRV6 -GEN.3SG  with-LOCADV sew -INCH -INTENT-PRS-3PL.S 
[нʼерапты́кӱ лоɣат́у дʼäбаќу таӈаќътъну, дʼенкагътунъну  сочалоɣат́уˀ. 
Сначала к широкой полоске пришиваем красное сукно с узкой полоской.  
Firstly we sew red cloth with the narrow strip to the wide strip. 

9. B ɨə lə mul ʼigaj it ʼütu heŋkə taŋakə d ʼangə tu nanu tobəkəndum. 
bɨələ mulʼi -gaj i -tʼü -tu heŋkə -ᶜ taŋakə-ᶜ  
если узор -PRIV2 быть -VNTEMP1 -3SG черный -[ACC] сукно -[ACC]  
if pattern -PRIV2 be -VNTEMP1 -3SG black -[ACC] cloth -[ACC]  
 
dʼeŋgə -tu na -nu  tobə -kə -ndu -m 
обшивка.манжеты -GEN.3SG с -LOCADV  сшивать -ITER -PRS -1SG.S 
cuff.edging -GEN.3SG with -LOCADV  sew.together -ITER -PRS -1SG.S 
бẹл́а мулʼигаичʼӱту хẹӈ́ка тъӈаќа дʼäнгат́унъну тъбо́къндум. 
Если без узора, то чёрное сукно к узкой полоске пришиваю.  
If there is no pattern, I sew black skin to the narrow strip. 
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10. B ɨə lə mul ʼi t iə luu it ʼütu d ʼeŋgə tu d ʼa tobəkəndum mul ʼimti. 
bɨələ mulʼi -ˀ -tiə -0 luu -0 i -tʼü -tu  
если узор -[VBLZ.GS] -PT.PRS -[NOM] одежда -[NOM] быть -VNTEMP1 -3SG 
if pattern -[VBLZ.GS] -PT.PRS -[NOM] clothes -[NOM] be -VNTEMP1 -3SG 
 
dʼeŋgə -tu dʼa-ᶜ  tobə -kə-ndu -m  mulʼi -mti 
обшивка.манжеты -GEN.3SG ALL-[LATADV] пришить -ITER-PRS-1SG.S узор-ACC.3SG 
cuff.edging -GEN.3SG ALL-[LATADV] sew -ITER-PRS-1SG.S pattern-ACC.3SG 
бẹл́а мулʼителуичʼӱ́ту дʼäнгатудʼа̇ ́тъбо́къндум мулʼи́мты. 
Если с узором, то к узкой полоске ставим (пришиваем) узор.  
If there is a pattern then we sew a pattern to the narrow strip. 

11.  Herə nakürə lohu ͡atuə təgətətɨ kanəlʼüɁ dʼengəɁ ŋindi ͡asɨə dʼabakuə taŋakitu nanu. 
herə -0 nakürə-ᶜ lohu ͡a -ˀ -tuə -0  
шкура.брюхa.оленя -[NOM] три -[GEN] широк.полоса -[VBLZ.GS] -PT.PRS-[NOM] 
reindeer.belly.skin -[NOM] three -[GEN] wide.stripe -[VBLZ.GS] -PT.PRS-[NOM] 
 
tə -gətə -tɨ  kanə -lʼü -Ɂ dʼeŋgə -Ɂ 
ну -ABL -3SG сколько -INDEF3 -NOM.PL обшивка.манжеты -NOM.PL 
well -ABL -3SG how.many -INDEF3 -NOM.PL cuff.edging -NOM.PL 
  
ŋindi ͡asɨə-ᶜ dʼabaku -ə -ᶜ taŋaki -tu na -nu 
синий -[GEN] красный -ADJZ -[GEN] сукно -GEN.PL.3SG  с -LOCADV 
blue -[GEN] red -ADJZ -[GEN] cloth -GEN.PL.3SG with -LOCADV 
хẹр́а накʼу̇́ра лоɣато́ тъгат́ъты кано́лʼӱˀ дʼäнгаˀ ни́ндасе дʼöбако́ таӈаки́тунану. 
Готовая нижняя часть парки (часть) с 3 широкими полосками, потом несколько узких 
полосок с чёрного и красного сукна.  
The ready-made lower part of parka with 3 wide strips and several narrow strips of black and red 
cloth. 

12. Luu sotʼələhu ͡atumuɁ tantini. 
luu -ᶜ sotʼə -lə -hu ͡a -tu -muɁ tan -tini 
парка -[ACC] шить -INCH -INTENT -PRS -1PL.S/O жила -LOC.PL 
parka -[ACC] sew -INCH -INTENT -PRS -1PL.S/O sinew -LOC.PL 
лу́ сочʼу́лоɣатумуˀ тан́тыни. 
Парки шьём (из) жилами.  
We sew parka by sinews. 

13. N ʼinabarɨ t ʼü (s ʼ i t i tə i t ʼü) tobəkəndum məgu kə i t iɁ . 
nʼinabarɨ -tʼü sʼiti təi -tʼü -3  
передняя.боковая.деталь.парки -ACC.PL.3SG два иметься -PRS -[3SG.S] 
front.fragment.of.parka -ACC.PL.3SG two be.available -PRS -[3SG.S] 
 
tobə -kə -ndu -m məgu -ᶜ kəi -tiɁ 
сшивать -ITER -PRS -1SG.S  спина -[GEN] сторона -LAT.PL 
sew.together -ITER -PRS -1SG.S  back -[GEN] side -LAT.PL 
ни́набарытʼӱ (сʼи́ты тейчу) тъбо́къндум мо́гукей́тиˀ. 
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Передние боковые части пришиваем к спинке.  
The front-side parts we sew to the back. 

14. Təgə tə mərsɨ n ʼi in ʼə məganə d ʼa. 
tə -gətə mərsɨ -ᶜ nʼii -nʼə məga-nə  dʼa -ᶜ 
тот -ABL плечо -[GEN] часть.одежды -ACC.PL.1SG спина-GEN.PL.1SG ALL-[LATADV] 
that -ABL shoulder -[GEN] fragm.clothing -ACC.PL.1SG back-GEN.PL.1SG ALL-[LATADV] 
тъгат́ы марсыни́̄нʼа ̇маган́адʼа.̇ 
Потом кокетку пришиваем к спинке.  
Then, we sew a yoke to the back. 

15. Nən ʼs ʼiəmə tobəkəndum herə tə tu. 
nənʼsʼiə-mə  tobə-kə -ndu-m  herə-tə-tu 
верхн.часть.парки-ACC.SG.1SG сшивать-ITER -PRS-1SG.S шкура.брюхa.оленя-LAT-3SG 
upper.part.of.parka -ACC.SG.1SG sew.together-ITER-PRS-1SG.S reindeer.belly.skin-LAT-3SG 
нонсе̄м́а тъбо́кандум хẹр́атату. 
Верхнюю часть сшиваю с нижней. 
I sew the upper part to the lower one. 

16. T ʼiiðin ʼə tobəkəndum. 
tʼiiði -nʼə tobə -kə -ndu -m 
рукав -ACC.PL.1SG сшивать -ITER -PRS -1SG.S 
sleeve -ACC.PL.1SG sew.together -ITER -PRS -1SG.S 
чʼи́̄ðинʼа ̇тъбо́кандум. 
Рукава шью. 
I sew sleeves. 

17. Kəmb ɨ t ɨgin ʼə tobəkəndum. 
kəmbɨtɨ -gi -nʼə tobə -kə -ndu -m 
манжета -ACC.DU -ACC.PL.1SG сшивать -ITER -PRS -1SG.S 
cuff -ACC.DU -ACC.PL.1SG sew.together -ITER -PRS -1SG.S 
ко̊м́бытыɣинʼа̇ тъбо́кандум.  
Манжеты шью. 
I sew cuffs. 

18. Bənsə luunə dʼülsɨbininə, lutialʼirmə, luti ͡alʼirnə dʼa tobəkəndum luði ͡aitʼü. 
bənsə-0 luu -nə dʼülsɨ-bini-nə luti ͡a-lʼir-mə 
весь -[NOM] парка -GEN.1SG завершать-CONDFUT-1SG оторочка.парки-DRV18-ACC.1SG 
all -[NOM] parka -GEN.1SG finish-CONDFUT-1SG list.of.a.parka-DRV18-ACC.1SG 
 
luti ͡a -lʼir -nə dʼa -ᶜ tobə -kə -ndu -m  
оторочка.парки -DRV18 -GEN.1SG ALL -[LATADV] сшивать -ITER -PRS -1SG.S 
list.of.a.parka -DRV18 -GEN.1SG ALL -[LATADV] sew.together -ITER -PRS -1SG.S  
 
luu -ði ͡a -i -tʼü 
парка -DRV17 -EP -ACC.PL.3SG 
parka -DRV17 -EP -ACC.PL.3SG 
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бо̊нса лу́на дӱлсыбинʼина, лу̇тʼал́ʼирма лу̇тʼалʼирʼнадʼа ̇тъбокан́дум луðай̇чʼу̇. 
Когда всю парку сошью, шью красную полоску, к красной полоске пришиваю опушку 
(мех из собачьей шерсти внизу).  
When I have sewn the whole parka, I sew furring (fur from the dog’s wool, underneath) to the 
red strip. 

19. Kuhuðəmə nakatum d ʼakuəðəmə .  
kuhu -ðə -mə naka -tu -m dʼakuə -ðə -mə 
шкура -DEST -ACC.1SG выделывать -PRS -1SG.S нижняя.парка -DEST -ACC.1SG 
skin -DEST -ACC.1SG dress -PRS -1SG.S lower.parka -DEST -ACC.1SG 
ку́ɣуðама накат́ум дʼäко́ðама. 
Шкуру выделываю на шубу.  
I cure the skin to make a fur-coat. 

20. Kuhumə horiɁkə tumə n ʼi ibtənə d ʼa. 
kuhu -mə horiɁ -kə -tu -mə nʼiibtə -nə dʼa -ᶜ 
шкура -ACC.1SG выкраивать -ITER -PRS -1SG.O вид.парки -GEN.1SG ALL -[LATADV] 
skin -ACC.1SG cut.out -ITER -PRS -1SG.O kind.of.parka -GEN.1SG ALL -[LATADV] 
куɣу́ма хо́рикатума ниптан́а дʼä. 
Шкуру выкраиваю по парке.  
I cut out the skin according to the parka. 

21. Horibinə sotʼələhu ͡atumə. 
horiˀ -bi -nə sotʼə -lə -hu ͡a -tu -mə 
выкраивать -COND -1SG шить -INCH -INTENT -PRS -1SG.O 
cut.out -COND -1SG sew -INCH -INTENT -PRS -1SG.O 
хориби́на сʼочалоɣату́ма 
Выкроив, шью.  
Having cut out, I sew. 

22. Təgətənə tobəkəndum luuði ͡ajtʼəmə. 
tə -gətə -nə tobə -kə -ndu -m luu -ði ͡aj -tʼə -mə 
тот -ABL -1SG сшивать -ITER -PRS -1SG.S парка -DER17 -DEST -ACC.1SG 
that -ABL -1SG sew.together -ITER -PRS -1SG.S parka -DER17 -DEST -ACC.1SG 
тъгатан́а тъбо́къндум луðа̇й́чʼама. 
Потом шью (ставлю) собачью шерсть.  
Then sew (settle) the dog’s wool. 

23. Luuð ia͡ j t ʼəmə tohəbünə hontəəmə sot ʼəkəndum. 
luu-ði ͡aj-tʼə-mə   tohə-bü-nə hontəə-mə sotʼə-kə-ndu-m 
парка-DRV17-DEST-ACC.1SG сшивать-COND-1SG подол-ACC1SG шить-ITER-PRS-1SG.S 
parka-DRV17-DEST-ACC.1SG sew.together-COND-1SG skirt-ACC.1SG sew-ITER-PRS-1SG.S 
лу́ðай̇чума то́ɣобӱна хонта̄м́а со́чакъндум. 
Когда пришью опушку, подол расшиваю.  
When the furring is sewn I embroider the hemline. 
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24. Təgətənə kamtül ʼübtümə satərə tobəkəndum ŋuhugin ʼə son ʼd ʼükəndum. 
tə -gətə -nə kamtülʼübtü -mə satərə -ᶜ tobə -kə -ndu -m 
тот -ABL -1SG воротник -ACC.1SG песец -[ACC] сшивать -ITER -PRS -1SG.S 
that -ABL -1SG collar -ACC.1SG polar.fox -[ACC] sew.together -ITER -PRS -1SG.S 
 
ŋuhu -gi -nʼə sonʼdʼü -kə -ndu -m 
рукавица -ACC.DU -ACC.PL.1SG  пришивать -ITER -PRS -1SG.S 
mitten -ACC.DU -ACC.PL.1SG sew.together -ITER -PRS -1SG.S 
тъгатан́а ка̇м́тӱлʼӱптума съ́тыра тъбо́къндум ӈу́ɣуɣынʼа ̇со́ндʼӱкъндум. 
Потом воротник шью из песца (хвостов).  
Then I sew a collar from arctic fox tails. 

25. Luumə d ʼülsɨmiəgə tənə bən ʼd ʼikaa son ʼd ʼükə tumə .  
luu -mə dʼülsɨ -ˀmiə -gətə -nə bənʼdʼi -ka -a -ᶜ  
парка -ACC.1SG завершать -VN.PF -ABL -1SG весь -DRV3 -ADJZ -[ACC]  
parka -ACC.1SG finish -VN.PF -ABL -1SG all -DRV3 -ADJZ -[ACC] 
 
sonʼdʼü -kə -tu -mə 
пришивать -ITER -PRS -1SG.O 
sew.together -ITER -PRS -1SG.O 
лу́ма дʼӱлсымеѓътъна. бо́̊нʼдʼика со́ндʼӱкътума. 
[Когда] парку заканчиваю, все сшиваю. 
When I complete the parka, sew everything (together). 
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Как рыбу ловить 
How to fish 

 
 

Авамский диалект; 
Усть-Авам; 1971; запись А.К.Столярова; 

глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 
Информант Порбин К.К.;  
том НГ-5, стр. 321-322. 

Avam dialect; 
in Ust-Avam, 1971; recorded by A.Stoljarova; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker K.Porbin; 
Volume: Ng-5, pp. 321-322. 

 
 

1.бигай́мъны быгуртам́ты 
ни́етаты. 

1.На реке ставит сети. 1.One settles a net. 

2.ко́лыðы минтаган́ы 
дʼӓӈ́гуйчʼету, хẹлы́ны колыгʼа̇й́ 
ичʼаам̊ъны. 

2.Рыбы может не будет, как-
когда рыбы нет. 

2.There can be no fish as 
when there are no fish. 

3.тʼẹмымба̇т́ыни бы́куръмты, 
ӈо̄тау́ конда̄т́у. 

3.Ставит сети, начинает 
проверять. 

3.One settles the net, 
begins to check. 

4.ма̄ѓалʼиче, ко́лы дʼӓӈгуйчету. 4.Ничего, если рыбы не 
будет (не попалась). 

4.No problem, if there are 
no fish caught. 

5.колыдʼӓӈгуйһӱˀ, нʼи́бы 
быкараˀ. 

5.Если рыбы не будет, [если 
не попадется]. 

5.If no fish can be caught.  

6.бы́гуртъты о́̊младʼи дʼӱ́мбаˀ 
быкарасʼи́̄нда. 

6.Сеть эта в грязь попадет 
(Точнее: "В сеть вот такая 
грязь попала"). 

6.Such dirt gets caught in 
the net.  

7.о́̊ма ми́нʼи ӈаðу́йтачʼи ко́лаˀ 
дʼӓӈгу́йчʼунда быкарасʼе̄д́ʼа.̇ 

7.Грязь эту вы видите, когда 
рыбы не было, попалась. 

7.You could see this dirt 
when there were no fish. It 
was caught.  

8.о́̊ма дʼӱ́мбаˀ мач̄ʼуӈамтаӈу́м. 8.Что съем из этой грязи. 8.What I can eat from this 
dirt. 

9.тораптумаа̊й́ ко́лыдʼӯ̈дʼа.̇ 9.Напрасно (мешает) рыбе. 9.It only hinders the fish. 
10.дʼӱ́мбаˀ быкараганды́таˀ 
һẹл́ыны, ко́лыˀ быкарабиˀ. 

10.Иногда попадает грязь, 
иногда рыба. 

10.Sometimes, dirt is 
caught, sometimes - fish. 

11.θоӈуйчакамумбатумуˀ. 11.Начинаем стругать. 11.Begin to eat raw. 
12.һо́̊ти̣мʼӱмбатънӱ, 
ӈъмакаˀгътумуˀ. 

12.Остальных сварим, 
съедим. 

12.We cook and eat the 
others. 

13.ко́лы нʼибиты́ ко́ðуˀ, 
кирибара ́ӈамθу́ðаˀ. 

13.Когда рыба не попадается, 
поедим хлеба. 

13.When there is no 
(caught) fish, one can eat 
bread. 

14.канимъл′аќу ӈамнамθу́та. 14.Быстро станет голодным. 14.One becomes hungry 
quickly.  
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1. Bigajmən ɨ b ɨgurtəmt ɨ n ʼiə tə t ɨ .  
bigaj -mənɨ bɨgur-tə -mtɨ nʼiə -tə -tɨ -3 
река -PROL сеть -DEST -ACC.3SG ставить -IPFV -PRS -[3SG.S] 
river -PROL net -DEST -ACC.3SG place -IPFV -PRS -[3SG.S] 
бигай́мъны быгуртам́ты ни́етаты. 
На реке ставит сети.  
One settles a net. 

2. Kol ɨðɨ mintia͡gən ɨ d ʼaŋgujt ʼə tu, hel ɨn ɨ kol ɨgia͡ j  i t ʼaɁamən ɨ .  
kolɨ -ðɨ mintia͡gənɨ dʼaŋguj -tʼə -tu -3 helɨ -nɨ   
рыба -NOM.3SG наверное отсутствовать -IPFV -PRS -[3SG.S] часть -LOCADV  
fish -NOM.3SG probably be.absent -IPFV -PRS -[3SG.S] part -LOCADV  
 
kolɨ -gi ͡aj  i -tʼa -Ɂa -mənɨ 
рыба -PRIV2 быть -PT.PRS -AUGM -PROL 
fish -PRIV2 be -PT.PRS -AUGM -PROL 
ко́лыðы минтаган́ы дʼӓӈ́гуйчʼету, хẹлы́ны колыгʼа̇й́ ичʼаам̊ъны. 
Рыбы может не будет, как-когда рыбы нет.  
There can be no fish as when there are no fish. 

3. Tʼiəmɨmbi ͡atɨnʼi bɨkurəmtɨ, ŋətəuɁkəndətu. 
tʼiə -mɨmbia͡ -tɨ -nʼi bɨkur-ə-mtɨ  ŋətə -u -Ɂkə -ndə -tu -3 
ставить.сеть -HABIT -PRS -1DU.OP сеть-EP-ACC.3SG найти-VBLZ.u-RES-IPFV-PRS-3SG.S 
set.a.net -HABIT -PRS -1DU.OP net-EP-ACC.3SG find-VBLZ.u-RES-IPFV-PRS-3SG.S 
тʼẹмымба̇т́ыни бы́куръмты, ӈо̄тау́ конда̄т́у. 
Ставит сети, начинает проверять.  
One settles the net, begins to check. 

4. Maagə l ʼi t ʼə ,  kol ɨ d ʼaŋgujt ʼə tu. 
maa -gəlʼitʼə -0 kolɨ -0 dʼaŋguj -tʼə -tu -3 
что -EMPH2 -[NOM] рыба -[NOM] отсутствовать -IPFV -PRS -[3SG.S] 
what -EMPH2 -[NOM] fish -[NOM] be.absent -IPFV -PRS -[3SG.S] 
ма̄ѓалʼиче, ко́лы дʼӓӈгуйчету. 
Ничего, если рыбы не будет (не попалась).  
No problem, if there are no fish caught. 

5. Kol ɨ d ʼaŋgujhüɁ ,  n ʼibiɁ b ɨkərəɁ .  
kolɨ -ᶜ dʼaŋguj -hüɁ nʼi -biɁ bɨkərə -Ɂ 
рыба -[GEN] отсутствовать -COND NEG -COND попасться -CNEG 
fish -[GEN] be.absent -COND NEG -COND fall.into.a.trap -CNEG 
колыдʼӓӈгуйһӱˀ, нʼи́бы быкараˀ. 
Если рыбы не будет, [если не попадется].  
If no fish can be caught. 
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6. B ɨgurtə t ɨ əmləd ʼi d ʼümbəɁ b ɨkərəs ʼi indəɁ .  
bɨgur -tə -tɨ əmlədʼi-0 dʼümbə-Ɂ bɨkərə -sʼii -ndəɁ 
сеть -LAT -3SG такой -[NOM] ил -NOM.PL попасться -PST -3PL.R 
net -LAT -3SG such -[NOM] silt -NOM.PL fall.into.a.trap -PST -3PL.R 
бы́гуртъты о́̊младʼи дʼӱ́мбаˀ быкарасʼи́̄нда. 
Сеть эта в грязь попадет.  
Such dirt gets caught in the net. 

7. ƏməɁ miiniəɁ ŋəðujtat ʼ i kolaɁ d ʼaŋgujt ʼündə b ɨkərəs ʼ iəd ʼəə . 
əmə-Ɂ mii-ni -ə -Ɂ ŋəðuj -ta -tʼi kola -Ɂ 
этот -NOM.PL здесь-LOC.STEM-ADJZ-NOM.PL увидеть-PT.PRS-NOM.PL.2DU рыба-GEN.PL 
this -NOM.PL here-LOC.STEM-ADJZ-NOM.PL see-PT.PRS-NOM.PL.2DU fish-GEN.PL 
 
dʼaŋguj -tʼü -ndə bɨkər -ə -sʼiədʼəə -0 
отсутствовать -VNTEMP1 -LAT сеть -VBLZ.E -PT.PST -[NOM] 
be.absent -VNTEMP1 -LAT net -VBLZ.E -PT.PST -[NOM] 
о́̊ма ми́нʼи ӈаðу́йтачʼи ко́лаˀ дʼӓӈгу́йчʼунда быкарасʼе̄д́ʼа.̇ 
Грязь эту вы видите, когда рыбы не было, попалась.  
You could see this dirt when there were no fish. It was caught. 

8. ƏməɁ d ʼümbəɁ maat ʼü ŋəmtəŋum. 
əmə -Ɂ dʼümbə -Ɂ maa -tʼü ŋəm -tə -ŋu -m 
этот -NOM.PL ил -NOM.PL что -ACC.PL.3SG съесть -IPFV -INTERR -1SG.S 
this -NOM.PL silt -NOM.PL what -ACC.PL.3SG eat.up -IPFV -INTERR -1SG.S 
о́̊ма дʼӱ́мбаˀ мач̄ʼуӈамтаӈу́м. 
Что съем из этой грязи.  
What I can eat from this dirt. 

9. TorəbtumaɁaiɁ kol ɨ d ʼüüd ʼa. 
torəbtuma -Ɂai -Ɂ kolɨ -ᶜ dʼüü -dʼa 
напрасный -AUGM -GEN.PL рыба -[ACC] мешать -INF 
useless -AUGM -GEN.PL fish -[ACC] hinder -INF 
тораптумаа̊й́ ко́лыдʼӯ̈дʼа.̇ 
Напрасно (мешает) рыбе.  
It only hinders the fish. 

10. D ʼümbəɁ b ɨkərəgənd ɨ təɁ hel ɨn ɨ ,  kol ɨɁ b ɨkərəbiɁ . 
dʼümbə -Ɂ bɨkərə -gə -ndɨ -təɁ helɨ -nɨ kolɨ -Ɂ  
ил -NOM.PL попасться -ITER -PRS -3PL.R часть -LOCADV рыба -GEN.PL  
silt -NOM.PL get.trapped -ITER -PRS -3PL.R part -LOCADV fish -GEN.PL 
 
bɨkər -ə -biɁ 
ставить.сеть-VBLZ.E -COND 
set.a.net -VBLZ.E -COND 
дʼӱ́мбаˀ быкараганды́таˀ һẹл́ыны, ко́лыˀ быкарабиˀ. 
Иногда попадает грязь, иногда рыба.  
Sometimes, dirt is caught, sometimes - fish. 
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11. Soŋujt ʼəɁkəmumbatumuɁ .  
soŋuj -tʼə -Ɂkə -mumba -tu -muɁ 
есть.сырым -IPFV -RES -HABIT -PRS -1PL.S/O 
eat.uncooked -IPFV -RES -HABIT -PRS -1PL.S/O 
θоӈуйчакамумбатумуˀ. 
Начинаем стругать.  
Begin to eat raw.  

12. Hu ͡atimümbatanʼüɁ, ŋəməɁkəgətumuɁ. 
hu ͡ati -mümba -ta -nʼüɁ ŋəm -ə -Ɂkə -gə -tu -muɁ 
сварить -HABIT -PRS -1PL.OP съесть -EP -RES -ITER -PRS -1PL.S/O 
boil -HABIT -PRS -1PL.OP eat.up -EP -RES -ITER -PRS -1PL.S/O 
һо́̊ти̣мʼӱмбатънӱ, ӈъмакаˀгътумуˀ. 
Остальных сварим, съедим.  
We cook and eat the others. 

13. Kol ɨ n ʼibit ɨŋ koðuɁ ,  kiribaraa ŋəmsuðəɁ . 
kolɨ -ᶜ nʼi -bi -tɨŋ koðu -Ɂ kiriba-raa -ᶜ ŋəm -suðə -Ɂ 
рыба -[ACC] NEG -COND -3PL убить -CNEG хлеб -LIM -[ACC] съесть -FUT -3PL.S 
fish -[ACC] NEG -COND -3PL kill -CNEG bread -LIM -[ACC] eat.up -FUT -3PL.S 
ко́лы нʼибиты́ ко́ðуˀ, кирибара ́ӈамθу́ðаˀ. 
Когда рыба не попадается, поедим хлеба.  
When there is no (caught) fish, one can eat bread. 

14. Kanimə l ʼaɁku ŋamnamsutə .  
kaniməlʼa -Ɂku ŋamna -m -sutə  -3 
скоро -DIM быть.голодным -VBLZ.m -FUT -[3SG.S] 
soon -DIM be.hungry -VBLZ.m -FUT -[3SG.S] 
канимъл′аќу ӈамнамθу́та. 
Быстро станет голодным. 
One becomes hungry quickly. 
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Как я чум строю. 
How I make a chum. 

 
Авамский диалект; 

Усть-Авам; 1971; запись А.К.Столярова; 
глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 

Информант Порбин К.К.;  
том НГ-5, стр. 321-322. 

Avam dialect; 
in Ust-Avam, 1971; recorded by A.Stoljarova; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker K.Porbin; 
Volume: Ng-5, pp. 321-322. 

 

1. та̄т́а, матама ́мʼẹй́ку́ðам. 1. Давай чум построю. 1. Let me make a tent. 
2. нʼẹр́аптыкʼӱ лочан́ʼа ̇
татъгу́ðам. 

2. Вначале доски (на пол) 
постелю. 

2. First of all, settle the boards 
(on the floor). 

3. һондʼӓч́у татъбӱ́ту, ӈу́нʼаˀ̇ 
ӈо̣лаку́ðам. 

3. Теперь (шкурой) 
застелю. Когда застелю, 
шесты поставлю. 

3. Then cover (with skin). 
When have covered, set poles. 

4. ӈунθыðатагей́нʼа ̇
нʼẹтару|галку́ðам. 

4. Сперва два шеста 
поставлю. 

4. First of all, set two poles. 

5. ӈунθыðатагей́чи 
нʼẹтару|бӱнʼӱ́нту, ӈу́чʼу 
ӈо́̄лиеˀ. 

5. Шесты поставим 
(соединим).  

5. We set (join) the poles. 

6. та,̄ дʼẹÏ̄йнʼа ̇дʼẹθыгуÏðам. 6. Шкурой обтяну. 
(шкурами). 

6. Cover with a skin (skins). 

7. бо̊Ïнʼдʼа ̇маÏма|мыемаÏ 
нʼӓндыты. 

7. Весь чум сделал, 
наверное. 

7. Made the entire tent, 
probably. 

8. та,̄ дʼẹ̄й́нʼа ̇дʼẹθыгу́ðам. 8. Ну, огонь разведу. 8. Well, start a fire. 
9. лʼӓнθаðы́нʼа ̇латыго́̊м 
ту́мнакъна. 

9. Кусты пойду рубить, 
чтобы огонь развести. 

9. Go to chop the bushes to 
start the fire. 

10. тӯмгӱ́на ӈомакаһуаð́ам, 
чʼер́θе сʼӓтыби́на. 

10. Огонь разведу, поел 
бы, чтобы жить. 

10. Start a fire; I would eat, in 
order to live.  

11. хими́а ̊нʼӓнды́ты 
кунтугʼу̇нʼӱ. 

11. Вечер настает, спать 
буду, наверное. 

11. Evening comes, I will 
sleep, probably. 

 

1. Tə-tə ,  matəmə mejkuðəm. 
tə tə ma -tə  -mə  mej -ku -ðəm 
ну ну чум -DEST -ACC.1SG  сделать-IMP-1SG.S 
well well tent -DEST -ACC.1SG  do -IMP -1SG.S 
та̄т́а, матама ́мʼẹй́ку́ðам. 
Давай чум построю.  
Let me make a tent. 
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2. N ʼerəbt ɨɁküɁ lot ʼan ʼə tatəguðəm. 
nʼerə -btɨ  -Ɂkü -Ɂ  lotʼa -nʼə   tatə -gu -ðəm 
перед -SUPERLAT -DIM -GEN.PL пол -ACC.PL.1SG  постелить-IMP-1SG.S 
before -SUPERLAT -DIM -GEN.PL floor -ACC.PL.1SG  lay-IMP-1SG.S 
нʼẹр́аптыкʼӱ лочан́ʼа ̇татъгу́ðам. 
Вначале доски (на пол) постелю.  
First of all, settle the boards (on the floor). 

3. Hon ʼd ʼat ʼü tatəbütu, ŋüün ʼə ŋüə ləkuðəm. 
honʼdʼa -tʼü  tatə -bü -tu    ŋü -ü -nʼə  
постель -ACC.PL.3SG постелить -COND-3SG  шест -EP -ACC.PL.1SG 
bed -ACC.PL.3SG lay -COND-3SG   pole -EP -ACC.PL.1SG 
 
ŋü -ə -lə -ku -ðəm 
шест-VBLZ.E-INCH -IMP -1SG.S 
pole-VBLZ.E-INCH -IMP -1SG.S 
һондʼӓч́у татъбӱ́ту, ӈу́нʼаˀ̇ ӈо̣лаку́ðам. 
Теперь (шкурой) застелю. Когда застелю, шесты поставлю.  
Then cover (with skin). When have covered, set poles. 

4. Ŋunsɨðə təgə jn ʼə n ʼetərugə lkuðəm. 
ŋunsɨ-ðə-tə-gəj-nʼə     nʼetə -ru -gəl -ku -ðəm 
дымовое.отверстие-DRV1-DEST-DU-ACC.PL.1SG стоять.вертикально-CAUS-TEMP-IMP-1SG.S 
smoke.opening-DRV1-DEST-DU-ACC.PL.1SG stand.upright-CAUS-TEMP-IMP-1SG.S 
ӈунθыðатагей́нʼа ̇нʼẹтару|галку́ðам. 
Сперва два шеста поставлю.  
First of all, set two poles. 

5. Ŋunsɨðə təgə j t ʼi n ʼetərubününtu, ŋüüt ʼü ŋüə l ʼiɁəɁ .  
ŋunsɨ-ðə-tə-gəj-tʼi     nʼetə-ru-bünü-ntu  
дымовое.отверстие-DRV1-DEST-DU-ACC.PL.3SG стоять.вертикально-CAUS-CONDFUT-3SG 
smoke.opening-DRV1-DEST-DU-ACC.PL.3SG stand.upright-CAUS-CONDFUT-3SG 
 
ŋü -ü -tʼü   ŋü  -ə  -lʼi -Ɂə -Ɂ 
шест -EP -ACC.PL.3SG  шест -VBLZ.E -CAUS -PF -3PL.S 
pole -EP -ACC.PL.3SG  pole -VBLZ.E -CAUS -PF -3PL.S 
ӈунθыðатагей́чи нʼẹтару|бӱнʼӱ́нту, ӈу́чʼу ӈо́̄лиеˀ. 
Шесты поставим (соединим).  
We set (join) the poles. 

6. Tə ,  d ʼejn ʼə d ʼesɨguðəm. 
tə dʼej -nʼə  dʼesɨ  -gu -ðəm 
ну нюк -ACC.PL.1SG обтягивать -IMP -1SG.S 
well skin.on.tent -ACC.PL.1SG cover  -IMP -1SG.S 
та,̄ дʼẹ̄й́нʼа ̇дʼẹθыгу́ðам. 
Шкурой обтяну.  
Cover with a skin (skins). 
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7. Bən ʼd ʼə mamə mɨ ɨɁəmə n ʼand ɨ t ɨ .  
bənʼdʼə -ᶜ  ma -mə  mɨ -ɨ -Ɂə -mə nʼandɨ -tɨ -3 
весь -[ACC] чум -ACC.1SG сделать -EP -PF -1SG.O казаться -PRS -[3SG.S] 
all -[ACC] tent -ACC.1SG do -EP -PF -1SG.O seem -PRS -[3SG.S] 
бо́̊нʼдʼа ̇мам́а|мыема ́нʼӓндыты. 
Весь чум сделал, наверное. 
Made the entire tent, probably.  

8. Tə ,  tuumkunə .  
tə tu -u -m -ku -nə 
ну огонь -EP -VBLZ.m -IMP -1SG.R 
well fire -EP -VBLZ.m -IMP -1SG.R 
та,̄ тӯ́мкуна. 
Ну, огонь разведу. 
Well, start a fire.  

9. L ʼansəðɨn ʼə lə t ɨguəm tuumnakənə .  
lʼansə -ðɨ -nʼə  lətɨ -guə -m  tu -u -m -nakə -nə 
тальник -DEST -ACC.PL.1SG срубить -IMPFUT -1SG.S огонь -EP -VBLZ.m -SUPIN -1SG 
bush -DEST -ACC.PL.1SG fell -IMPFUT -1SG.S fire -EP -VBLZ.m -SUPIN -1SG 
лʼӓнθаðы́нʼа ̇латыго́̊м ту́мнакъна. 
Кусты пойду рубить, чтобы огонь развести. 
Go to chop the bushes to start the fire.  

10. Tuumgüünə ŋəməɁkəhu ͡aaðəəm. 
tu -u -m -güü -nə   ŋəm -ə -Ɂkə -hu ͡aaðəə -m 
огонь -EP -VBLZ.m -IMPFUT -1SG.R съесть -EP -RES -IRREAL -1SG.S 
fire -EP -VBLZ.m -IMPFUT -1SG.R eat.up -EP -RES -IRREAL -1SG.S 
тӯмгӱ́на ӈомакаһуаð́ам, чʼер́θе сʼӓтыби́на. 
Огонь разведу, поел бы, чтобы жить.  
Start a fire; I would eat, in order to live. 

11. T ʼairs ʼi s ʼat ɨbinə hiimiɁə n ʼand ɨ t ɨ ,  kuntugüni. 
tʼa -ir -sʼi sʼatɨ -bi -nə hii -m -i -Ɂə -3  
чай -VBLZ.r -INF кончить -COND -1SG ночь -VBLZ.m -EP -PF -[3SG.S]  
tea -VBLZ.r -INF finish -COND -1SG night -VBLZ.m -EP -PF -[3SG.S] 
 
nʼandɨ -tɨ -3 kuntu -gü -ni  
казаться -PRS -[3SG.S] уснуть -IMP -1DU.R 
seem -PRS -[3SG.S] fall.asleep -IMP -1DU.R 
хими́а ̊нʼӓнды́ты кунтугʼу̇нʼӱ. 
Вечер настает, спать буду, наверное. 
Evening comes, I will sleep, probably. 
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Как я ловлю рыбу 
How I fish 

колы котаӈум  
 

Авамский диалект; 
Усть-Авам; 1971; запись А.К.Столярова; 

глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 
Информант Б. Д. Костеркин;  

том НГ-5, стр. 506-507. 

Avam dialect; 
in Ust-Avam, 1971; recorded by A.Stoljarova; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker B.D.Kosterkin; 
Volume: Ng-5, pp. 506-507. 

 
 

1. колы котаӈум. 1. [Как] рыбу ловлю. 
(пропущено кунiˀиа ‘как’). 

1. (How) I fish. 

2. куниӓ быкурай чʼиечʼекам. 2. Как сети ставлю. 2. How I cast nets. 
3. тарулʼе ̄кичʼераₐтану 
быкурынʼа ̇иочʼурагатум, 
тагатана бат̄иÚнʼӓ, 
мʼелыиыйгатым, танда 
һо̄никану ӈондуйма 
иаптугуйкандум. 

3. В апреле месяце 
ремонтирую сети, делаю 
поплавки, потом грузила, 
после этого делаю ветку и 
смолю. 

3. In April I mend the nets, 
make fishing floats, then 
sinkers, after that I make a 
stick and tar it. 

4. бырыˀ бӯ̈бӱˀ быгуртама 
чʼиечекандым, танда һо̄никану 
кӣманы молʼирама чʼиекандым 
молʼинʼаи̇гату сʼириˀ быкураˀ. 

4. Когда откроется вода, 
ставлю сети, потом ставлю 
круглую сеть между двумя 
течениями. 

4. When the water opens, I 
cast nets, then I cast a round 
net between the two currents. 

5. танда һо̄никану боÚ̄һӱˀ 
быкурынʼа ̇ӈатаукагатум, тагата 
сʼӓйба дʼӓлы боÚ̄һӱˀ 
бысʼикатанʼа,̇ һуниа быгуртинʼа ̇
чʼиекандым. 

5. Потом проверяю сеть, 
потом через семь дней 
снимаю поставленную сеть и 
ставлю новые сети. 

5. Then I check the net, then 
in seven days I haul the net 
and cast new nets. 

6. сʼисʼӱдʼейнʼа ̇һоаӈкатанʼа ̇
кодʼӱрʼкʼӱсʼа.̇ 

6. Эти ставлю сушить. 6. These ones I put to dry. 

 

1. Kol ɨ kotəŋum. 
kolɨ -ᶜ kotə -ŋu -m 
рыба -[ACC] добывать -INTERR -1SG.S 
fish -[ACC] bag -INTERR -1SG.S 
колы котаӈум. 
Как рыбу ловлю. 
(How) I fish.  
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2. KuniɁ ia͡  b ɨkurə j t ʼiə t ʼəkəəm. 
kuniɁi ͡a bɨkur -ə -j tʼiə -tʼə -kəə -m 
как сеть -EP -ACC.PL поставить.сеть -IPFV -ITER.INTERR -1SG.S 
how net -EP -ACC.PL set.a.net -IPFV -ITER.INTERR -1SG.S 
куниӓ быкурай чʼиечʼекам. 
Как сети ставлю.  
How I cast nets. 

3. Torul ʼa kit ʼəðəə tənu b ɨkurɨn ʼə sot ʼürəgə tum, təgə tənə baatin ʼə 
melɨsɨ jgə t ɨm, təndə huənikanu ŋəndujmə saabtugujkəndum. 
torulʼa -ᶜ kitʼəðəə -tənu bɨkur-ɨ -nʼə sotʼü -rə -gə -tu -m 
теленок -[GEN] месяц -LOC сеть -EP -ACC.PL.1SG шить -VBLZ.rəә -ITER -PRS -1SG.S 
calf -[GEN] month -LOC net -EP -ACC.PL.1SG sew -VBLZ.rəә -ITER -PRS -1SG.S 
 
tə -gətə -nə baati -nʼə melɨ -sɨj -gə -tɨ -m təndə -ᶜ 
тот -ABL -1SG поплавок -ACC.PL.1SG сделать -DRV8 -ITER -PRS -1SG.S тот -[GEN] 
that -ABL -1SG float -ACC.PL.1SG make -DRV8 -ITER -PRS -1SG.S that -[GEN] 
 
huə -ni -ka -nu ŋənduj-mə saa -btu -guj -kə -ndu -m 
после -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV лодка-ACC.1SG смолить -CAUS -DUR -ITER-PRS-1SG.S 
after -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV boat-ACC.1SG pitch -CAUS -DUR -ITER-PRS-1SG.S 
тарулʼе̄ кичʼеðаₐтану быкурынʼа̇ θочʼурагатум, тагатана ба̄тиÚнʼӓ, мʼелыθыйгатым, танда 
һо̄никану ӈондуйма θаптугуйкандум. 
В апреле месяце ремонтирую сети, делаю поплавки, потом грузила, после этого делаю 
ветку и смолю. 
In April I mend the nets, make fishing floats, then sinkers, after that I make a stick and tar it.  

4. B ɨðɨɁ büübüɁ b ɨgurtəmə t ʼiə t ʼəkənd ɨm, təndə huənikanu kiimən ɨ mə l ʼiðəmə 
t ʼiəkənd ɨm, mə l ʼin ʼə igə tu s ʼiðiɁ b ɨkurəɁ .  
bɨð -ɨ -Ɂ büü-büɁ  bɨgur-tə-mə  tʼiə-tʼə-kə-ndɨ-m  
вода -EP -GEN.PL уйти-COND сеть-DEST-ACC.1SG ставить.сеть-IPFV-ITER-PRS-1SG.S 
water -EP -GEN.PL go.away-COND net-DEST-ACC.1SG set.a.net-IPFV-ITER-PRS-1SG.S 
 
təndə-ᶜ huə -ni -ka -nu kii -mənɨ məlʼi -ðə -mə 
тот -[GEN] после -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV улово -PROL мотня -DEST -ACC.1SG 
that -[GEN] after -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV pit -PROL purse -DEST -ACC.1SG 
 
tʼiə -kə -ndɨ -m məlʼi -nʼə i -gə -tu -Ɂ 
ставить.сеть -ITER -PRS -1SG.S мотня -ACC.PL.1SG быть -ITER -PRS -3PL.S 
set.a.net -ITER -PRS -1SG.S purse -ACC.PL.1SG be -ITER -PRS -3PL.S  
 
sʼiði -Ɂ bɨkur -ə -Ɂ 
два -NOM.PL сеть -EP -NOM.PL 
two -NOM.PL net -EP -NOM.PL 
быðыˀ бӱ̄бӱˀ быгуртама чʼиечекандым, танда һо̄никану ки ̄маны молʼиðама чʼиекандым 
молʼинʼа̇игату сʼиðиˀ быкураˀ. 
Когда откроется вода, ставлю сети, потом ставлю круглую сеть между двумя течениями.  
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When the water opens, I cast nets, then I cast a round net between the two currents. 
 

5. Təndə huənikanu [[ bəuhüɁ ]] b ɨkurɨn ʼə ŋə təuɁkəgə tum, təgə tə s ʼajbə d ʼal ɨ 
bəuhüɁ [[ b ɨ ]] s ʼi ikə tan ʼə ,  hunsəə b ɨgurtin ʼə t ʼiəkənd ɨm. 
təndə -ᶜ huə -ni -ka -nu [[bəu -ˀ -hüɁ]]   
тот -[GEN] после -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV [[пройти-[VBLZ.GS]-COND]]  
that -[GEN] after -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV [[pass-[VBLZ.GS]-COND]]   
 
bɨkur -ɨ -nʼə  ŋətə -u -Ɂkə -gə -tu -m tə -gətə sʼajbə -ᶜ 
сеть -EP -ACC.PL.1SG найти -VBLZ.u -RES -ITER -PRS -1SG.S тот -ABL семь -[GEN] 
net -EP -ACC.PL.1SG find -VBLZ.u -RES -ITER -PRS -1SG.S that -ABL seven -[GEN] 
 
dʼalɨ -ᶜ bəu -ˀ -hüɁ [[...]] sʼiiɁ -kə -ta -nʼə  
день -[GEN] пройти -[VBLZ.GS] -COND [[...]] отказаться -ITER -PRS -1SG.OP  
day -[GEN] pass -[VBLZ.GS] -COND [[...]] renounce -ITER -PRS -1SG.OP  
 
hunsəə -ᶜ bɨgur -ti -nʼə tʼiə -kə -ndɨ -m 
другой -[ACC] сеть -DEST -ACC.PL.1SG ставить.сеть -ITER -PRS -1SG.S 
other -[ACC] net -DEST -ACC.PL.1SG set.a.net -ITER -PRS -1SG.S 
танда һо̄никану боÚ̄һӱˀ быкурынʼа̇ ӈатаукагатум, тагата сʼӓйба дʼӓлы боÚ̄һӱˀ бысʼикатанʼа̇, 
һунθа быгуртинʼа̇ чʼиекандым. 
Потом проверяю сеть, потом через семь дней снимаю поставленную сеть и ставлю новые 
сети.  
Then I check the net, then in seven days I haul the net and cast new nets. 

6. S ʼi is ʼüədə in ʼə hua͡ŋkə tan ʼə kod ʼürküs ʼa. 
sʼiiɁ -sʼüədʼəi -nʼə  hua͡ŋ -kə -ta -nʼə kodʼü -r -kü -sʼa 
отказaться-PT.PST-ACC.PL.1SG класть-ITER-PRS-1SG.OP высохнуть -VBLZ.r -DUR -INF 
renounce-PT.PST-ACC.PL.1SG put-ITER-PRS-1SG.OP dry.out -VBLZ.r -DUR -INF 
сʼисʼӱдʼейнʼа̇ һоаӈкатанʼа̇ кодʼӱрʼкʼӱсʼа̇. 
Эти [те, которые снял] ставлю сушить. 
These ones I put to dry. 
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Как я делаю нарты. 
How I make sleds. 

куниӓ кандай ӈуиыкам̄ .  
 

Авамский диалект; 
Усть-Авам; 1971; запись А.К.Столярова; 

глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 
Информант Б. Д. Костеркин;  

том НГ-5, стр. 508-509. 

Avam dialect; 
in Ust-Avam, 1971; recorded by A.Stoljarova; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker B.D.Kosterkin; 
Volume: Ng-5, pp. 508-509. 
 

1.куниӓ кандай ӈуиыкам̄. 1.Как нарты делаю. 1.How I make sleds. 
2. нʼераптӱкʼӱˀ һоадʼӓ|конаам 
нʼӓндʼӱмӱрӱнʼӓ латыем ӈона 
кандʼӱˀ һуаринʼӓ, тагатана 
каɣӱрʼӱӱнʼӓ, ӈуиыптынʼӓ, 
сиÚрʼат̇андынʼа ̇сʼири 
дʼӓлымъны, нагамту 
дʼӓлытъны мʼӱнаама 
хиӈɣиетудʼа ̇кантама бъндʼẹ 
дʼӱлиыема. 

2. Сначала пойду в лес 
заготавливать полозья к 
саням, распорки, потом 
обтесываю, делаю, 
отверстия (делаю) 2 дня, 
третий день полозья 
скрепляю к вечеру санки 
совсем готовы. 

2.At first I will go to the 
forest to prepare sled runners, 
struts, then I hew them, make 
holes during two days, on the 
third day I fasten sled runners 
and by the evening the sleds 
are ready at all. 

 

1. KuniɁ ia͡  kəndə j ŋusɨkəəm. 
kuniɁi ͡a kəndə -j ŋusɨ -kəə -m 
как нарта -ACC.PL делать -ITER.INTERR -1SG.S 
how sledge -ACC.PL make -ITER.INTERR -1SG.S 
куниӓ кандай ӈуθыка̄м. 
Как нарты делаю. 
How I make sleds  

2. N ʼerəbtüküɁ һua͡a d ʼa konaɁam, n ʼan ʼd ʼümüðün ʼə lə t ɨɁəm ŋonəə kəndüɁ 
һuaaðin ʼə ,  təgə tənə kahürüün ʼə ,  ŋusɨbt ɨn ʼə ,  s ʼ iria͡ tənd ɨn ʼə s ʼiði d ʼal ɨmən ɨ ,  nagəmtu 
d ʼal ɨ tən ɨ ŋüniaɁamə hiŋhiɁə tu d ʼa kəntəmə bənd ʼə d ʼülsɨɁəmə .  
nʼerə -btü -Ɂkü -Ɂ hu ͡aa -ᶜ dʼa -ᶜ kona -Ɂa -m 
перед -SUPERLAT -DIM -GEN.PL дерево -[GEN] ALL -[LATADV] пойти -PF -1SG.S 
before -SUPERLAT -DIM -GEN.PL wood -[GEN] ALL -[LATADV] go -PF -1SG.S 
 
nʼanʼdʼü -mü -ðü -nʼə lətɨ -Ɂə -m ŋonəə kəndü -Ɂ 
скользить -VN.IPF -DEST -ACC.PL.1SG срубить -PF -1SG.S еще.один нарта -GEN.PL 
slide -VN.IPF -DEST -ACC.PL.1SG fell -PF -1SG.S one.more sledge -GEN.PL 
 
hu ͡aa -ði -nʼə tə -gətə -nə kahü -rü -Ɂü -nʼə ŋusɨ -btɨ-nʼə 
дерево -DEST -ACC.PL.1SG тот -ABL -1SG обтесать -VBLZ.rəә-PF-1SG.OP шить -???-1SG.OP 
wood -DEST -ACC.PL.1SG that -ABL -1SG square -VBLZ.rəә-PF-1SG.OP sew -???-1SG.OP 
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sʼir -i ͡a -tə -ndɨ -nʼə sʼiði -ᶜ dʼalɨ -mənɨ 
продырявить-EP -IPFV -PRS -1SG.OP два -[GEN] день -PROL 
make.hole -EP -IPFV -PRS -1SG.OP two -[GEN] day -PROL 
 
nagə -mtu -ᶜ dʼalɨ -tənɨ ŋüni ͡a -Ɂa -mə hi -ŋ -hiɁə -tu 
три -ORD -[GEN] день -LOC соединить -PF -1SG.O ночь -VBLZ.m -VNTEMP2-GEN.3SG 
three -ORD -[GEN] day -LOC join -PF -1SG.O night -VBLZ.m -VNTEMP2-GEN.3SG 
 
dʼa -ᶜ kəntə -mə bənʼdʼə -ᶜ dʼülsɨ -Ɂə -mə 
ALL -[LATADV] нарта -ACC.1SG весь -[ACC] завершать -PF -1SG.O 
ALL -[LATADV] sledge -ACC.1SG all -[ACC] finish -PF -1SG.O 
нʼераптӱкʼӱˀ һоадʼӓ|конаам нʼӓндʼӱмӱðӱнʼӓ латыем ӈона кандʼӱˀ һуаðинʼӓ, тагатана 
каɣӱрʼӱӱнʼӓ, ӈуθыптынʼӓ, сиÚрʼат̇андынʼа ̇сʼиðи дʼӓлымъны, нагамту дʼӓлытъны мʼӱнаама 
хиӈɣиетудʼа ̇кантама бъндʼẹ дʼӱлθыема. 
Сначала пойду в лес заготавливать полозья к саням, распорки, потом обтесываю, делаю, 
отверстия (делаю) 2 дня, третий день полозья скрепляю к вечеру санки совсем готовы. 
At first I will go to the forest to prepare sled runners, struts, then I hew them, make holes during 
two days, on the third day I fasten sled runners and by the evening the sleds are ready at all. 

 
  



 163 

Как я делаю ветку 
How I make a canoe 

куниӓ мъна ӈантум ӈуθыӈым  
 

Авамский диалект; 
Усть-Авам; 1971; запись А.К.Столярова; 

глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 
Информант Б. Д. Костеркин;  

том НГ-5, стр. 532-533. 

Avam dialect; 
in Ust-Avam, 1971; recorded by A.Stoljarova; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker B.D.Kosterkin; 
Volume: Ng-5, pp. 532-533. 

 
 

1. куниӓ мъна ӈантум ӈуθыӈым. 1. Как я делаю ветку. 1. How I make a canoe. 

2. нʼераптʼӱкӱˀ лаɣуа 
каɣоландатум ӈоӈкаðатату исʼа.̇ 

2. Сначала доску 
обтесываю для дна ветки. 

2. First I dress the planks for 
the bottom of canoe. 

3. тагата къ̊йðичʼи каɣоландатум. 3. Потом боковые 
обтёсываю. 

3. Then I dress the ones for 
sides of canoe. 

4. быðакундʼи һуантатанʼа ̇
бънʼдʼẹй лаɣуанʼа,̇ мʼӱнʼӱкабӱнʼӱна 
нʼинӓгандыӈ моруата. 

4. Кладу все доски в воду, 
чтобы во-время загибания 
не сломались. 

4. After I put all the planks in 
water for them not to break 
when bent. 

5. тандаһуону сʼиðи дʼӓлы 
бо͡умогатана быката θаɣудʼӱӱнʼа ̇
мелыθыкимнʼа.̇ 

5. После этого через два 
дня я их вытаскиваю из 
воды чтобы делать. 

5. In two days I take them out. 

6. нʼераптʼӱкʼӱˀ ӈандунʼа ̇ӈоӈкаðа 
мʼӱнаˀам, танда һо̄никану 
къ̊йðичʼи мʼӱнʼӱкиˀем 
чʼебитыкиинʼа.̇ 

6. Сначала дно ветки 
загнул, после этого 
боковые загибаю и 
прибиваю. 

6. First I bend the bottom of 
canoe, after that I bend the 
sides and nail. 

7. бънʼдʼей чʼебимʼиегатана, 
ӈандунʼа ̇татиðай чʼебитакиˀем. 

7. Все прибил, ветке 
распорку прибиваю. 

7. After I nail everything I nail 
the brace. 

8. тагата бънʼдʼẹ 
мʼелыðамыагатана θааптукиˀема. 

8. Потом все сделав 
смолю. 

8. After I finish I tar. 

9. бънʼдʼẹ θаалʼиˀема, быта 
һуануˀо̊ма, быгуртинʼа ̇
чʼиечʼекиˀем. 

9. [Все просмолил,] в воду 
спустил, пошел сети 
ставить. 

9. Then I put the canoe on 
water and go to set the net. 

 

1. KuniɁi ͡a mənə ŋəntum ŋusɨŋɨm. 
kuniɁi ͡a mənə ŋəntu -m ŋusɨ -ŋɨ -m 
как я лодка -ACC шить -INTERR -1SG.S 
how I boat -ACC sew -INTERR -1SG.S 
куниӓ мъна ӈантум ӈуθыӈым. 
Как я делаю ветку.  
How I make a canoe. 
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2. N ʼerəbtüküɁ ləhua͡  kahə ləndə tum ŋoŋkəðə tə tu is ʼa. 
nʼerəbtüküɁ ləhu ͡a -ᶜ kahə -lə -ndə -tu -m ŋoŋkəðə -tə-tu  i-sʼa 
сначала доска -[ACC] обтесать -INCH -IPFV -PRS -1SG.S дно-DEST-GEN.3SG быть-INF 
first board -[ACC] rough-hew -INCH -IPFV -PRS -1SG.S bottom-DEST-GEN.3SG be-INF 
нʼераптʼӱкӱˀ лаɣуа каɣоландатум ӈоӈкаðатату исʼа.̇ 
Сначала доску обтесываю для дна ветки.  
First I dress the planks for the bottom of canoe. 

3. Təgə tə kə iði t ʼi kahə ləndə tum. 
tə -gətə kəi -ði -tʼi kahə -lə -ndə -tu -m 
тот -ABL сторона -DEST -ACC.PL.3SG обтесать -INCH -IPFV -PRS -1SG.S 
that -ABL side -DEST -ACC.PL.3SG rough-hew -INCH -IPFV -PRS -1SG.S 
тагата къ̊йðичʼи каɣоландатум. 
Потом боковые обтёсываю.  
Then I dress the ones for sides of canoe. 

4. Bɨðə kunʼdʼi hu ͡antətanʼə bənʼdʼəj ləhu ͡anʼə, münüɁkəbününə nʼini ͡agəndɨŋ məru ͡atəɁ. 
bɨð -ə -ᶜ kunʼdʼi -ᶜ hu ͡an -tə -ta -nʼə bənʼdʼə -j ləhu ͡a-nʼə 
вода -EP -[GEN] внутри -[LATADV] класть -IPFV -PRS -1SG.OP весь-ACC.PL доска-ACC.PL.1SG 
water -EP -[GEN] inside -[LATADV] put -IPFV -PRS -1SG.OP all-ACC.PL board-ACC.PL.1SG 
 
münü -Ɂkə -bünü -nə nʼi -ni ͡agə -ndɨŋ məru ͡a -ᶜ -tə -Ɂ 
согнуть -RES -CONDFUT -1SG NEG -SUPIN -3PL ломать -[Vc] -IPFV -CNEG 
bend -RES -CONDFUT -1SG NEG -SUPIN -3PL break -[Vc] -IPFV -CNEG 
быðакундʼи һуантатанʼа ̇бънʼдʼẹй лаɣуанʼа,̇ мʼӱнʼӱкабӱнʼӱна нʼинӓгандыӈ моруата. 
Кладу все доски в воду, чтобы во-время загибания не сломались.  
After I put all the planks in water for them not to break when bent. 

5. Təndə huənu s ʼiði d ʼal ɨ bəuɁmuəgə tənə b ɨkə tə səhud ʼüɁün ʼə melɨsɨɁkiɁ in ʼə .  
təndə -ᶜ huə -nu sʼiði -ᶜ dʼalɨ -ᶜ bəu -Ɂmuə -gətə -nə 
тот -[GEN] после -LOCADV два -[GEN] день -[GEN] переправиться -VN.PF -ABL -1SG 
that -[GEN] after -LOCADV two -[GEN] day -[GEN] get.across -VN.PF -ABL -1SG  
 
bɨ -kətə  səhudʼ -ü -Ɂü -nʼə melɨ -sɨ -Ɂki -Ɂi -nʼə 
вода -ABL  вытащить -EP -PF -1SG.OP сделать -DRV8 -RES -PF -1SG.OP 
water -ABL  pull.out -EP -PF -1SG.OP make -DRV8 -RES -PF -1SG.OP 
тандаһуону сʼиðи дʼӓлы боу͡могатана быката θаɣудʼӱӱнʼа ̇мелыθыкимнʼа.̇ 
После этого через два дня я их вытаскиваю из воды чтобы делать.  
After I put all the planks in water for them not to break when bent. 

6. N ʼerəbtüküɁ ŋəndun ʼə ŋoŋkəðə münaɁam, təndə huənikanu kə iði t ʼi 
münüɁkiɁəm, t ʼebitəɁkiɁ in ʼə .  
nʼerəbtüküɁ ŋəndu -nʼə ŋoŋkəðə -ᶜ müna -Ɂa -m təndə -ᶜ  
сначала лодка -GEN.1SG дно -[ACC] согнуть -PF -1SG.S тот -[GEN] 
first boat -GEN.1SG bottom -[ACC] bend -PF -1SG.S that -[GEN]  
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huə-ni-ka-nu kəi -ði -tʼi münü -Ɂki -Ɂə -m 
после-LOC.STEM-DRV3-LOCADV сторона -DEST -ACC.PL.3SG согнуть -RES -PF -1SG.S 
after-LOC.STEM-DRV3-LOCADV side -DEST -ACC.PL.3SG bend -RES -PF -1SG.S 
 
tʼebi -ˀ -tə -Ɂki -Ɂi -nʼə 
гвоздь -[VBLZ.GS] -IPFV -RES -PF -1SG.OP 
nail -[VBLZ.GS] -IPFV -RES -PF -1SG.OP 
нʼераптʼӱкʼӱˀ ӈандунʼа ̇ӈоӈкаðа мʼӱнаˀам, танда һо̄никану къ̊йðичʼи мʼӱнʼӱкиˀем 
чʼебитыкиинʼа.̇ 
Сначала дно ветки загнул, после этого боковые загибаю и прибиваю.  
In two days I take them out. 

7. Bən ʼd ʼə j t ʼebiɁmiəgə tənə ,  ŋəndun ʼə tatiðə j t ʼebiɁ təɁkiɁəm. 
bənʼdʼə -j tʼebi -Ɂ -ˀmiə -gətə -nə   ŋəndu -nʼə   
весь -ACC.PL гвоздь -VBLZ.GS -VN.PF -ABL.SG -1SG лодка -GEN.SG.1SG 
all -ACC.PL nail -VBLZ.GS -VN.PF -ABL.SG -1SG boat -GEN.SG.1SG  
 
tati -ðə -j tʼebi -Ɂ -tə -Ɂki -Ɂə -m 
распорка -DEST -ACC.PL гвоздь -VBLZ.GS -IPFV -RES -PF -1SG.S 
cross-bar -DEST -ACC.PL nail -VBLZ.GS -IPFV -RES -PF -1SG.S 
бънʼдʼей чʼебимʼиегатана, ӈандунʼа ̇татиðай чʼебитакиˀем. 
Все прибил, ветке распорку прибиваю.  
First I bend the bottom of canoe, after that I bend the sides and nail. 

8. Təgə tə bən ʼd ʼə melɨðaɁmɨəgə tənə saabtuɁkiɁəmə .  
tə -gətə bənʼdʼə -ᶜ melɨ -ða -Ɂmɨə -gətə -nə  
тот -ABL.SG весь -[ACC.SG] сделать -VBLZ.tu -VN.PF -ABL.SG -1SG 
that -ABL.SG all -[ACC.SG] make -VBLZ.tu -VN.PF -ABL.SG -1SG 
 
saa -btu -Ɂki -Ɂə -mə 
смола -VBLZ.btu -RES -PF -1SG.O 
pitch -VBLZ.btu -RES -PF -1SG.O 
тагата бънʼдʼẹ мʼелыðамыагатана θааптукиˀема. 
Потом все сделав смолю.  
After I finish I tar. 

9. Bən ʼd ʼə saal ʼiɁəmə ,  b ɨ tə hua͡nuɁəmə ,  b ɨgurtin ʼə t ʼiə t ʼəɁkiɁəm. 
bənʼdʼə -ᶜ saa -lʼi -Ɂə -mə bɨ -tə hu ͡an -u -Ɂə -mə  
весь -[ACC.SG] смолить -INCH -PF -1SG.O вода -LAT.SG класть -EP -PF -1SG.O  
all -[ACC.SG] pitch -INCH -PF -1SG.O water -LAT.SG put -EP -PF -1SG.O 
 
bɨgur -ti -nʼə tʼiə -tʼə -Ɂki -Ɂə -m 
сеть -DEST -ACC.PL.1SG ставить.сеть -IPFV -RES -PF -1SG.S 
net -DEST -ACC.PL.1SG set.a.net -IPFV -RES -PF -1SG.S 
бънʼдʼẹ θаалʼиˀема, быта һуануˀо̊ма, быгуртинʼа ̇чʼиечʼекиˀем. 
[Все просмолил,] в воду спустил, пошел сети ставить. 
Then I put the canoe on water and go to set the net. 
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Как я ловлю песцов 
How I catch polar-fox 
куниӓ θатаръ̊й котакам̄ .  

 
Авамский диалект; 

Усть-Авам; 1972; запись Е.П.Нойфельд; 
глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 

Информант Б.Д.Костеркин;  
том НГ-5, стр. 528-531. 

Avam dialect; 
in Ust-Avam, 1972; recorded by E.Nojfeld; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker B.D.Kosterkn; 
Volume: Ng-5, pp. 528-531. 

 
 1. куниӓ θатаръ̊й котакам̄. 1. Как песцов ловлю. 1. How I catch polar-fox. 

 2. нʼераптʼӱкʼӱˀ дʼеӈгуйчʼема 
мʼелыðиˀем бънʼдʼẹ 
китисʼӓнʼдʼепта. 

2. Сначала капканы делаю всё 
якорями (cкорее, 
китiˀсяньдебтəә). 

2. First I make traps using 
anchoring blocks. 

 3. тагата биӓйна ӱнʼсʼӱðӱсʼа ̇
дʼеӈгуйсепта, боӈгʼӱтӱаðама 
һӯрθы, ӈона ̄чʼӱтӱтъма һӯрθы. 

3. Потом ушел на санке 
(специальной для охоты) и 
капканами, искать нору песца, 
и еще приманку искать. 

3. Then I took the traps and 
went by sledge (a special one 
for hunting) to find holes and 
bait. 

 4. боӈгʼӱтӱаðама ӈаðиˀем 
тагата чʼӣема сʼӣеты 
ӈилʼан̇ʼиекъ̊йðа. 

4. Нору песца нашел потом 
ставлю у входа (перед норой). 

4. When I found a polar-fox 
hole I set the trap by the 
entrance. 

 5. дʼеӈгуйма чʼӣемыагатана 
ӈоней биӓйна чʼӱтӱтъма һӯрθы. 

5. После установки капкана 
ушел опять искать приманку. 

5. After setting the trap I went 
to search for bait again. 

 6. чʼӱтӱтъма ӈаðиˀем ӈадʼẹ 
баɣи. 

6. Приманку нашел раненного 
дикого (оленя). 

6. As bait I found a wounded 
deer. 

 7. танда чʼӱтӱма чʼӣема бие 
ӈаптаӈилʼа ̇къ̊йгататы. 

7. Эту приманку мечу 
(ставлю) со стороны ветра. 

7. This bait I set from the side 
of the wind. 

 8. чʼӣˀема сʼиðи дʼеӈгуйчʼены, 
тагата бӣӓм маðунадʼа.̇ 

8. Метал два капкана, потом 
ушел домой. 

8. I set two traps and went 
home. 

 9. хӣматудʼа ̇чʼиедʼиедʼейнʼа ̇
дʼеӈкунʼа ̇ӈата͡уһу͡анθа биӓйна 
ӱнʼсʼӱðӱсʼа.̇ 

9. Через ночь к меченным 
капканам ушел проверять на 
санках. 

9. After one night I came back 
by sledge to check the traps. 

 10. дʼеӈгуйма ӈаðиˀем 
боӈгʼӱтӱӧтама — θатара 
быкараһӓðыðа. 

10. Капкан проверил у норы 
— песец попался. 

10. I checked the one at the 
entrance - a polar-fox had been 
caught.  

 11. тагата ӈоней биай̇на 
чʼӱтӱнадʼа,̇ чʼӱтӱðӱнʼа ̇ӈаðиинʼа ̇
сʼиðи дʼеӈгуйчʼена ӈуолʼа ̇θатара 
быкараһӓðыˀ. 

11. Потом опять пошел к 
приманке, у приманки нашел 
в двух капканах только один 
песец попался. 

11. Then I went to check the 
bait and saw that only one 
polar-fox had been caught in 
one trap out of two. 
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1. KuniɁ ia͡  satərə j kotəkəəm. 
kuniɁi ͡a satərə -j kotə -kəə -m 
как песец -ACC.PL добывать -ITER.INTERR -1SG.S 
how polar.fox -ACC.PL bag -ITER.INTERR -1SG.S 
куниӓ θатаръ̊й котакам̄. 
Как песцов ловлю.  
How I catch polar-fox. 

2. N ʼerəbtüküɁ d ʼeŋgujt ʼəmə melɨðiɁəm bən ʼd ʼə kitis ʼan ʼd ʼəbtə .  
nʼerəbtüküɁ dʼeŋguj -tʼə -mə melɨ -tu -Ɂə -m bənʼdʼə -ᶜ  
сначала капкан -DEST -ACC.1SG сделать -TR -PF -1SG.S весь -[GEN]  
first trap -DEST -ACC.1SG make -TR -PF -1SG.S all -[GEN]  
 
kiti -sʼanʼ -dʼəbtə 
привязать -NMLZ -COMIT 
attach -NMLZ -COMIT 
нʼераптʼӱкʼӱˀ дʼеӈгуйчʼема мʼелыðиˀем бънʼдʼẹ китисʼӓнʼдʼепта. 
Сначала капканы делаю всё якорями.  
First I make traps using anchoring blocks. 

3. Təgə tə biiɁ ia͡ inə in ʼs ʼüðüs ʼa d ʼeŋgujs ʼəbtə ,  bəŋgüɁ tüəðəmə huursɨ ,  ŋonəə 
t ʼütütəmə huursɨ .  
tə -gətə bii -Ɂi ͡ai -nə inʼsʼüðü -ᶜ -sʼa dʼeŋguj -sʼəbtə  
тот -ABL уйти -PF -1SG.R легковая.упряжка -[VBLZ.c] -INF капкан -COMIT  
that -ABL go.away -PF -1SG.R men's.sledge -[VBLZ.c] -INF trap -COMIT  
 
bəŋgü -Ɂ -tüə -ðə -mə huur -sɨ ŋonəə  
землянка -VBLZ.GS -PT.PRS -DEST -ACC.1SG искать -INF еще.один  
earth.house -VBLZ.GS -PT.PRS -DEST -ACC.1SG look.for -INF one.more  
 
tʼütü -tə -mə huur -sɨ 
приманка -DEST -ACC.1SG искать -INF 
bait -DEST -ACC.1SG look.for -INF 
тагата биӓйна ӱнʼсʼӱðӱсʼа ̇дʼеӈгуйсепта, боӈгʼӱтӱаðама һӯрθы, ӈона ̄чʼӱтӱтъма һӯрθы. 
Потом ушел на санке (специальной для охоты) и капканами, искать нору песца, и еще 
приманку искать.  
Then I took the traps and went by sledge (a special one for hunting) to find holes and bait. 

4. BəŋgüɁ tüəðəmə ŋəð iɁəm, təgə tə t ʼi iɁəmə s ʼiə t ɨ ŋ i l ʼəniə kə iðə .  
bəŋgü -Ɂ -tüə -ðə -mə ŋəði -Ɂə -m tə -gətə  
землянка -VBLZ.GS -PT.PRS -DEST -ACC.1SG найти -PF -1SG.S тот -ABL  
earth.house -VBLZ.GS -PT.PRS -DEST -ACC.1SG find -PF -1SG.S that -ABL  
 
tʼii -Ɂə -mə sʼiə -tɨ ŋilʼə -ni -ə -ᶜ  
ставить.капкан -PF -1SG.O отверстие -GEN.3SG низ -LOC.STEM -ADJZ -[GEN]  
trap -PF -1SG.O hole -GEN.3SG bottom -LOC.STEM -ADJZ -[GEN]  
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kəi -ðə 
сторона -ABLADV 
side -ABLADV 
боӈгʼӱтӱаðама ӈаðиˀем тагата чʼӣема сʼӣеты ӈилʼан̇ʼиекъ̊йðа. 
Нору песца нашел потом ставлю у входа (перед норой). 
When I found a polar-fox hole I set the trap by the entrance.  

5. D ʼeŋgujmə t ʼiəɁmɨəgə tənə ŋonə iɁ biiɁ ia͡ inə t ʼütütəmə huursɨ .  
dʼeŋguj -mə tʼiə -Ɂmɨə -gətə -nə ŋonəi -Ɂ bii-Ɂi ͡ai-nə 
капкан -ACC.1SG ставить.сеть -VN.PF -ABL -1SG еще.один -GEN.PL уйти-PF-1SG.R 
trap -ACC.1SG set.a.net -VN.PF -ABL -1SG one.more -GEN.PL escape-PF-1SG.R 
 
tʼütü -tə -mə huur -sɨ 
приманка -DEST -ACC.1SG искать -INF 
bait -DEST -ACC.1SG look.for -INF 
дʼеӈгуйма чʼӣемыагатана ӈоней биӓйна чʼӱтӱтъма һӯрθы. 
После установки капкана ушел опять искать приманку.  
After setting the trap I went to search for bait again. 

6. T ʼütütəmə ŋəð iɁəm, ŋad ʼəə bahi. 
tʼütü -tə -mə ŋəði -Ɂə -m ŋadʼəə -0 bahi -0 
приманка -DEST -ACC.1SG найти -PF -1SG.S раненый -[NOM] дикий.олень -[NOM] 
bait -DEST -ACC.1SG find -PF -1SG.S wounded -[NOM] reindeer -[NOM] 
чʼӱтӱтъма ӈаðиˀем ӈадʼẹ баɣи. 
Приманку нашел раненного дикого (оленя).  
As bait I found a wounded deer. 

7. Təndə t ʼütümə t ʼi iɁəmə biə ŋəbtə ŋ i l ʼiə kə igə tə t ɨ .  
təndə -ᶜ tʼütü -mə tʼii -Ɂə -mə biə -ᶜ ŋəbtə -ᶜ  
тот -[ACC] приманка -ACC.1SG ставить.капкан -PF -1SG.O ветер -[GEN] запах -[GEN]  
that -[ACC] bait -ACC.1SG trap -PF -1SG.O wind -[GEN] smell -[GEN]  
 
ŋilʼi -ə -ᶜ kəi -gətə -tɨ 
низ -ADJZ -[GEN] сторона -ABL -3SG 
bottom -ADJZ -[GEN] side -ABL -3SG 
танда чʼӱтӱма чʼӣема бие ӈаптаӈилʼа ̇къ̊йгататы. 
Эту приманку мечу (ставлю) со стороны ветра.  
This bait I set from the side of the wind. 

8. T ʼi iɁəmə s ʼiði d ʼeŋgujt ʼən ɨ ,  təgə tə biiɁ ia͡m maðunə d ʼa. 
tʼii -Ɂə -mə sʼiði -ᶜ dʼeŋguj -tʼənɨ tə -gətə bii -Ɂi ͡a -m  
ставить.капкан -PF -1SG.O два -[ACC] капкан -LOC тот -ABL уйти -PF -1SG.S  
trap -PF -1SG.O two -[ACC] trap -LOC that -ABL escape -PF -1SG.S  
 
mað -u -nə dʼa -ᶜ 
чум -EP -GEN.PL.1SG ALL -[LATADV] 
tent -EP -GEN.PL.1SG ALL -[LATADV] 
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чʼӣˀема сʼиðи дʼеӈгуйчʼены, тагата бӣӓм маðунадʼа.̇ 
Метал два капкана, потом ушел домой.  
I set two traps and went home. 

9. Hiimatu d ʼa t ʼiəd ʼiəd ʼə in ʼə d ʼeŋkun ʼə ŋə təuhua͡nsa biiɁ ia͡ inə in ʼs ʼüðüs ʼa. 
hiimatu dʼa -ᶜ tʼiə -dʼiədʼəi -nʼə dʼeŋku -nʼə 
через.одну.ночь ALL -[LATADV] поставить -PT.PST -ACC.1SG капкан -ACC.PL.1SG 
after.two.nights ALL -[LATADV] set -PT.PST -ACC.1SG trap -ACC.PL.1SG 
 
ŋətə -u -hua͡n -sa bii -Ɂi ͡ai -nə inʼsʼüðü -ᶜ -sʼa 
увидеть -VBLZ.u -INTENT -INF уйти -PF -1SG.R легковая.упряжка -[VBLZ.c]-INF 
see  -VBLZ.u  -INTENT -INF go.away -PF -1SG.R men.sledge -[VBLZ.c]-INF 
хӣматудʼа ̇чʼиедʼиедʼейнʼа ̇дʼеӈкунʼа ̇ӈата͡уһуа͡нθа биӓйна ӱнʼсʼӱðӱсʼа.̇ 
Через ночь к меченным капканам ушел проверять на санках.  
After one night I came back by sledge to check the traps. 

10. D ʼeŋgujmə ŋəð iɁəm bəŋgüɁ tüə təmə — satərə b ɨkərəhia͡ðɨðə .  
dʼeŋguj -mə ŋəði -Ɂə -m bəŋgü -Ɂ -tüə -tə -mə  
капкан -ACC.1SG увидеть -PF -1SG.S землянка -VBLZ.GS -PT.PRS -DEST -ACC.1SG 
trap -ACC.1SG see -PF -1SG.S earth.house -VBLZ.GS -PT.PRS -DEST -ACC.1SG 
 
satərə -0 bɨkərə -hia͡ðɨ -ðə 
песец -[NOM] попасться -INFER -3SG.R 
polar.fox -[NOM] fall.into.a.trap -INFER -3SG.R 
дʼеӈгуйма ӈаðиˀем боӈгʼӱтӱӧтама — θатара быкараһӓðыðа. 
Капкан проверил у норы — песец попался.  
I checked the one at the entrance - a polar-fox had been caught. 

11. Təgə tə ŋonə iɁ biiɁ ia͡ inə t ʼütünə d ʼa, t ʼütüðün ʼə ŋəðiɁ in ʼə ,  s ʼiði d ʼeŋgujt ʼənə 
ŋuə l ʼaa satərə b ɨkərəhia͡ðɨɁ .  
tə -gətə ŋonəi -Ɂ bii -Ɂi ͡ai -nə tʼütü -nə dʼa-ᶜ  
тот -ABL еще.один -GEN.PL уйти -PF -1SG.R приманка -GEN.1SG ALL-[LATADV]  
that -ABL one.more -GEN.PL go.away -PF -1SG.R bait -GEN.1SG ALL-[LATADV] 
 
tʼütüð -ü -nʼə ŋəði -Ɂi -nʼə sʼiði -ᶜ dʼeŋguj -tʼə -nə  
приманка -EP -ACC.PL.1SG увидеть -PF -1SG.OP два -[GEN] капкан -LAT -1SG  
bait -EP -ACC.PL.1SG  see  -PF -1SG.OP two -[GEN] trap -LAT -1SG  
 
ŋuə -lʼaa -0 satərə -0 bɨkərə -hia͡ðɨ -Ɂ 
один -LIM -[NOM] песец -[NOM] попасться -INFER -3SG.R 
one -LIM -[NOM] polar.fox -[NOM] fall.into.a.trap -INFER -3SG.R 
тагата ӈоней биай̇на чʼӱтӱнадʼа,̇ чʼӱтӱðӱнʼа ̇ӈаðиинʼа ̇сʼиðи дʼеӈгуйчʼена ӈуолʼа ̇θатара 
быкараһӓðыˀ. 
Потом опять пошел к приманке, у приманки нашел в двух капканах только один песец 
попался. 
Then I went to check the bait and saw that only one polar-fox had been caught in one trap out of 
two. 
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Как чум строится 
How chum is to be made 
куниӓ маˀ ӈуθылыкаиðа  

 
Авамский диалект; 

Усть-Авам; 1971; запись А.К.Столярова; 
глоссирование В.Ю.Гусев 2012; 
Информант Б. Д. Костеркин;  

том НГ-5, стр. 516-519. 

Avam dialect; 
in Ust-Avam, 1971; recorded by A.Stoljarova; 
glossed by V.Gusev, 2012; 
speaker B.D.Kosterkin; 
Volume: Ng-5, pp. 516-519. 

 
 

1.куниӓ маˀ ӈуθылыкаиðа. 1.Как чум строится. 1.How chum is to be made. 

2.нʼераптʼӱкʼӱˀ ӈӱчʼӱнʼе 
латытандым, ӈунθыðатама 
латыˀем, тагатана кабӱтанданʼӓ 
ӈунθыðама сʼириˀем сʼиðи 
сʼиемъны. 

2.Сначала шест готовлю, 
заготовил главный шест (для 
отверстий), потом 
обрабатываю и делаю 2 
отверстия. 

2.At first I prepare a wood pole, 
when the main wood pole (for 
holes) is done I process and make 
2 smoke holes. 

3.тагатана ӈуθытынʼа ̇накʼӱрʼа ̇
дʼӓлы бъймъну. 

3.Потом работаю в течение 
трех дней. 

3.Then I work during three days. 

4.ӈӱйма имуһу͡анту сʼитибиˀ 
сʼаӈ̇ɣоₐлʼаӈ̇ка. 

4.Шестов должно быть 25. 4.There must be 25 wood poles. 

5.тагата мъна ныма кубуй 
наðакиˀе сʼитибиˀ сʼаӈ̇ɣоₐлʼаӈ̇ка 
куɣуˀ. 

5.Потом моя жена начала 
скоблить 25 шкур. 

5.Then my wife starts to shave 25 
hides. 

6.тагата ӈуочʼа θочуракиичʼӱ 
бънʼдʼей мʼелыðыичʼи, мы̄чʼена 
тъпта ӈӯ̈нʼа ̇бънʼдʼей мʼелыðыинʼа.̇ 

6.Потом она начала шить и 
всё делать, и я тоже шесты 
приготовил. 

6.After that she starts to stitch and 
do everything. I have prepared the 
wood poles too. 

7.тагата матама мʼелыθыйкӣˀем. 7.Потом начинаем чум 
строить. 

7.Then we start to make a chum. 

8.сʼӱрʼӱдʼаи̇һӱˀ мана бобаðа 
сʼӱрʼӱðама кайбикиˀем дʼӱмбату 
чʼу̇ба. 

8.Если зимой ставлю чум 
копаю снег до земли (грунта). 

8.If I make it in winter I dig the 
snow to the ground. 

9.танда дʼӱмбанʼӣ ӈунθыðама 
ӈӧ̄лтакиˀем, ӈӱнʼа ̇бънʼдʼей 
ӈӱалʼиˀем. 

9.На расчищенное место 
ставит шесты, шесты все 
поставила. 

9.She puts all the poles up on the 
cleared ground.  

10.танда һо̄никану дʼейма 
дʼейчʼакиˀем. 

10.Потом начинает поднимать 
нюк. 

10.Then she starts to set the hides. 

11.тагата сʼити ны 
сʼиðидʼейчʼаатаны дʼейимты 
дʼилтакиага̄й̊, кудʼӱмакъ̊й̄ðа би͡еðы 
иӈу тадʼӱма къ̊й̄ðа дʼейимти 

11.Потом две женщины на 
двух маленьких шестах 
начинают поднимать нюк, 
смотрят с какой стороны дует 
ветер, с той стороны ставят 
нюк. 

11.After that two women start to 
set the hides with little poles, they 
check where the wind blows from 
and put the hides on that side. 
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дʼилтакагъ̊й. 
12.мамуˀ мʼелыðиемыˀ чʼиениˀ 
тъптакиемуˀ нʼераптӱкʼӱˀ сʼиðи 
ӈуантагъ̊йнʼӱˀ ната 
чʼиебыныðакъ̊йнʼӱˀ ðарʼӱӧмʼӱˀ, 
тагата θыӈанʼӣдʼẹ сʼимкъ̊йката 
чʼиебыныðамыˀ. 

12.Чум сделали для 
подвешивания котла начали 
сначала завязывать 
веревочные петли на двух 
шестах около двери (с той и 
другой стороны) для 
подвешивания котлов, потом 
к шесту с северной стороны 
привязывают веревочную 
петлю. 

12.To fix the boiler they begin to 
make rope nooses on two poles 
near the door (on both sides) to 
hang the boiler, then they tie the 
rope noose to the pole on northern 
side. 

13.тагата тӯонʼа ̇һу͡ануˀом, туоˀ 
тагата лочʼанʼа ̇һу͡ануˀом, тагата 
һу͡анʼдʼан̇ʼа ̇һу͡ануˀом. 

13.Потом раскладывают 
плетенки, потом доски, потом 
кладу шкуры для сиденья. 

13.After that they lay plaitings, 
then planks and finally I put the 
hides for sitting. 

14.танда һу͡оникану туйма 
тораðаˀам. 

14.После этого разжигаю 
костер. 

14.Then I make a fire. 

 

1. куниӓ маˀ ӈуθылыкаиðа .  
kuniɁi ͡a maɁ -0 ŋusɨ -lɨ -kəi -ðə 
как чум -[NOM] делать -PASS -ITER.INTERR -3SG.R 
how tent -[NOM] make -PASS -ITER.INTERR -3SG.R 
KuniɁi ͡a maɁ ŋusɨlɨkəiðə. 
Как чум строится.  
How chum is to be made. 

2. N ʼerəbtüküɁ ŋüt ʼün ʼə lə t ɨ tənd ɨm, ŋunsɨðə təmə lə t ɨɁəm, təgə tənə 
kabüɁ təndan ʼə ŋunsɨðəmə s ʼiriɁəm s ʼiði s ʼiəmən ɨ .  
nʼerəbtüküɁ ŋü -tʼü -nʼə lətɨ -tə -ndɨ -m  
сначала шест -DEST -ACC.PL.1SG срубить -IPFV -PRS -1SG.S  
first pole -DEST -ACC.PL.1SG fell -IPFV -PRS -1SG.S  
 
ŋunsɨ -ðə -tə -mə   lətɨ -Ɂə -m tə -gətə -nə  
дымовое.отверстие -DRV1 -DEST -ACC.1SG  срубить -PF -1SG.S тот -ABL -1SG  
smoke.opening -DRV1 -DEST -ACC.1SG  fell -PF -1SG.S that -ABL -1SG  
 
kabü -Ɂ -tə -nda -nʼə ŋunsɨ -ðə -mə 
обтесать -VBLZ.GS -IPFV -PRS -1SG.OP дымовое.отверстие -DEST -ACC.1SG 
rough-hew -VBLZ.GS -IPFV -PRS -1SG.OP smoke.opening -DEST -ACC.1SG 
 
sʼir -i -Ɂə -m sʼiði -ᶜ sʼiə -mənɨ 
продырявить -EP -PF -1SG.S два -[GEN] отверстие -PROL 
make.hole -EP -PF -1SG.S two -[GEN] hole -PROL 
нʼераптʼӱкʼӱˀ ӈӱчʼӱнʼе латытандым, ӈунθыðатама латыˀем, тагатана кабӱтанданʼӓ ӈунθыðама 
сʼириˀем сʼиðи сʼиемъны. 
Сначала шест готовлю, заготовил главный шест (для отверстий), потом обрабатываю и 
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делаю 2 отверстия. 
At first I prepare a wood pole, when the main wood pole (for holes) is done I process and make 2 
smoke holes.  

3. Təgə tənə ŋusɨ t ɨn ʼə nakürə d ʼal ɨ bə imənu. 
tə -gətə -nə ŋusɨ -tɨ -nʼə nakürə -ᶜ dʼalɨ -ᶜ bəi -mənu 
тот -ABL -1SG делать -PRS -1SG.OP три -[GEN] день -[GEN] срок -PROL 
that -ABL -1SG make -PRS -1SG.OP three -[GEN] day -[GEN] period -PROL 
тагатана ӈуθытынʼа̇ накʼӱрʼа̇ дʼӓлы бъймъну. 
Потом работаю в течение трех дней.  
Then I work during three days. 

4. Ŋüjmə imuhu ͡antu sʼitibiiɁ səŋhəlʼaŋkə. 
ŋüj -mə i -muhua͡ -ntu -3 sʼiti -biiɁ -0 səŋhəlʼaŋkə -0 
шест -NOM.1SG быть -HABIT -PRS -[3SG.S] два -десять -[NOM] пять -[NOM] 
pole -NOM.1SG be -HABIT -PRS -[3SG.S] two -ten -[NOM] five -[NOM] 
ӈӱйма имуһу͡анту сʼитибиˀ сʼа̇ӈɣоₐлʼа̇ӈка. 
Шестов должно быть 25.  
There must be 25 wood poles. 

5. Təgətə mənə n ɨmə kubuj nəðəɁkiɁə ,  s ʼitibiiɁ səŋhəl ʼaŋkə kuhu. 
tə -gətə mənə nɨ -mə kubu -j nəðə -Ɂki -Ɂə -3  
тот -ABL я женщина -NOM.1SG шкура -ACC.PL скоблить -RES -PF -[3SG.S] 
that -ABL I woman -NOM.1SG skin -ACC.PL scrape -RES -PF -[3SG.S]
  
sʼiti  -biiɁ -0 səŋhəlʼaŋkə kuhu -3 
два -десять -[NOM] пять шкура -[3SG.S] 
two -ten -[NOM] five skin -[3SG.S] 
тагата мъна ныма кубуй наðакиˀе сʼитибиˀ сʼа̇ӈɣоₐлʼа̇ӈка куɣуˀ. 
Потом моя жена начала скоблить 25 шкур.  
Then my wife starts to shave 25 hides. 

6. Təgətə ŋuə t ʼə sot ʼürəɁkiɁ it ʼü, bən ʼd ʼəj melɨðɨɁ it ʼ i ,  m ɨɨt ʼənə təbtə ŋüün ʼə 
bən ʼd ʼə j mel ɨðɨɁ in ʼə .  
tə -gətə ŋuə -tʼə sotʼü -rə -Ɂki -Ɂi -tʼü bənʼdʼə -j  
тот -ABL один -LAT шить -VBLZ.rəә -RES -PF -3SG.O весь -ACC.PL  
that -ABL one -LAT sew -VBLZ.rəә -RES -PF -3SG.O all -ACC.PL  
 
melɨ -ðɨ -Ɂi -tʼi mɨɨ -tʼə -nə  
сделать -TR -PF -3SG.OP  1  -EMPH1 -1SG  
make -TR -PF -3SG.OP 1 -EMPH1 -1SG  
 
təbtə ŋü -ü -nʼə bənʼdʼə -j melɨ -ðɨ -Ɂi -nʼə 
тоже шест -EP -ACC.PL.1SG весь -ACC.PL сделать -TR -PF -1SG.OP 
also pole -EP -ACC.PL.1SG all -ACC.PL make -TR -PF -1SG.OP 
тагата ӈуочʼа θочуракиичʼӱ бънʼдʼей мʼелыðыичʼи, мы̄чʼена тъпта ӈӯ̈нʼа̇ бънʼдʼей 
мʼелыðыинʼа̇. 
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Потом она начала шить и всё делать, и я тоже шесты приготовил.  
After that she starts to stitch and do everything. I have prepared the wood poles too. 

7. Təgə tə matəmə melɨsɨ jkiɁəm. 
tə -gətə ma -tə -mə melɨ -sɨj -ki -Ɂə -m 
тот -ABL чум -DEST -ACC.1SG сделать -DRV8 -RES -PF -1SG.S 
that -ABL tent -DEST -ACC.1SG make -DRV8 -RES -PF -1SG.S 
тагата матама мʼелыθыйки ̄ˀем. 
Потом начинаем чум строить.  
Then we start to make a chum. 

8. S ʼürüd ʼa ihüɁ mənə bəbəðə s ʼürüðəmə kajbiɁkiɁəm d ʼümbə tu t ʼübə .  
sʼürü -dʼa i -hüɁ mənə bəbə -ðə -ᶜ sʼürü -ðə -mə  
зима -ALL быть -COND я место -DEST -[ACC] снег -DEST -ACC.1SG 
winter -ALL be -COND I place -DEST -[ACC] snow -DEST -ACC.1SG 
 
kajbi -Ɂki -Ɂə -m  dʼümbə -tu tʼübə -ᶜ 
выгрести -RES -PF -1SG.S  дерн -GEN.3SG пора -[LATADV] 
rake.out -RES -PF -1SG.S  turf  -GEN.3SG time -[LATADV] 
сʼӱрʼӱдʼаи̇һӱˀ мана бобаðа сʼӱрʼӱðама кайбикиˀем дʼӱмбату чʼу̇ба. 
Если зимой ставлю чум копаю снег до земли (грунта).  
If I make it in winter I dig the snow to the ground. 

9. Təndə d ʼümbə n ʼii ŋuns ɨðəmə ŋüəltəɁkiɁəm, ŋüün ʼə bən ʼd ʼə j ŋüə l ʼiɁəm. 
təndə -ᶜ dʼümbə -ᶜ nʼii -ᶜ ŋunsɨ -ðə -mə 
тот -[GEN] дерн -[GEN] в.направлении -[LATADV] дымовое.отверстие-DRV1-ACC.1SG 
that -[GEN] turf -[GEN] in.the.direction -[LATADV] smoke.opening-DRV1-ACC.1SG 
 
ŋü -ə -l -tə -Ɂki -Ɂə -m ŋü -ü -nʼə bənʼdʼə -j  
шест -EP -DRV12 -IPFV -RES -PF -1SG.S шест -EP -ACC.PL.1SG весь -ACC.PL 
pole -EP -DRV12 -IPFV -RES -PF -1SG.S pole -EP -ACC.PL.1SG all -ACC.PL 
 
ŋü -ə -lʼ -i -Ɂə -m 
шест -EP -DRV12 -EP -PF -1SG.S 
pole -EP -DRV12 -EP -PF -1SG.S 
танда дʼӱмбанʼи ̄ ӈунθыðама ӈо̄̈лтакиˀем, ӈӱнʼа̇ бънʼдʼей ӈӱалʼиˀем. 
На расчищенное место ставит шесты, шесты все поставила.  
She puts all the poles up on the cleared ground. 

10. Təndə huənikanu d ʼejmə d ʼejt ʼəɁkiɁəm. 
təndə -ᶜ huə -ni -ka -nu dʼej -mə  
тот -[GEN] после -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV нюк -ACC.1SG 
that -[GEN] after -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV skin.on.a.tent -ACC.1SG 
 
dʼej -tʼə -Ɂki -Ɂə -m 
нюк -IPFV -RES -PF -1SG.S 
skin.on.a.tent -IPFV -RES -PF -1SG.S 
танда һо̄никану дʼейма дʼейчʼакиˀем. 
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Потом начинает поднимать нюк.  
Then she starts to set the hides. 

11. Təgətə s ʼi t i n ɨ s ʼið i d ʼejt ʼaɁatən ɨ d ʼeimtɨ d ʼiltəɁkiɁəgəj ,  kud ʼümə kəiðə 
biəðɨ iŋu təd ʼümə kə iðə d ʼeimti d ʼi l təɁkiɁəgə j . 
tə -gətə sʼiti -0 nɨ -0 sʼiði -ᶜ dʼej -tʼa -Ɂa -tənɨ 
тот -ABL два -[NOM] женщина -[NOM] два -[GEN] нюк -DRV1 -AUGM -LOC 
that -ABL two -[NOM] woman -[NOM] two -[GEN] skin.on.a.tent -DRV1 -AUGM-LOC 
 
dʼei -mtɨ dʼil -tə -Ɂki -Ɂə -gəj  
нюк  -ACC.3SG   поднять -IPFV -RES -PF   -3DU.S  
skin.on.a.tent -ACC.3SG   lift   -IPFV -RES -PF   -3DU.S  
 
ku -dʼüm -ə -ᶜ kəi -ðə biə -ðɨ 
какой -SPEC -EP -[GEN] сторона -ABLADV ветер -NOM.3SG 
what -SPEC -EP -[GEN] side -ABLADV wind -NOM.3SG 
 
i -ŋu -3 tə -dʼüm -ə -ᶜ kəi -ðə dʼei -mti 
быть -INTERR -[3SG.S] тот -SPEC -EP -[GEN] сторона -ABLADV нюк -ACC.3DU 
be -INTERR -[3SG.S] that -SPEC -EP -[GEN] side -ABLADV skin.on.tent-ACC.3DU 
 
dʼil -tə -Ɂki -Ɂə -gəj 
поднять -IPFV -RES -PF -3DU.S 
lift -IPFV -RES -PF -3DU.S 
тагата сʼити ны сʼиðидʼейчʼаатаны дʼейимты дʼилтакиага̊̄й, кудʼӱмакъ ̊и ̄̆ðа би ͡еðы иӈу тадʼӱма 
къ ̊и ̄̆ðа дʼейимти дʼилтакагъ ̊й. 
Потом две женщины на двух маленьких шестах начинают поднимать нюк, смотрят с 
какой стороны дует ветер, с той стороны ставят нюк.  
After that two women start to set the hides with little poles, they check where the wind blows 
from and put the hides on that side. 

12. MamuɁ mel ɨðɨɁəm ɨɁ ,  t ʼiən ʼiɁ təbtəɁkiɁəmuɁ ,  n ʼerəbtüküɁ s ʼið i 
ŋuantəəgə inüɁ natə t ʼiə b ɨn ɨðəkə jn ʼüɁ sarüɁəmuɁ ,  təgə tə sɨŋə n ʼi id ʼə s ʼimkə jkə tə 
t ʼiə b ɨn ɨðəmɨɁ .  
ma -muɁ melɨ -ðɨ -Ɂə -mɨɁ tʼiə -nʼiɁ  
что -ACC.1PL сделать -TR -PF -1PL.S/O жердь.для.котла -ACC.PL.1PL  
what -ACC.1PL make -TR -PF -1PL.S/O pole.for.a.kettle -ACC.PL.1PL  
 
təb -tə -Ɂki -Ɂə -muɁ nʼerəbtüküɁ sʼiði -ᶜ  
прижать -IPFV -RES -PF -1PL.S/O  сначала два -[GEN]  
press.to -IPFV -RES -PF -1PL.S/O  first two -[GEN]  
 
ŋua -ntə -ə -gə -i -nüɁ na -tə 
дверь -ADJZ.LOC -ADJZ -DU -EP -GEN.PL.1PL  около -ABLADV 
door -ADJZ.LOC -ADJZ -DU -EP -GEN.PL.1PL  near -ABLADV 
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tʼiə -ᶜ bɨnɨ -ðə -kəj -nʼüɁ sarü -Ɂə -muɁ  
жердь.для.котла -[GEN] веревка -DEST -DU -ACC.PL.1PL завязать -PF -1PL.S/O  
pole.for.a.kettle -[GEN] rope -DEST -DU -ACC.PL.1PL tie -PF -1PL.S/O  
 
tə -gətə sɨŋ -ə -ᶜ 
тот -ABL сынг -EP -[GEN] 
that -ABL syng -EP -[GEN] 
 
nʼii -dʼə -ᶜ sʼimkəj -kətə tʼiə -ᶜ bɨnɨ -ðə -mɨɁ 
в.направлении -ADJZ2 -[GEN] симка -ABL жердь.для.котла -[GEN] веревка-DEST-ACC.1PL 
in.the.direction -ADJZ2 -[GEN] simka -ABL pole.for.a.kettle -[GEN] rope-DEST-ACC.1PL 
мамуˀ мʼелыðиемыˀ чʼиениˀ тъптакиемуˀ нʼераптӱкʼӱˀ сʼиðи ӈуантагъ ̊йнʼӱˀ ната 
чʼиебыныðакъ ̊йнʼӱˀ ðарʼӱӧмʼӱˀ, тагата θыӈанʼи ̄дʼẹ сʼимкъ̊йката чʼиебыныðамыˀ. 
Чум сделали для подвешивания котла начали сначала завязывать веревочные петли на 
двух шестах около двери (с той и другой стороны) для подвешивания котлов, потом к 
шесту с северной стороны привязывают веревочную петлю.  
To fix the boiler they begin to make rope nooses on two poles near the door (on both sides) to 
hang the boiler, then they tie the rope noose to the pole on northern side. 

13. Təgətə tuuɁənʼə hu ͡anuɁəm, tuəɁ, təgətə lotʼanʼə hu ͡anuɁəm, təgətə honʼdʼanʼə hu ͡anuɁəm. 
tə -gətə tu -u -Ɂə -nʼə hua͡n -u -Ɂə -m tu -ə -Ɂ 
тот -ABL циновка -EP -AUGM -ACC.PL.1SG класть -EP -PF -1SG.S циновка -EP-NOM.PL 
that -ABL mat -EP -AUGM -ACC.PL.1SG put -EP -PF -1SG.S mat -EP-NOM.PL
  
tə -gətə lotʼa -nʼə  hu ͡an -u -Ɂə -m  
тот -ABL пол -ACC.PL.1SG  класть -EP -PF -1SG.S  
that -ABL floor -ACC.PL.1SG  put -EP -PF -1SG.S  
 
tə -gətə honʼdʼa -nʼə hu ͡an -u -Ɂə -m 
тот -ABL постель -ACC.PL.1SG класть -EP -PF -1SG.S 
that -ABL skin.on.the.floor -ACC.PL.1SG put -EP -PF -1SG.S 
тагата ту ̄онʼа̇ һу͡ануˀом, туоˀ тагата лочʼанʼа̇ һу͡ануˀом, тагата һу͡анʼдʼа̇нʼа̇ һу͡ануˀом. 
Потом раскладывают плетенки, потом доски, потом кладу шкуры для сиденья.  
After that they lay plaitings, then planks and finally I put the hides for sitting. 

14. Təndə huənikanu tujmə torəðaɁam. 
təndə -ᶜ huə -ni -ka -nu tuj -mə torəða -Ɂa -m 
тот -[GEN] после -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV огонь -ACC.1SG разжечь-PF-1SG.S 
that -[GEN] after -LOC.STEM -DRV3 -LOCADV fire -ACC.1SG kindle-PF-1SG.S 
танда һу͡оникану туйма тораðаˀам. 
После этого разжигаю костер. 
Then I make a fire. 
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1.һулʼаг̇уми о̊маниӓ коптоа 
дʼедʼитыдʼа.̇ 

1.Просить будем эту девку 
у отца. 

1.We’ll ask the father for 
this girl’s hand.  

2.мъна нʼӧ̄ма коптоₐна 
мунʼдʼӱогъ̊й. 

2.Мой сын с девкой 
договорились. 

2.My son arranged  
everything with the girl. 

3.мъна мунудʼӧ̄м нʼӧ̄надʼа ̇
курадʼи коптоа монʼӱӈӱӈ, 
θыты монунту о̊ма коптоа 
монʼӱнʼтӱм. 

3.Я спросил сына, какую 
девушку ты любишь, он 
сказал эту девушку люблю. 

3.I asked my son: what girl 
do you love? He said ‘I love 
this girl’. 

4.мъна тагатана бӣӓйна 
дʼедʼитыдʼа ̇коптоₐмту хулʼад̇ʼи 
къ̊йӈъ̊йрсʼа.̇ 

4.Потом я пошел просить у 
отца песней-загадкой. 

4.Then I went to ask her 
father with a riddle-song. 

5.тагата ӈойбиеðама 
мʼӱтамʼиˀем. 

5.Потом послал 
посредника. 

5.Then I sent a mediator. 

6.ӈойбима тӯˀо нʼӓга 
боÚ̄ðутаðаˀа, коптоₐту 
дʼенʼсʼиðа бънʼдʼẹ дʼенʼдʼиптиˀе, 
таму ӈуонʼи̇рʼсʼӱðамуˀ. 

6.Посредник пришел с 
хорошими словами, 
девушкин калым весь 
высказал, завтра 
обменяемся. 

6.The mediator came with 
good words, he called for the 
dowry, tomorrow we’ll do 
the exchange. 

7.тагата кʼӱðатудʼа ̇мъна 
ӈойбима биӓйðа һудʼеθы 
дʼедʼимты. 

7.Потом утром мой 
посредник ушел звать 
старика за калымом. 

7.Then in the morning my 
mediator went to call the old 
man for the dowry. 

8.тагатандʼи тӯˀогай, бънʼдʼика 
дʼенʼдʼиптиемыˀ. 

8.Потом пришли они 
вместе, всё подсчитали. 

8.Then they came together, 
counted up everything. 

9.химтӱдʼа ̇мыӈ бонθамуˀ 
биӓмуˀ сʼерʼеһӓнθы. 

9.К вечеру мы пошли 
свадебную еду есть. 

9.In the evening we went to 
eat the wedding food. 

10.табачʼӱˀӧмуˀ дʼеθыðы 
монды͡е дʼегие сʼерʼепсʼа ̇
ӈамθуðану исʼӓ. 

10.Но там дошли [Когда 
туда пришли], старик 
зарезал жирного оленя для 
свадебной еды. 

10.But once we came there 
[When we came there], the 
old man killed a fat deer for 
the wedding feast. 

11.тагата дʼеθыðы коптоₐту 
мыаðата мʼелыðиеˀ коптоₐту 
кондʼӱˀ сʼие͡ðай хутурʼиеˀ. 

11.Потом отец (ее) девкины 
приданы санки (калым) 
приготовил и запрёг оленей 
в ее аргиш. 

11.Then father  prepared 
(her) the girl’s sleds (dowry) 
and set the deers in her 
argish (train of sleds). 

12.матану нʼемыгъ̊йчʼи 12.В чуме две матери (ее и 12.In the tent two mothers 
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коптоₐти лӯðай, һуаймуðай, 
сʼеймиðиˀ, лукоÚ̄, 
сʼерʼептыӓгай, бънʼдʼи 
ӈонθаðаˀаðуӈ ӈадʼӱмʼӱӧнтудʼа.̇ 

его) одевают девушку, 
парку, бокари, надлобную 
повязку, султана, на улицу 
(много) все женщины 
(вынесли) выволокли к 
санке девушки. 

(her and his) are dressing the 
girl, parka, bokari, forehead 
strap, sultan, all the women 
(many) dragged her outside 
(took her out), to the girl’s 
sled.  

13.ӈадʼӱмʼӱӧнту кундʼи 
дʼӱмʼӱлʼаиðа тагата биӓйндаˀ. 

13.Девушку посадили на 
санку и укрыли, потом 
повезли. 

13.They set the girl into the 
sled and covered her, then 
carried her away. 

14.тагата бӯ̈кандакаθа маðу 
сʼитʼӓₐмъны накʼӱрʼӱˀ 
дʼие͡галтырииðа. 

14.Потом перед уходом 
обошли три раза вокруг всех 
чумов по ходу солнца. 

14.Before the departure, they 
circled all the tents in the 
direction of the sun. 

15.тагата байкаˀа нʼӧ̄нты 
д′енʼсʼидʼӓй ӈадʼӓманунту, 
ӈабаманунту, хелʼимънынты 
бънʼдʼикай таруӱчʼӱ нʼӓнтаисʼа.̇ 

15.Потом отец калым дочери 
разделил братьям, сестрам и 
родне всем пай. 

15.Then the father shared his 
daughter’s dowry with 
brothers, sisters and relatives, 
everybody got a share. 

16.һӱӧ боутунда биӈиðиӈ 
маðайкату хелʼимънынты, тагата 
маðайсʼӯ̈тагату нʼӓнта дʼейчʼуӈ 
бънʼдʼẹ һурθарыгаты. 

16.Через год зять гостит у 
родни, потом гостинцы дают 
ему из пайка часть обратно 
дают. 

16.In a year, the son-in-law 
stays with his relatives, then 
they give him a part of the 
bride’s dowry back. 

17.ӈонъ̊йˀ һӱӧтини хелʼичʼиӈ 
маðайкандуˀ, топта 
маðайсʼӱтагатуˀ. 

17.Другие годы та родня идет 
в гости к зятю, потом он дает 
гостинец им. 

17.Next year, those relatives 
come to stay at their son-in-
law’s, then he gives them a 
present. 

 

1. һулʼаг̇уми о̊маниӓ коптоа дʼедʼитыдʼа.̇ 
hulʼa -gu -mi əmə -ni  -ə -ᶜ kobtu ͡a -ᶜ  
идти.за -IMP -1DU.S/O этот-LOC.STEM-ADJZ-[ACC.SG] девушка -[ACC]  
go.for -IMP -1DU.S/O this -LOC.STEM-ADJZ-[ACC.SG] girl -[ACC]  
 
dʼedʼi -tɨ dʼa -ᶜ 
отец -GEN.3SG ALL -[LATADV] 
father -GEN.3SG ALL -[LATADV] 
Hulʼagumi əməniə kobtu ͡a dʼedʼitɨ dʼa. 
Просить будем эту девку у отца.  
We’ll ask the father for this girl’s hand. 

2. Mənə nʼüəmə kobtu ͡a na munʼdʼüɁəgəj. 
mənə nʼüə -mə kobtua͡ -ᶜ na -ᶜ munʼdʼü -Ɂə -gəj 
я ребенок -NOM.1SG девушка -[GEN] с -[LATADV] договориться -PF-3DU.S 
I child -NOM.1SG girl -[GEN] with-[LATADV]arrange -PF -3DU.S 
мъна нʼӧ̄ма коптоₐна мунʼдʼӱогъ̊й. 
Мой сын с девкой договорились.  
My son arranged  everything with the girl. 
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3. Mənə munudʼüəm nʼüənə dʼa kurədʼi kobtu ͡a mənüŋüŋ, sɨtɨ mununtu: əmə kobtu ͡a 
mənüntüm. 
mənə munu -dʼüə -m nʼüə -nə dʼa -ᶜ 
я говорить -PST -1SG.S ребенок -GEN.1SG ALL -[LATADV]  
I say -PST -1SG.S child -GEN.1SG ALL -[LATADV]  
 
kurədʼi -ᶜ kobtu ͡a -ᶜ mənü -ŋü -ŋ  
какой -[ACC] девушка -[ACC] любить -INTERR -2SG.S  
what -[ACC] girl -[ACC] love -INTERR -2SG.S  
 
sɨtɨ munu -ntu -3 əmə -ᶜ kobtu ͡a -ᶜ mənü -ntü -m 
он  говорить-PRS-[3SG.S] этот-[ACC] девушка-[ACC] любить-PRS -1SG.S 
he  say -PRS -[3SG.S] this -[ACC] girl -[ACC] love -PRS -1SG.S 
мъна мунудʼӧ̄м нʼӧ̄надʼа ̇курадʼи коптоа монʼӱӈӱӈ, θыты монунту о̊ма коптоа монʼӱнʼтӱм. 
Я спросил сына, какую девушку ты любишь, он сказал эту девушку люблю. 
I asked my son: what girl do you love? He said ‘I love this girl’. 

4. Mənə təgətənə biiɁi ͡ainə dʼedʼitɨ dʼа  kobtu ͡amtu hulʼadʼi kəjŋəirsʼa. 
mənə tə -gətə -nə bii -Ɂi ͡ai -nə dʼedʼi -tɨ dʼa -ᶜ  
я тот -ABL -1SG уйти -PF -1SG.R отец -GEN.3SG ALL-[LATADV] 
I that -ABL -1SG go.away -PF -1SG.R father -GEN.3SG ALL-[LATADV]  
 
kobtu ͡a -mtu hulʼa -dʼi  kəjŋə -ir -sʼa 
девушка -ACC.3SG просить -INF  петь -VBLZ.r -INF 
girl  -ACC.3SG ask.for -INF  sing -VBLZ.r -INF 
мъна тагатана бӣӓйна дʼедʼитыдʼа ̇коптоₐмту хулʼад̇ʼи къ̊йӈъ̊йрсʼа.̇ 
Потом я пошел просить у отца песней-загадкой.  
Then I went to ask her father with a riddle-song. 

5. Təgə tə ŋojbiəðəmə mütəmiɁəm. 
tə -gətə ŋojbi -ə -ðə -mə mütəmi -Ɂə -m 
тот -ABL сват -ADJZ -DEST -ACC.1SG послать -PF -1SG.S 
that -ABL matchmaker-ADJZ-DEST -ACC.1SG send -PF -1SG.S 
тагата ӈойбиеðама мʼӱтамʼиˀем. 
Потом послал посредника. 
Then I sent a mediator. 

6. Ŋojbimə tuuɁə nʼaagəə buəðu təðaɁa, kobtu ͡atu dʼenʼsʼiðə bənʼdʼə dʼenʼdʼibtiɁə, talu 
ŋuənirs ʼüðəmuɁ . 
ŋojbi -mə  tu-u-Ɂə-3   nʼaagəə-ᶜ  buəðu-ᶜ təða-Ɂa -3 
сват -NOM.1SG прийти-EP-PF-[3SG.S] хороший-[ACC] слово-[ACC] принести-PF-[3SG.S] 
matchmaker-NOM.1SG come-EP-PF-[3SG.S] good-[ACC] word-[ACC] bring-PF-[3SG.S] 
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kobtu ͡a -tu dʼenʼsʼi -ðə -ᶜ bənʼdʼə -ᶜ dʼenʼdʼi -bti -Ɂə -3   talu 
девушка -GEN.3SG цена -DRV1 -[ACC] весь-[ACC] цена-VBLZ.btu-PF-[3SG.S] каждый 
girl -GEN.3SG price -DRV1 -[ACC] all-[ACC] price-VBLZ.btu-PF-[3SG.S] every 
 
ŋuəni -r -sʼüðə -muɁ 
посылать -VBLZ.r -FUT -1PL.S/O 
send -VBLZ.r -FUT -1PL.S/O 
ӈойбима тӯˀо нʼӓга бо̣̄ðутаðаˀа, коптоₐту дʼенʼсʼиðа бънʼдʼẹ дʼенʼдʼиптиˀе, таму 
ӈуонʼи̇рʼсʼӱðамуˀ. 
Посредник пришел с хорошими словами, девушкин калым весь высказал, завтра 
обменяемся.  
The mediator came with good words, he called for the dowry, tomorrow we’ll do the exchange. 

7. Təgətə küði ͡atu dʼa mənə ŋojbimə biiɁi ͡aiðə hulʼasɨ dʼedʼimtɨ. 
təә -gəәtəә küði͡a -tu -ᶜ dʼa -ᶜ məәnəә ŋojbi -məә  
тот -ABL встать -VNTEMP1-[GEN] ALL-[LATADV] я сват -NOM.1SG 
that -ABL get.up -VNTEMP1-[GEN] ALL-[LATADV] I matchmaker -NOM.1SG
  
bii -Ɂi ͡ai -ðə hulʼa -ˀ -sɨ  dʼedʼi-mtɨ 
уйти -PF -3SG.R идти.за -[ANDV] -INF отец-ACC.3SG 
go.away -PF -3SG.R go.for -[ANDV] -INF father-ACC.3SG 
тагата кʼӱðатудʼа ̇мъна ӈойбима биӓйðа һудʼеθы дʼедʼимты. 
Потом утром мой посредник ушел звать старика за калымом. 
Then in the morning my mediator went to call the old man for the dowry. 

8. Təgətəndi tuuɁəgə j ,  bən ʼd ʼikaa d ʼen ʼd ʼibtiɁəmɨɁ .  
tə -gətə -ndi tu -u -Ɂə -gəj bənʼdʼi -ka -a -ᶜ dʼenʼdʼi-bti-Ɂə-mɨɁ 
тот -ABL -3DU прийти -EP -PF -3DU.S весь-DRV3-ADJZ-[ACC] цена-VBLZ.btu-PF-1PL.S/O 
that -ABL -3DU come -EP -PF -3DU.S all-DRV3-ADJZ-[ACC] price-VBLZ.btu-PF-1PL.S/O 
тагатандʼи тӯˀогай, бънʼдʼика дʼенʼдʼиптиемыˀ. 
Потом пришли они вместе, всё подсчитали.  
Then they came together, counted up everything. 

9. Himtü dʼa mɨŋ bənsəmuɁ biiɁi ͡amuɁ sʼerɨəhi ͡ansɨ. 
hi -m -tü -ᶜ dʼa -ᶜ mɨŋ bənsə-muɁ bii-Ɂi ͡a-muɁ 
ночь-VBLZ.m-VNTEMP1-[GEN] ALL-[LATADV] мы весь-NOM.1PL уйти-PF-PL.S/O 
night-VBLZ.m-VNTEMP1-[GEN] ALL-[LATADV] we all-NOM.1PLgo.away-PF-PL.S/O  
 
sʼerɨə -ˀhia͡ -n -sɨ 
праздновать.свадьбу -INTENT -[Vc] -INF 
celebrate.wedding -INTENT -[Vc] -INF 
химтӱдʼа ̇мыӈ бонθамуˀ биӓмуˀ сʼерʼеһӓнθы. 
К вечеру мы пошли свадебную еду есть. 
In the evening we went to eat the wedding food. 
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10. Tabə tʼüüɁəmuɁ, dʼesɨðɨ məndɨɁɨ͡a dʼegiɁə sʼerɨəbsʼa ŋəmsuðənuɁ isʼa. 
tab -ə -ᶜ tʼüü -Ɂə -muɁ dʼesɨ -ðɨ məndɨ -Ɂɨ͡a -ᶜ 
там.далеко-EP-[LATADV] дойти-PF-1PL.S/O отец-NOM.3SG яловая.важенка -AUGM-[ACC] 
there.far-EP-[LATADV] arrive-PF-1PL.S/O father -NOM.3SG dry.reindeer.female-AUGM-[ACC] 
 
dʼegi -Ɂə -3 sʼerɨə -bsʼa -0 ŋəmsu -ðə -nuɁ i -sʼa 
зарезать -PF -[3SG.S] праздновать.свадьбу -NMLZ -[NOM] еда -DEST -GEN.1PL быть -INF 
slaughter -PF -[3SG.S] celebrate.wedding -NMLZ -[NOM] food -DEST -GEN.1PL be -INF 
табачʼӱˀӧмуˀ дʼеθыðы монды͡е дʼегие сʼерʼепсʼа ̇ӈамθуðану исʼӓ. 
Но там дошли [Когда туда пришли], старик зарезал жирного оленя для свадебной еды.  
But once we came there [When we came there], the old man killed a fat deer for the wedding 
feast. 

11. Təgə tə d ʼesɨðɨ kobtua͡ tu mɨəðə tə melɨðiɁə ,  kobtua͡ tu kəndüɁ s ʼiəðə j huturiɁə .  
tə -gətə dʼesɨ -ðɨ kobtua͡ -tu mɨəðə -tə -0  
тот -ABL отец -NOM.3SG девушка -GEN.3SG аргиш -DEST -[NOM] 
that -ABL father -NOM.3SG girl -GEN.3SG string.of.sledges -DEST -[NOM]  
 
melɨ -ðiɁ -ə  kobtu ͡a -tu kəndü -Ɂ sʼiə -ðə -j  
сделать -DRV13 -ADJZ девушка -GEN.3SG нарта -GEN.PL запрячь -PF -[3SG.S] 
make -DRV13 -ADJZ girl -GEN.3SG sledge -GEN.PL harness -PF -[3SG.S] 
 
huturi -Ɂə -3 
хозяин -DEST -ACC.PL 
master -DEST -ACC.PL 
тагата дʼеθыðы коптоₐту мыаðата мʼелыðиеˀ коптоₐту кондʼӱˀ сʼи͡еðай хутурʼиеˀ. 
Потом отец (ее) девкины приданы санки (калым) приготовил и запрёг оленей в ее аргиш. 
Then father prepared (her) the girl’s sleds (dowry) and set the deers in her argish (train of sleds). 

12. Matənu nʼemɨgəjtʼi kobtu ͡ati luuðəj, hu ͡ajmuðəj, sʼejmiðiɁ, lukuə s ʼeribt ɨɁəgə j ,  bəndi 
ŋonsəðaɁaðuŋ ŋad ʼümüəntu d ʼa. 
ma -tənu nʼemɨ -gəj -tʼi kobtua͡ -ti luu -ðə -j  
чум -LOC мать -DU -NOM.3SG девушка -GEN.SG.3DU одежда -DEST -ACC.PL 
tent -LOC mother -DU -NOM.3SG girl -GEN.SG.3DU clothes -DEST -ACC.PL
  
hua͡jmu -ðə -j sʼejmiðiɁ -ᶜ 
бокарь -DEST -ACC.PL налобная.повязка -[ACC.SG] 
boot -DEST -ACC.PL frontlet -[ACC.SG] 
 
lukuə -ᶜ sʼeri -btɨ -Ɂə -gəj 
женская.праздничная.одежда -[ACC.SG] надеть -CAUS -PF -3DU.S 
woman's.festive.clothing -[ACC.SG] put.on -CAUS -PF3-DU.S 
 
bəndi -ᶜ ŋonsə -ða -Ɂa -ðuŋ ŋadʼümüə -ntu dʼa -ᶜ 
снаружи -[LATADV] выйти -TR -PF -3PL.O женская.нарта -GEN.3SG ALL -[LATADV] 
outside -[LATADV] go.out -TR -PF -3PL.O woman's.sledge -GEN.3SG ALL -[LATADV] 
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матану нʼемыгъ̊йчʼи коптоₐти лӯðай, һуаймуðай, сʼеймиðиˀ, луко̣̄, сʼерʼептыӓгай, бънʼдʼи 
ӈонθаðаˀаðуӈ ӈадʼӱмʼӱӧнтудʼа.̇ 
В чуме две матери (ее и его) одевают девушку, парку, бокари, надлобную повязку, 
султана, на улицу (много) все женщины (вынесли) выволокли к санке девушку.  
They set the girl into the sled and covered her, then carried her away. 

13. Ŋadʼümüəntu kunʼdʼi dʼümülʼaɁiðə, təgətə biiɁi ͡aindəɁ. 
ŋadʼümüə -ntu kunʼdʼi -ᶜ dʼümü -lʼa -Ɂi -ðə  
женская.нарта -GEN.3SG внутри -[LATADV] закрыть -PASS -PF -3SG.R  
woman's.sledge -GEN.3SG inside -[LATADV] cover -PASS -PF -3SG.R  
 
tə -gətə bii -Ɂi ͡ai -ndəɁ 
тот -ABL.SG уйти -PF -3PL.R 
that -ABL.SG go.away -PF -3PL.R 
ӈадʼӱмʼӱӧнту кундʼи дʼӱмʼӱлʼаиðа тагата биӓйндаˀ. 
Девушку посадили на санку и укрыли, потом повезли.  
They set the girl into the sled and covered her, then carried her away. 

14. Təgətə büüɁkəndəɁkəsa maðuɁ sʼiti ͡amənɨ nakürüɁ dʼiəgəltɨriɁiðə. 
tə -gətə büü -Ɂkə -ndə -Ɂkə -sa  
тот -ABL.SG уйти -RES -IPFV -RES -INF  
that -ABL.SG go.away -RES -IPFV -RES -INF  
 
mað -u -Ɂ sʼiti ͡a -mənɨ nakürü -Ɂ dʼiəgəl -tɨr -i -Ɂi -ðə 
чум -EP -GEN.PL два -PROL три -GEN.PL обойти.кругом -DRV14 -EP -PF -3SG.R 
tent -EP -GEN.PL two -PROL three -GEN.PL go.round -DRV14 -EP -PF -3SG.R 
тагата бӯ̈кандакаθа маðу сʼитʼӓₐмъны накʼӱрʼӱˀ дʼие͡галтырииðа. 
Потом перед уходом обошли три раза вокруг всех чумов по ходу солнца.  
Before the departure, they circled all the tents in the direction of the sun. 

15. Təgətə bəjkaɁa n ʼüəntɨ d ʼen ʼs ʼid ʼəj ŋad ʼaɁmənuntu, ŋabaɁmənuntu, 
hel ʼimən ɨnt ɨ bən ʼd ʼikaj taruɁüt ʼü n ʼantə is ʼa. 
tə -gətə bəjka -Ɂa -0 nʼüə -ntɨ dʼenʼsʼi -dʼə -j 
тот -ABL старик -AUGM -[NOM] ребенок -GEN.3SG цена -DRV6 -ACC.PL 
that -ABL old.man -AUGM -[NOM] child -GEN.3SG price -DRV6 -ACC.PL
  
ŋadʼa -Ɂmənu -ntu 
младший.брат -PROL.PL -3SG 
younger.sibling -PROL.PL -3SG 
 
ŋaba -Ɂmənu -ntu helʼii-ˀmənɨ -ntɨ bənʼdʼi -ka -a -j  
старшая.сестра -PROL.PL-3SG родственник-PROL.PL-3SG весь -DRV3 -ADJZ -ACC.PL  
elder.sister -PROL.PL-3SG relative-PROL.PL-3SG all -DRV3 -ADJZ -ACC.PL  
 
tar -u -Ɂü -tʼü nʼantə -0 i -sʼa 
разделить -EP -PF -3SG.OP  пай -[NOM] быть -INF 
divide -EP -PF -3SG.OP  share -[NOM] be -INF 
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тагата байкаˀа нʼӧ̄нты д′енʼсʼидʼӓй ӈадʼӓманунту, ӈабаманунту, хелʼимънынты бънʼдʼикай 
таруӱчʼӱ нʼӓнтаисʼа.̇ 
Потом отец калым дочери разделил братьям, сестрам и родне всем пай.  
Then the father shared his daughter’s dowry with brothers, sisters and relatives, everybody got a 
share. 

16. Hüə bəutundə biŋiðiŋ maðajkə tu hel ʼimən ɨnt ɨ ,  təgə tə maðajs ʼüütəgə tu, 
n ʼantəd ʼə i t ʼüŋ bən ʼd ʼə hursərɨgə t ɨ .  
hüə -ᶜ bəu -ˀ -tu -ndə biŋi -ðiŋ  
год -[GEN] пройти -[VBLZ.GS] -VNTEMP1 -LAT.SG зять -NOM.SG.3PL 
year -[GEN] pass -[VBLZ.GS] -VNTEMP1 -LAT.SG son-in-law -NOM.SG.3PL  
 
maðaj -kə -tu -3 helʼii -ˀmənɨ -ntɨ tə -gətə  
идти.в.гости -ITER -PRS -[3SG.S] родственник -PROL.PL -3SG тот -ABL  
visit -ITER -PRS -[3SG.S] relative -PROL.PL -3SG that -ABL  
 
maðajsʼüü -ˀ -tə -gə -tu -3 nʼantə -dʼəi -tʼüŋ 
подарок -VBLZ.GS -IPFV -ITER -PRS -[3SG.S] пай -ANT -AСС.3PL 
gift -VBLZ.GS -IPFV -ITER -PRS -[3SG.S] share -ANT -ACC.3PL 
 
bənʼdʼə -ᶜ hursə -rɨ -gə -tɨ -3 
весь -[ACC] вернуться -CAUS -ITER -PRS -[3SG.S] 
all -[ACC] come.back -CAUS -ITER -PRS -[3SG.S] 
һӱӧ боутунда биӈиðиӈ маðайкату хелʼимънынты, тагата маðайсʼӯ̈тагату нʼӓнта дʼейчʼуӈ 
бънʼдʼẹ һурθарыгаты. 
Через год зять гостит у родни, потом гостинцы дают ему из пайка часть обратно дают. 
In a year, the son-in-law stays with his relatives, then they give him a part of the bride’s dowry 
back. 

17. Ŋonə iɁ hüə t ini hel ʼi t ʼiŋ maðajkənduɁ ,  təbtə maðajs ʼüütəgə tuɁ . 
ŋonəi -Ɂ hüə -tini helʼii -tʼiŋ maðaj-kə-ndu -Ɂ  
еще.один -GEN.PL год -LOC.PL родственник -NOM.PL.3PL идти.в.гости-ITER-PRS-PL.S 
one.more -GEN.PL year -LOC.PL relative -NOM.PL.3PL visit-ITER-PRS-3PL.S 
  
təbtə maðajsʼüü -ˀ -tə -gə -tu -Ɂ 
тоже подарок  -VBLZ.GS -IPFV -ITER -PRS  -PL 
also  gift  -VBLZ.GS -IPFV -ITER -PRS -PL 
ӈонъ̊йˀ һӱӧтини хелʼичʼиӈ маðайкандуˀ, топта маðайсʼӱтагатуˀ. 
Другие годы та родня идет в гости к зятю, потом он дает гостинец им. 
Next year, those relatives come to stay at their son-in-law’s, then he gives them a present. 
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Сокращения                    Abbreviations 
ABL    – аблатив 
ABLADV – адвербиальный аблатив 
ACC   – аккузатив 
ADJZ    – суффикс, образующий 

прилагательные 
ALL – аллатив 
ANDV – андатив 
ANT – антериорный показатель 
AUGM – аугментатив 
CAUS – каузатив 
CNEG – коннегатив 
COMIT – комитатив  
COMP – компаратив 
COND – условное деепричастие  
DAT  – датив 
DER – деривационный суффикс 
DEST – дестинатив  
DIM   – диминутив 
DRV – деривационный суффикс 
DU – двойственное число 
DUR – дуратив 
FUT   – будущее время  
EP – эпентетический гласный 
GEN  – генитив 
HABIT – хабитуалис 
IMP   – императив  
IMP.1PL.INCL – форма императива с 

минимальным инклюзивом для 1 лица 
множественного числа  

INCH – инхоатив 
INDEF – суффикс неопределенных наречий и 

местоимений 
INF    – инфинитив 
INFER – инференциалис 
INTENT – интенционалис 
INTERR – интеррогатив 
IPFV – имперфектив 
IRREAL – ирреалис 

ITER – итератив  
LAT – латив 
LATADV – адвербиальный латив 
LIM – лимитатив (‘только’) 
LOC   – локатив 
LOC.STEM – локативная основа местоимений 
LOCADV – адвербиальный локатив  
EMPH – форма с эмоциональной окраской 
NEG  – отрицательный глагол 
NMLZ – номинализация 
NOM – номинатив 
OP – объектное спряжение для мн. ч. объекта 
OPT   – оптатив, желательное наклонение  
ORD   – порядковое числительное  
PASS  – пассив 
PF – перфект 
PL       – множественное число 
PRIV – приватив 
PROL – пролатив 
PRS     – настоящее время 
PST     – прошедшее время 
PT – причастие 
PTCL  – частица 
R – рефлексивное спряжение 
RES – результатив 
S – субъектное спряжение 
S/O – субъектное или объектное спряжение 
SG – единственное число 
SPEC – показатель выделения из множества 
SUPERLAT – суперлатив 
SUPIN – супин 
TEMP – темпоралис 
TR – транзитивный суффикс 
VBLZ – вербализация (через точку указывается 

фонетический облик суффикса) 
VN.IPF – имперфективное глагольное имя  
VN.PF – перфективное глагольное имя 
VNTEMP – временно́е глагольное имя 
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1. ӱш қа:рындыш паған. 
2. аңзынтерлар. 
3. оларга ӱш ку: кӓлгӓн. 
 
4. ӱш қу: кӓлгӓн, ӱш 
сергӓйӓк серекле:ш кӓлгӓн. 
5. е:бен па:зына қон паған 
ӱш қарындасты:рына. 
 
6. селгӓнӓп ча:жыпыскан. 
7. ӱш хыс тура тӱскӓн. 
 
8. ӱш қыс ӓпте:ренӓ кӓлгӓн. 
 
9. улуғ қызы айдыбылы 
мӓн улуғ қарынды:зына 
парлыққым. 
10. ортун қызы айдыбылы 
мӓн ортун қарынды:зына 
парлыққым. 
11. кижиғ қызы кижезинӓ 
парлыққым диде. 
12. ӓмдӓ перзе пол чу:нтыр. 
 
13. орты:ны кӱнӓк чу:нтыр. 
 
14. кижизи пызыртыр. 
15. ӓмдӓ туруп оллар 
(кысты:ры) па:рсханнар. 

1. Три брата были. 
2. Охотились. 
3. К ним три лебедя 
прилетели. 
4. Три лебедя, три утки 
крякушки прилетели. 
5. На крыше дома 
переночевали у братьев. 
 
6. Встрехнулись. 
7. Тремя девушками 
стали. 
8. Три девушки в дом 
вошли. 
9. Старшая девушка 
говорит: „Я за старшего 
брата пойду“ 
10. Средняя говорит: „Я за 
среднего брата пойду“. 
11. Младшая: „За 
младшего, - сказала, - 
пойду“. 
12. Затем одна пол начала 
мыть. 
13. Средняя рубашки 
стирать. 
14. Младшая варит. 
15. Затем, встав, они ушли. 
 

1. There were three brothers. 
2. They hunted. 
3. Three swans flew in to 
them. 
4. Three swans, three wild 
ducks flew in. 
5. They stayed overnight on 
the roof of the three brothers' 
house. 
6. They shook themselves. 
7. They turned into three 
girls. 
8. Three girls came into the 
house. 
9. The eldest girl says: "I will 
marry the eldest brother." 
 
10. The middle girl says: "I 
will marry the middle brother." 
11. The youngest says: "I will 
marry the youngest brother." 
 
12. Then one washed the floor. 
 
13. The middle washed the 
shirts. 
14. The youngest cooked. 
15. Then having got up they 
left. 
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16. ӓмдӓ қарындастар 
кӓлгӓн. 
17. сонда айтыбылар ''ким 
писке чахсылаң е:тыпысхан''. 
18. парчы:зы пысхыны 
пӓлӓн. 
19. ӓмдӓ кижиг қарынды:зы 
айдыблы: ''катағла, нӧмӓ 
писке пӓлӓтӓптир''. 
20. улуғ қарындо:зы қа:п 
паған қатағли:ға. 
21. ӓмдӓ кыстыры кӓлгӓн. 
22. кереп пазақ 
пызыртырлар. 
23. қайзы суға сықтыр, 
қайзы чу:нтыр. 
24. ӓмдӓ е:бе па:зына сығып 
па:рсханнар. 
25. ӓмдӓ қарындысты:ры 
кӓлгӓн. 
26. сурублу улуғ 
қарынды:зына. 
27. нӧнӱ кӧргең? 
28. нӧндӱ кӧрбе:м. 
29. пазақ парче:зы 
пызырса:была. 
30. пазақ айтыбылы кижиг 
карындо:зы: ''ортун 
карындаш, сӓн кал, қатағла 
нӧмӓ қайнар по:птур''. 
31. пазақ ӓмдӓ ӱш қу е:бен 
па:зына қо:н паған. 
32. селгеп шачипысхан. 
33. ӱш қыс по:п паған. 
 
34. кереп чӧртерлӓр, 
пызыртырлар пазақ. 
35. ӓмдӓ олар пызырса:п 
пазақ па:рсханнар. 
36. аңзынып қарындасты:ры 
кӓлгӓннӓр. 
37. кижиғ қарындызы 
сурубылы ортун 
карынды:зын ''нӧне коргең? 
38. айдыбылы ортун 
карынды:зы нӧнеде кӧрбе:м 
39. ча:тыр саған. 
40. кижиғ карынды:жы 
айтыбылы :''ӓмдӓ силӓр 
па:рыс, мӓн қатағла:чым''. 
41. ӱш қу: кӓлгӓн, ӱш 
сергӓйӓк сереклазип е:бен 

16. Тут братья пришли. 
 
17. Затем говорят: „Кто нам 
хорошо (всё) сделал? 
18. Все сварено [*и 
приготовлено]“. 
19. Тут младший брат 
говорит: „Карауль, кто (что) 
нам готовит?“ 
20. Старший брат остался 
караулить. 
21. Тут пришли девушки. 
22. Войдя, опять варят. 
 
23. Которая за водой 
выходит, которая стирает. 
24. Затем, на крышу дома 
выйдя, улетели. 
25. Тогда братья пришли. 
 
26. Спрашивают старшего 
брата. 
27. „Что видел?“ 
28. „Ничего не видел“. 
29. Опять все сварено. 
 
30. Опять говорит младший 
брат: „Средний брат, 
останься ты, карауль, что 
случится“. 
31. Снова три лебедя на 
крыше дома переночевали. 
32. Стрехнулись. 
33. Тремя девушками 
обернулись. 
34. Войдя, ходят, варят 
опять. 
35. Затем они, сварив, 
опять ушли. 
36. Поохотившись, братья 
вернулись. 
37. Младший брат 
спрашивает среднего брата: 
„Что видел?“ 
38. Отвечает средний брат: 
„Ничего не видел“. 
39. Утаил. 
40. Младший брат говорит: 
„Теперь вы идите, я буду 
караулить.“ 
41. Три лебедя прилетели, 
три утки, крякая, в крышу 

16. Here came the brothers. 
 
17. They say then: "Who has 
done good to us? 
18. All is cooked [*and 
prepared]." 
19. Here says the youngest 
brother: "Guard what (they) 
prepare for us." 
20. The eldest brother stayed 
to guard. 
21. Here came the girls. 
22. Having come they cooked 
again. 
23. One goes for water, the 
other washes. 
24. Then, having come out to 
the house roof, they flew away. 
25. Then came the brothers. 
 
26. They ask the eldest 
brother. 
27. "What have you seen?" 
28. "I have seen nothing." 
29. Again everything is 
cooked. 
30. Again the youngest one 
says: "Middle brother, you stay 
to guard lest something 
happens." 
31. Again three swans stayed 
overnight on the house roof. 
32. They shook themselves. 
33. They turned into three 
girls. 
34. Having come in, they cook 
again. 
35. Then they, having cooked, 
left again. 
36. Having hunted, the 
brothers came (*back). 
37. The youngest brother asks 
the middle brother: "What have 
you seen?" 
38. The middle brother 
answers: "I have seen nothing." 
39. He concealed (*it). 
40. The youngest brother says: 
"Now you go, I will guard." 
 
41. The three swans flew in, 
three ducks, quacking, came 
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па:зына кереп ко:нупысхан. 
 
42. кӓпте:рен ша:шыпысхан, 
ӱш қыс по:п паған. 
 
43. мӓн улуғ қарындо:зына 
парлыққам. 
44. мӓн ортун қарындо:зына 
парлыққым. 
45. кижиғ қызы айдыбылы 
''мӓн кижиғ карындо:зына 
парлыққым. 
46. ӓмдӓ қарындо:зы 
кӓпте:рен чи:п паған. 
47. анар сыққан, кӓпте:ре 
чо:ғул. 
48. ӓмдӓ қарындысты:ры 
кӓлгӓн. 
49. кижиг карынды:зы 
айдыбылы: ''силӓр айтваннар 
ма. 
50. ол писке нӓвестӓ 
посто:ру кӓлгӓн. 
51. улуғ қарындо:зына улуғ 
қызын пертсаған. 
 
52. орту:нына ортун кызын 
пе:ртсаған. 
53. по:зуна киже:зин а:п 
паған. 
54. ӓмдӓ олар 
гӱлӓтӓптирлӓр. 
55. ӓмдӓ олар қатты:ры 
ӓпте:риндӓ. 
56. ӓмдӓ қатты:рын 
сӱбрӓйтирлӓр. 
57. пазақ айдыбылы кижиғ 
қарындо:зы :''қарындастар, 
қайнар қаттар сӱбӱр 
бо:пысхан''. 
58. олар ке:бен суртур 
ӓрле:ринӓ. 
59. пис ӓпке шаң кӓллик 
поға:быс. 
60. улуғ қарындо:зына 
кижиғ қарындо:зы айтхан 
:''катағла''. 
61. қарындо:зы қалпаған. 
62. қатагла:былы. 
63. ӓмдӓ кӧрӱблӱ вывод 
ӧттӱрӓ. 
64. кӧ:лӱ кӧ:пискӓн. 

дома войдя, переночевали. 
 
42. Одежду стряхнули, 
тремя девушками 
обернулись. 
43. Я за старшего брата 
пойду. 
44. Я за среднего (*брата) 
пойду. 
45. Младшая говорит: „Я за 
младшего брата пойду“. 
 
46. Тогда брат одежду их 
спрятал. 
47. Те вышли, одежды их 
нет. 
48. Тут братья пришли. 
 
49. Младший брат говорит: 
„Вы мне не говорили. 
 
50. Это к нам невесты 
пришли.“. 
51. Старшего брата за 
старшую девушку отдал. 
 
52. Среднему (*брату) 
отдал среднюю (*девушку). 
53. Себе младшую взял. 
 
54. Затем они гуляли. 
 
55. Теперь и они, и жены в 
доме (живут). 
56. (*Затем) жены их 
худеют. 
57. Затем (*снова) говорит 
младший брат: „Братья, 
почему жены плохими 
(худыми) становятся?“ 
58. Они (жены) (*у мужей) 
одежду (свою) просят. 
59. „Мы домой снова 
вернемся.“. 
60. Старшему брату 
младший брат сказал: 
„Карауль“. 
61. Брат его остался. 
62. Караулит. 
63. Затем смотрит через 
трубу. 
64. Зола поднялась. 

onto the house roof, and stayed 
overnight. 
42. They shook the clothes, 
they turned into three girls. 
 
43. I will marry the eldest 
brother. 
44. I will marry the middle 
brother. 
45. The youngest says: "I will 
marry the youngest brother." 
 
46. Then the brother hid their 
clothes. 
47. They went out, their 
clothes were gone. 
48. Here came the brothers. 
 
49. The youngest brother says: 
"You have not told me. 
 
50. It is brides themselves who 
came." 
51. (*He) gave (*in marriage) 
the eldest girl to the eldest 
brother. 
52. (*He) gave the middle girl 
to the middle (*brother). 
53. (*He) took the youngest to 
himself. 
54. Then they enjoyed 
themselves. 
55. Now they and their wives 
live in the house. 
56. Then their wives become 
bad (lose weight). 
57. Then the youngest brother 
says again: "Brothers, why do 
our wives become bad (lose 
weight)?" 
58. They ask their husbands 
for their clothes. 
59. "We will come back home 
again." 
60. The youngest brother said 
to the eldest: "Guard!" 
 
61. His brother stayed (*there). 
62. (*He) is guarding. 
63. Then (*he) was looking 
through the lead-out. 
64. The ashes raised. 
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65. қарыта ӓпша шыпысхан. 
 
66. ӓмдӓ андын шек сыққан. 
 
67. қатты:рын пислӓ 
чашлапысхан. 
68. қатты:ры сыхтыстырлар. 
69. қанны:ры ахсыптырлар. 
70. қан иш саған 
(ишипасхан), ӓмдӓ тӧ:дӱр ке:р 
паған. 
71. сонда қарындасты:ры 
кӓлгӓн. 
72. ӓмдӓ пазақ сурублу: 
''нӧне кӧргең?''. 
73. пазақ айтва:н нӧнде 
кӧрбе:м диде. 
 
74. ӓмдӓ кижиг қарындо:зы 
ортуна айдыбылы ''ортун 
карындыс, сӓн қал катағла''. 
 
75. ол ка:п паған, 
қатагла:была, пазақ кӧ:лӱ 
кӧ:пискӓн че:ге сыққан. 
76. пазақ пислӓң қаттырны 
шаслаптыр, қанны:рын 
иштир. 
77. ишса:п тӧ:дӱр ке:р паған. 
 
78. ӓмдӓ қарындысты:ры 
кӓлгӓн, сурган кижиг 
карындо:зы ортун 
карындо:зын. 
79. ортун қарындо:зы 
айтва:н. 
80. улуғ қарындо:зы, ортун 
қарындо:зы кепте:рен пе:р 
саған, олло:ры ушуп 
па:рсхан. 
81. ӓмдӓ кижиг қарындо:зы 
қа:тыбла игилӓң қа:ппаган. 
82. ӓмдӓ кижиг қарындо:зы 
қатагла:пысхан. 
83. пазақ че:ге сығыпысхан. 
84. қа:ты сыхтан 
айыглыпысхан. 
85. ӓмдӓ кижиг қарындо:зы 
мылтықлаң а:тынысхан. 
86. че:ге е:бебелаң, қа:ты 
шӓр алтына тӱс ваған. 
 

65. Корыто через дом 
вышло. 
66. Затем оттуда черт 
вышел. 
67. Жен (их) шилом 
проколол. 
68. Жены (их) плачут. 
69. Кровь их пьет. 
70. Кровь выпив, опять 
назад ушел. 
 
71. Затем братья пришли. 
 
72. Снова спрашивают: 
„Что видел?“. 
73. Снова не сказал. 
Говорит: „Ничего не видел". 
 
74. Затем младший брат 
среднему говорит: „Средний 
брат, ты останься, карауль.“ 
 
75. Он остался, караулит; 
опять зола поднялась, черт 
вышел. 
76. Снова шилом жен 
проколол, кровь (их) пьет. 
 
77. Выпив, вновь 
(*обратно) ушел. 
78. Тут братья пришли; 
спросил младший брат 
среднего. 
 
79. Средний брат не сказал. 
 
80. Старший брат, средний 
брат одежду (их женам) 
отдали, те улетели. 
81. Тогда младший брат с 
женой вдвоем остались. 
82. Теперь  младший брат 
стал сторожить. 
 
83. Опять черт вышел. 
84. Жена плача, закричала. 
 
85. Тогда младший брат 
ружьем выстрелил. 
86. Черт с домом и женой 
под землю провалились. 
 

65. The washing tub came 
through the house. 
66. Then the devil came out of 
there. 
67. (*He) stabbed the wives 
with an awl. 
68. (*Their) wives cried. 
69. (*He) drinks their blood. 
70. Having drunk, he went 
back again. 
 
71. Then the brothers came. 
 
72. Now they ask again: "What 
have you seen?" 
73. (*He) did not say again. 
He said: "I have not seen 
anything." 
74. Then the youngest brother 
says to the middle (*brother): " 
Middle brother, you stay and 
guard." 
75. He stayed, guarded; again 
the ashes raised and the devil 
came out. 
76. (*He) stabbed the wives 
again, (*he) drank their blood. 
 
77. Having drunk he went 
back. 
78. Here came the brothers; 
the youngest brother asked the 
middle brother 
 
79. The middle brother did not 
say anything. 
80. The eldest brother and the 
middle brother gave their wives 
their clothes; they flew away. 
81. Then the youngest brother 
and his wife stayed together. 
82. Here the youngest brother 
started to guard. 
 
83. Again the devil came out. 
84. The wife, crying, started to 
shout. 
85. Then the youngest brother 
shot his rifle. 
86. The devil fell under the 
ground with the house and the 
wife. 
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87. по:зу сегерӓйге 
маң̌нанган чӓрге. 
88. ӓмдӓ маллы:рын со:ғуп, 
чамалы:рын тилеп чӓр алтына 
тӱзӱртӱр. 
89. қарындасты:рына 
айдыбылы: мӓн чӓр алтына 
тӱск:чем қа:тым тилӓп 
соға:чым. 
90. ӓмдӓ қайда мӓн кӓлсӓм, 
пан (қайыс) қыйбраттыққым, 
кӧлӓсизитындрахса ме:не 
апсықлықсыңнар. 
91. ӓмдӓ ол тӱзӱпискӓн. 
92. қарындосто:ры тутуп 
тӱзӱрӱбле. 
93. ӓмдӓ мӓн пары:дым, 
те:мир зӓптӓ улуғ қус 
пағлағлығ айдыбылы: ме:не 
по:зут; қачан-болса туза 
поғайем. 
94. по:зутыпысхан. 
95. пазақ пары:ды. 
96. ӓмдӓ чича:ты қоғай 
кичеч суғда, парлық мӓке:зи 
чо:ғул. 
97. ме:не по:зут, о:л, қачан-
болса туза богайем. 
98. ол по:зутыпысхан а:ны. 
99. о:л кӧргӓн кичигыч ӓп 
турубылы, ана: кергӓн, ке:р 
тайна о:лурублу. 
 
100. тайна сурублу: ''чи:т о:л, 
қайнар мынар кӓлген?'' 
 
101. ол айдыбылы: ''ме:ң 
қа:дым тилап кӓ:лге:м. 
102. тайна айдыбылы о:лур 
мында диде; се:ң қа:дын 
кӱнзӓй кирӓде ӧлбӓс, читвӓс 
те:мир қан қа:тыңны а:псаған, 
ол каш ваған. 
 
 
103. по:зуның егбе:ген тайна 
пе:р саган. 
104. қа:ты кӧрӱблӱ: тайна, 
ӓгбак қайдын агаең? 
 
105. тайна ме:ң диде. 
 

87. Сам прыгнуть на землю 
успел. 
88. Скот (свой) убив, кожу 
кусками разрезав, под землю 
опускается. 
89. Братьям (своим) 
говорит: „Я под землю 
спущусь, жену искать пойду. 
 
90. Тогда, когда я приду, 
веревку пошевелю, колесо 
зазвенит, меня выните.“ 
 
91. Тогда он спустился. 
92. Братья, держа (веревку), 
опускают. 
93. Теперь я иду, на 
железной цепи большая 
птица (коршун) привязанная 
говорит: „Меня отпусти; 
когда-нибудь пригожусь.“ 
94. (*Он) отпустил. 
95. Опять идет. 
96. Затем встречают щуку в 
мелкой воде, двигаться не 
может. 
97. Меня освободи, парень, 
когда-нибудь пригожусь. 
98. Он отпустил ее. 
99. Парень увидел: 
избушка стоит, в нее вошел, 
- старушка сидит. 
 
100. Старуха спрашивает: 
„Молодой парень, зачем 
сюда пришел. 
101. Он отвечает: „Свою 
жену, ища, пришел.“ 
102. Старуха говорит: 
„Садись здесь (говорит), 
твоя жена каждый день 
заходит. Неумирающий, 
недосягаемый, железный 
царь твою жену взял. Он 
спрятался. 
103. Свое кольцо старухе 
отдал. 
104. Жена смотрит на 
старуху: „Кольцо откуда 
взяла?“ 
105. Старуха: „Моё,“ – 
говорит. 

87. He himself was able to 
jump to the earth. 
88. Now having killed his 
cattle and cut their skin, he falls 
under the earth. 
89. He is telling his brothers: 
"I will go under the earth, I will 
look for my wife. 
 
90. Then when I come and 
move the rope, the ring will 
cling, and you will pull me out. 
 
91. He then went down. 
92. The brothers are putting 
him down holding the rope. 
93. Now I am on my way, and 
a tied vulture is saying: "Set me 
loose, and I will be of use one 
day." 
 
94. (*He) set it loose. 
95. (*He) is on the way again. 
96. Here lies a pike in a 
shallow water, it can not move. 
 
97. Set me free, guy, I will be 
of use one day. 
98. He set it free. 
99. The guy saw that there 
stood a small house, he went in, 
and there was an old woman 
sitting. 
100. The old woman is asking: 
"Young man, what have you 
come here for?" 
101. He is saying: "I have come 
in search for my wife." 
102. The woman is saying: "Sit 
here; your wife comes by every 
day. The immortal, unreachable 
iron king has taken your wife, 
he has hidden himself." 
 
 
103. (*He) gave his ring to the 
old woman. 
104. The wife is looking at the 
old woman: "Where have you 
taken the ring from?" 
105. The woman says: "It's 
mine." 
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106. тайна, ма: пер, ме:н 
кӧрим. 
107. сонда кӧргӓн, пу ме:ң 
диде пис е:ремнӓң чуртанда 
ол ӓгбӓкти мӓн пӓге:м е:ремӓ. 
 
108. сӓн айт, тайна, ол мында. 
 
109. тайна айдыбылы: 
''корғубуқсуң ба?'' 
110. мӓн қайа қоруқлуққым 
диде, ӱрнӱп парлыққым. 
111. ӓмдӓ е:ре сыққан. 
 
112. ''қан мене аппарсхан,'' – 
ка:ды айтхан. 
113. тайда айдыбылы ''а:ны 
ӧ:лурӓйгӓ кӓрӓк. 
114. ''кале:ды, о:лурлук'', - 
е:ре айдыбылы. 
115. ''ара:ғы кӧплӓңӓ 
ишырыс(?ы), ара:ғы ишсе, ол 
айттық кайда ты:ны а:ны'' – 
тайна айдыбылы. 
116. ӓмдӓ қа:ды кӧп иширеп 
а:схан. 
117. ӓмдӓ сурублу ''қайда 
тының?'' 
118. ол тынын айтхан ''ӓмдӓ 
са:с парлыққым, қыр 
парлы:ққым, чайеққа 
парлыққым, анда че:де аки:к, 
ол че:де а̇ки:кты парче:зы 
ӧлӱрӓйге гӓрӓк. 
119. а̇ки:гын олурса:п қарнын 
чарлық, ӓмдӓ ча:рыпысхан. 
 
120. анда кичӓгич йашиг, 
йашигын апхан – че:де 
чумуртқа. 
121. е:ре поган ана: 
 
122. ӓмдӓ а:ның 
чумуртқо:зын а:п паған. 
123. пӓш чумуртқозын у:п 
саған. 
124. ӓмдӓ кӓле:ди қана. 
125. ''тыным сал, тыным сал'', 
- айлаптыр. 
126. қа:тың а:ппар, а:ппар 
диде, тыным қалдыр, тыным 
қалдыр диде. 

106. „Старуха (*тетя), мне 
дай, я посмотрю.“ 
107. Посмотрела. „Это моё, - 
сказала. – Мы с мужем когда 
жили, это кольцо я дала 
мужу. 
108. Ты скажи, старуха 
(*тетя), он здесь?“ 
109. Старуха говорит: „Не 
испугаешься?“- 
110. „Почему я испугаюсь, 
обрадуюсь.“ 
111. Тогда муж вышел. 
 
112. "Царь меня (с собой) 
взял“ – жена говорит. 
113. Старуха говорит: „Его 
убить надо.“. 
114. „Идет, убъем,“ – муж 
отвечает. 
115. „Водкой много напоите, 
он выпьет, скажет, где его 
душа,“ – старушка говорит. 
 
116. Тогда жена (его) много 
(водкой) напоила. 
117. Затем спрашивает: „Где 
душа (твоя)?“ 
118. Он про душу (где) 
сказал: „Болото пройду, 
степь пройду, реку пройду, 
там семь оленей, этих семь 
оленей всех убить надо. 
 
119. Оленей убив, проколю 
(животы)“. Муж (так и 
сделал) пропорол. 
120. Там маленький ящик, 
ящик открыл, - семь яичек. 
 
121. Муж (её) пошел к нему 
(царю). 
122. Взял его яички. 
 
123. Пять (из них) разбил. 
 
124. Тут идет царь. 
125. „Душу мою, оставь, 
душу мою оставь, - кричит. - 
126. Жену свою возьми, 
возьми, - сказал. – Душу 
мою оставь, душу мою 

106. "Aunt, give me to have a 
look." 
107. (*She) looked then. "It is 
mine," - she says. - "When we 
lived with my husband, I gave 
this ring to him." 
108. You tell (*me), aunt, is he 
here?" 
109. The aunt is saying: "Won't 
you be afraid?" 
110. "Why should I be afraid?" 
- she is saying, - "I will rejoice." 
111. Then the husband came 
out. 
112. "The king took me (*with 
him)," - said the wife. 
113. The aunt is saying: "He 
must be killed." 
114. "Let's go, (*and) kill 
(*him)," - says the husband. 
115. "Make (*him) very drunk 
with vodka; if he drinks vodka, 
he will tell where his soul is," - 
says the aunt. 
116. Then the wife gave (*him) 
much (*vodka) to drink. 
117. She is then asking: "Where 
is your soul?" 
118. He told about his soul:: 
"Now I will pass a swamp, I will 
pass a steppe, I will pass a river, 
there are seven deer there, those 
seven deer must all be killed. 
 
119. Having killed the deer, (*I) 
will stab (*their) bellies." Now 
(*the husband) stabbed (*them). 
120. There (*was) a small box 
there, (*he) opened the box - 
(*there were) seven eggs. 
121. (*Her) husband went to 
him. 
122. Now (*he) took his eggs. 
 
123. (*He) broke five eggs. 
 
124. Here comes the king. 
125. "Keep my soul, keep my 
soul," - (*he) was crying. 
126. Take your wife, take, - 
(*he) is saying, - "leave my 
soul, leave my soul." 
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127. че:дебле қан: е:ре 
чумуртқо:зын пӓклӓң тутусжа 
чӓттык мӓке:зи чо:ғул. 
 
128. иге чумуртқо:зы 
қа:былы. 
129. пер чумуртқо:зы 
е:риндин қо:лындын кӧлга 
аңнап паған. 
130. ''ӓк, қогайга туза 
пагамче''. 
131. пер чумуртқо:зын 
пӓклӓң тутубылы. 
132. қогай кӓлгӓн. 
133. чи:т о:л диде, нӧмӓ 
кӓрӓк. 
 
134. ол айдыбылы: 
чумурткам кӧлге аңнап пағам. 
 
135. қогойы парып а:п паған, 
ӓке:п пе:р саған. 
136. ӓмдӓ пер чумуртқо:зын 
уйа тутупысхан. 
137. ӓмдӓ е:ре қанга суртур 
алтонын қайда. 
138. та̇гсы парче:зын 
айдыбалача:ты. 
139. қалгын чумуртко:зын у:п 
саған. 
140. қан айтхан ӧлбӓш 
читвӓш те:мир қан. 
 
 
141. ӓмда е:ре о:лур саған 
те:мир қанны: те:мир столба 
ту:р саған. 
 
142. чи:т о:л ӓпке кӓле:ди 
қа:тына. 
143. кӓлгӓн қа:тына. 
144. қа:тының пер о:л ӧлбӓш 
читвӓш те:мир қандын. 
 
 
145. тайна айтыбылы: ''силӓр 
а:ппарбасхыл ол кӓшти, ол 
андағ ӧлбӓш, читвӓш те:мир 
қан поллуқ, қа:зың е:гес, ана: 
пағлап са:лыс, по:зудым 
се:рис. 

оставь“ – сказал. 
127. Подходит (к нему 
близко) царь; муж (ее) 
сильнее если сжимает яички 
– (царь) не подходит. 
128. Осталось два яичка. 
 
129. Одно (*яйцо) из рук 
мужа упало в озеро. 
 
130. „Пойду-ка к щуке“. 
 
131. Другое яйцо держит 
крепко. 
132. Щука приплыла. 
133. „Парень, что надо“. 
 
 
134. Он говорит: „(*Мое) 
яйцо в озеро упало (*я 
уронил).“ 
135. Щука, уплыв, принесла, 
приплыв, дала. 
136. (*Теперь другое) яйцо в 
лунку положил. 
137. Затем муж к хану идет, 
спрашивает, где его золото. 
138. Тот все рассказывает. 
 
139. Оставшееся яйцо 
разбил. 
140. Хан говорит (*сказал): 
„Не умрет, не потеряется 
(его не достигнут) железный 
хан“. 
141. Тогда муж убил 
железного хана – к 
железному столбу 
приставил. 
142. Парень домой 
возвращается к жене. 
143. Пришел к жене. 
144. У жены один сын от 
неумирающего, 
недостигаемого железного 
хана. 
145. Старушка говорит: „Вы 
не берите этого ребенка, он 
такой же, как неумираемый, 
недосигаемый железный хан 
будет, нагните березу, его 
привяжите, отпустите 

 
127. The king approaches; the 
guy starts to squeeze the eggs - 
(*the king) has no strength to 
come. 
128. Two eggs are left. 
 
129. One egg fell from the 
husband's hand into the lake. 
 
130. "I shall go to the pike." 
 
131. (*He) is holding the other 
egg tight. 
132. The pike has come. 
133. "Young guy," - (*it) is 
saying, - "what (*do you) 
need?" 
134. He is saying: "(*I) dropped 
my egg into the lake." 
 
135. The pike, having gone 
away, took and brought (*it) 
136. Now (*he) put one egg into 
a hole 
137. Then the husband goes to 
the king, asks where the gold is. 
138. That (*one) is telling 
everything. 
139. (*He) broke the remaining 
egg. 
140. The king said: "The iron 
king shall (*never) die, (*or) be 
reached." 
 
141. Here the husband killed the 
iron king - (*he) set (*him) to an 
iron pillar. 
 
142. The young guy is coming 
back home to his wife. 
143. He has come to his wife. 
144. The wife has one son from 
the immortal, unreachable iron 
king. 
 
145. The old woman is telling: 
"You do not take that child, he 
will also be an immortal, 
unreachable iron king; bend a 
birch, tie him to it, set it loose." 
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146. олар пағлап саған, 
по:зудып саган; парче 
алто:нын чумаққа тургай 
а:схан. 
147. ӓмдӓ чаныпысханнар 
қа:тыблан, қайзына 
чӓткӓннӓр, қа:тын о:луртуп 
а:схан, қарындысты:ры 
а:псыхтыр қа:тын, по:зу ка:п 
паған. 
148. ӓмдӓ кичиг қарындо:зын 
а:псыхтыр. 
149. улуг қарындо:зы па:н 
кезепискӓн; ол аңнап паған, 
та:ла тӱс ваған. 
150. а:ның қо:лун па:зын 
кӱске кемерепискӓн, кӧмис 
аңнапысхан, кӱскежин 
сӓртипискӓн, кӱске:зи 
тырныпысхан. 
151. кӱске от па:зын 
кемерепискӓн; пу чи:т о:л 
а:ны кӧ:рӱблӱ; кӱске:зи 
чи:пса:п чахсы по:пысхан. 
152. чи:т о:л от па:зын 
кемертер. 
153. кӧмӓс қо:лы 
шыйыбрапысхан, ӓмдӓ ол 
о:лурупысхан. 
154. ол чиптыр кӧплӓ, азаққа 
турубысхан; ол пазада 
чиптир. 
155. чӧрӱписхӓн, ӓмдӓ 
айдыбылы улуғ қусха 
''тузаласхам''. 
156. улуғ қус о:лга кӓлгӓн: 
''чи:т о:л, нӧмӓ кӓрӓк? 
 
157. чи:т о:л айдыбылы : 
''кырдагейны сықлық мӓкӓм 
чо:ғул''. 
158. ''сӓн ат қус, қырық қус''. 
159. ол атхан қустарны, ӓмдӓ 
улуғ қус кӓлгӓн. 
 
160. ол айдыбылы чи:т о:лга 
''чуққа по:л, қуруқла:ңзай пер 
қус пӓр ма:''. 
 
161. чи:т о:л пе:ртер пер 
кустун қуруқла:ңзай. 

(березу) назад." 
146. Они привязали, 
отпустили; все золото в 
узелок завязали. 
 
147. Тогда отправились с 
женой к колодцу; подошли, 
жену посадил; братья 
вытаскивают жену (его), сам 
остался. 
 
148. Затем младшего брата 
вытаскивают. 
149. Старший брат веревку 
отрезал; он (младший брат) 
упал, сознание потерял. 
150. Его руку, голову мышь 
начала грызть; немного 
пришел в себя, мышь 
стряхнул, мышь затряслась. 
 
151. Мышь траву стала 
щипать (грызть); это парень 
видит: мышь поев, лучше ей 
стало. 
152. Парень траву грызет 
(тоже). 
153. Немного рука (его) 
стала шевелиться, тогда он 
сел. 
154. Он ест много, на ноги 
сел (?встал); он все еще ест. 
 
155. Затем ходить начал. 
Тогда говорит коршуну: 
"Пользу давал“. 
156. Прилетел коршун: 
„Парень, что надо?“ 
 
157. Парень отвечает: 
„Наверх выйти не могу“.  
 
158. „Ты застрели птиц, 40 
птиц“. 
159. Он застрелил птиц, 
тогда коршун прилетел. 
160. Он говорит парню: „На 
крылья сядь, как только 
крикну, ты мне одну птицу 
дай. 
161. Парень дает одну птицу 
каждый раз, как только (тот) 

 
146. They tied, set it loose, 
(*they) tied all the gold into a 
bundle. 
 
147. Then (*they) went with the 
wife back, reached the well; 
(*he) seated the wife, the 
brothers pulled the wife; (*he) 
himself stayed. 
 
148. Now (*they) pull out the 
youngest brother. 
149. The eldest brother cut the 
rope; he fell down, and fainted. 
 
150. A mouse started to bite his 
arm and head; he came to 
himself a little, shook off the 
mouse; the mouse started to 
shake. 
151. The mouse started to bite 
the grass; the young guy saw it; 
the mouse, having eaten, got 
better. 
152. The young guy bites the 
grass. 
153. His arm started to move a 
little; he then sat up. 
 
154. He eats much, got to his 
feet; he still eats. 
 
155. (*He started to walk. Then 
he is saying to the vulture: "(*I) 
made profit." 
156. The vulture came (*to 
him): "Young guy, what (*do 
you) need?" 
157. The young guy is saying: 
"I have no strength to go up." 
 
158. "You shoot birds, 40 
birds." 
159. He shot the birds, then the 
vulture came. 
160. He is saying to the young 
guy: "Sit onto the wings, as 
soon as I scream, give me one 
bird." 
161. The young gives (*it) one 
bird every time (*the vulture) 
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162. ӓмдӓ кърдага:нда 
че:тебле. 
163. улуғ қус қурукла:н. 
164. қусты чи:т о:лның 
чо:ғул, аза:ғын е:ден ке:зеп 
пе:рскӓн. 
165. пазақ қуруқла:н, пазак 
аза:гының ӓттин ке:зеп 
пе:рскӓн. 
166. кърдагейны чит ваған. 
167. а:нын азагы чо:ғул по:п 
паған. 
168. улуғ қус сурган: ''чи:т 
о:л, қайнар паған, сӓн аза:гың 
чо:ғул? 
169. е:дем кезеп са: пе:рскам 
пазақ персен пе:рскем са: 
 
170. қузупысхан улуг қус. 
171. аза:гына шапсыр саған. 
 
172. чи:т о:л чахсы по:п 
паган. 
173. ӓмдӓ қарындасты:рына 
кирган. 
174. а:ның қарындо:зы а:ның 
қа: : тын а:п, той е:ттерлар. 
175. ӓмдӓ қа:ды а:ны кӧруп 
сыктапысхан. 
176. чи:т о:л 
қарындасты:рына сурублу, 
кем ме:ң па:н кӓскӓн диде. 
177. қарындасты:ры айта 
чо:ғул. 
178. ӓмдӓ айдыбылы: ''тасхар 
сығақтар, оқ чачак, а:тыс; кем 
кескӓн кизи а:ның тегейе 
аңналық. 
179. ӓмдӓ а:тыпысханнар. 
180. улуғ қа:рынды: : зынын 
топта аңнап паған. 
181. сагалақ ӧ:л паған. 
182. пу қарындасты:ры 
чуртап ча:дылар, та̇гсын кӧп 
саған. 

крикнет. 
162. Вот достигают края 
(?берега).. 
163. Коршун крикнул. 
164. Птицы у парня нет; 
кусок от ноги (своей) 
отрезав дал. 
165. Опять крикнул, опять 
мясо ноги (своей) отрезав, 
отдал. 
166. Края достигли. 
167. Ноги (у него) не стало. 
 
168. Коршун спросил: 
„Парень, что случилось, у 
тебя ноги не стало?“- 
169. Мясо (свое) отрезав, 
тебе отдал, потом опять 
отдал. 
170. Отрыгнул коршун. 
171. Ногу прилепил. 
 
172. Парню хорошо стало. 
 
173. Тогда к братьям зашел. 
 
174. Его братья, его жену 
взяв, свадьбу гуляют. 
175. Тогда жена, его увидев, 
заплакала. 
176. Парень братьев своих 
спрашивает: „Кто мою 
веревку отрезал?“ (сказал) 
177. Братья не отвечают. 
 
178. Тогда говорит: „На 
улицу давайте выйдем, из 
лука стреляйте. Тот кто 
отрезал, ему в темя попадет. 
179. Выстрелили. 
180. Старшему брату 
насквозь прошла. 
181. Сразу же умер (он). 
182. Эти братья остались 
жить; того похоронили. 
 

screams. 
162. Here they are reaching the 
quay. 
163. The vulture screamed. 
164. The young guy has no 
more birds; cutting his leg meat, 
he gave (*to it). 
165. (*It) screamed again, again 
cutting his leg meat (*he) gave 
(*to it). 
166. They reached the quay. 
167. His leg was gone. 
 
168. The vulture asked: "Young 
guy, what happened that you do 
not have a leg?" 
169. Cutting my meat I gave 
you, then I gave you again. 
 
170. The vulture vomited. 
171. (*It) stuck (*it) to his leg 
tightly (*back). 
172. The young guy got good. 
 
173. Now (*he) went in to his 
brothers. 
174. His brothers, taking his 
wife, are having a wedding. 
175. Then his wife, seeing him, 
started to cry. 
176. The young guy is asking 
his brothers: "Who cut my 
rope?" 
177. The brothers do not say 
(*anything). 
178. Then (*he) is saying: "Let's 
go outside and shoot the bow; 
that who cut will receive the 
arrow into his sinciput." 
179. Here (*they) shot. 
180. (*It) stabbed the eldest 
brother. 
181. (*He) died at once. 
182. These brothers stayed and 
lived; the other was buried. 
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001. üš kaarɨnd ɨš paɣan. 
üč karɨndaš par -(G)A(n) 
three brother there.are -PST 
три брат имеются -PST 
ӱш қа:рындыш паған. 
There were three brothers. 
Три брата были. 
 
002. aŋz ɨnterlar. 
aŋzɨn -TIr -LAr 
?hunt -PRS -3PL 
?охотиться -PRS -3PL 
аңзынтерлар. 
They hunted. 
Охотились. 
 
003. olarga üš kuu kälgän. 
olar -(G)A üč kuu käl -(G)A(n) 
they -DAT three swan come -PST 
они -DAT три лебедь приходить -PST 
оларга ӱш ку: кӓлгӓн. 
Three swans flew in to them. 
К ним три лебедя прилетели. 
 
004. üš kuu kälgän, üš sergäjäk serekleeš kälgän. 
üč kuu käl -(G)A(n) üč sergäjäk serekleš käl -(G)A(n) 
three swan come -PST three wild.duck ?shake come -PST 
три лебедь приходить -PST три дикая.утка ?трястись приходить -PST 
ӱш қу: кӓлгӓн, ӱш сергӓйӓк серекле:ш кӓлгӓн. 
Three swans, three wild ducks flew in. 
Три лебедя, три утки крякушки прилетели. 
 
005. eeben paaz ɨna kon paɣan 
äp -(N)IN paš -(S)I(n) -(G)A kon par -(G)A(n) 
house -GEN head -POSS.3SG -DAT stay.overnight AUX:go -PST 
дом -GEN голова -POSS.3SG -DAT ночевать AUX:идти -PST 
 
üš karɨndast ɨ ɨrɨna. 
üč karɨndaš -LAr -(S)I(n) -(G)A 
three brother -PL -POSS.3SG -DAT 
три брат -PL -POSS.3SG -DAT 
е:бен па:зына қон паған ӱш қарындасты:рына. 
They stayed overnight on the roof of the three brothers' house. 
На крыше дома переночевали у братьев. 
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006. selgänäp čaažɨp ɨskan. 
sälgän -(I)p čaš -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
shake.oneself -CVB spread -CVB -AUX:inchoative -PST 
встряхиваться -CVB расстилать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
селгӓнӓп ча:жыпыскан. 
They shook themselves. 
Встрехнулись. 
 
007. üš x ɨs tura tüskän. 
üč kɨs tur -A tüš -(G)A(n) 
three girl stand -CVB ?fall -PST 
три девушка стоять -CVB ?падать -PST 
ӱш хыс тура тӱскӓн. 
They turned into three girls. 
Тремя девушками стали. 
 
008. üš k ɨs äpteerenä kälgän. 
üč kɨs äp -LAr -(S)I(n) -(G)A käl -(G)A(n) 
three girl home -PL -POSS.3PL -DAT come -PST 
три девушка дом -PL -POSS.3PL -DAT приходить -PST 
ӱш қыс ӓпте:ренӓ кӓлгӓн. 
Three girls came into the house. 
Три девушки в дом вошли. 
 
009. uluɣ k ɨz ɨ ajd ɨb ɨ l ɨ män uluɣ 
uluɣ kɨs -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) män uluɣ 
elder girl -POSS.3SG say -PRS 1SG elder 
старший девушка -POSS.3SG сказать -PRS 1SG старший 
 
karɨnd ɨ ɨz ɨna parl ɨkk ɨm. 
karɨndaš -(S)I(n) -(G)A par -(L)Xk -(I)m 
brother -POSS.3SG -DAT go -FUT -1SG 
брат -POSS.3SG -DAT идти -FUT -1SG 
улуғ қызы айдыбылы мӓн улуғ қарынды:зына парлыққым. 
The eldest girl says: "I will marry the eldest brother." 
Старшая девушка говорит: „Я за старшего брата пойду“ 
 
010. ortun k ɨz ɨ ajd ɨb ɨ l ɨ män ortun 
ortun kɨs -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) män ortun 
middle girl -POSS.3SG say -PRS 1SG middle 
средний девушка -POSS.3SG сказать -PRS 1SG средний 
 
karɨnd ɨ ɨz ɨna parl ɨkk ɨm. 
karɨndaš -(S)I(n) -(G)A par -(L)Xk -(I)m 
brother -POSS.3SG -DAT go -FUT -1SG 
брат -POSS.3SG -DAT идти -FUT -1SG 
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ортун қызы айдыбылы мӓн ортун қарынды:зына парлыққым. 
The middle girl says: "I will marry the middle brother." 
Средняя говорит: „Я за среднего брата пойду“. 
 
011. kiž iɣ k ɨz ɨ kižezinä 
kičiɣ kɨs -(S)I(n) kičiɣ -(S)I(n) -(G)A 
younger girl -POSS.3SG younger -POSS.3SG -DAT 
младший девушка -POSS.3SG младший -POSS.3SG -DAT 
 
parl ɨkk ɨm dide. 
par -(L)Xk -(I)m tä -XDI 
go -FUT -1SG say -PRS 
идти -FUT -1SG сказать -PRS 
кижиғ қызы кижезинӓ парлыққым диде. 
The youngest says: "I will marry the youngest brother." 
Младшая: „За младшего, - сказала, - пойду“. 
 
012. ämdä perze pol čuunt ɨr. 
ämdä per -(S)I(n) pol čun -TIr 
now one -POSS.3SG RUS.floor wash -PRS 
теперь один -POSS.3SG RUS.пол мыть -PRS 
ӓмдӓ перзе пол чу:нтыр. 
Then one washed the floor. 
Затем одна пол начала мыть. 
 
013. ort ɨ ɨn ɨ künäk čuunt ɨr. 
ortun -(S)I(n) künäk čun -TIr 
middle -POSS.3SG shirt wash -PRS 
средний -POSS.3SG рубашка мыть -PRS 
орты:ны кӱнӓк чу:нтыр. 
The middle washed the shirts. 
Средняя рубашки стирать. 
 
014. kiž izi p ɨz ɨrt ɨr. 
kičiɣ -(S)I(n) pɨžɨr -TIr 
younger -POSS.3SG cook -PRS 
младший -POSS.3SG варить -PRS 
кижизи пызыртыр. 
The youngest cooked. 
Младшая варит. 
 
015. ämdä turup ollar (k ɨst ɨ ɨrɨ) 
ämdä tur -(I)p ol -LAr kɨs -LAr -(S)I(n) 
now stand -CVB she -PL girl -PL -POSS.3SG 
теперь стоять -CVB она -PL девушка -PL -POSS.3SG 
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paarsxannar. 
par -ɨs -(G)A(n) -LAr 
AUX:go -AUX:inchoative -PST -3PL 
идти -AUX:инхоатив -PST -3PL 
ӓмдӓ туруп оллар (кысты:ры) па:рсханнар. 
Then having got up they left. 
Затем, встав, они ушли. 
 
016. ämdä karɨndastar kälgän. 
ämdä karɨndaš -LAr käl -(G)A(n) 
now brother -PL come -PST 
теперь брат -PL приходить -PST 
ӓмдӓ қарындастар кӓлгӓн. 
Here came the brothers. 
Тут братья пришли. 
 
017. sonda ajt ɨb ɨ lar ' 'kim piske čaxsɨ laŋ 
sonda ajt -(I)b(I)l(X) -LAr kɨm pis -(G)A čakšɨ -(B)(I)LA(N) 
later say -PRS -3PL who we -DAT good -COM 
затем сказать -PRS -3PL кто мы -DAT добрый -COM 
 
eet ɨp ɨsxan' ' .  
ät -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
make -CVB -AUX:inchoative -PST 
делать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
сонда айтыбылар ''ким писке чахсылаң е:тыпысхан''. 
They say then: "Who has done good to us? 
Затем говорят: „Кто нам хорошо (всё) сделал? 
 
018. parčɨɨz ɨ p ɨsx ɨn ɨ pälän. 
parča -(S)I(n) pɨžɨr -xɨn - i pälän 
all -POSS.3SG cook -?PTCP.PST - RUS.and prepared 
все -POSS.3SG варить -?PTCP.PST - RUS.и готовый 
парчы:зы пысхыны пӓлӓн. 
All is cooked [*and prepared]." 
Все сварено [*и приготовлено]“. 
 
019. ämdä kiž ig karɨnd ɨ ɨz ɨ ajd ɨbl ɨ : 
ämdä kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) 
now younger brother -POSS.3SG say -PRS 
теперь младший брат -POSS.3SG сказать -PRS 
 
' 'kataɣ la, nömä piske pälätäptir ' ' .  
kataɣla nömä pis -(G)A pälätä -(Ip)tIr 
guard what we -DAT cook -PRS 
караулить что мы -DAT готовить -PRS 
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ӓмдӓ кижиг қарынды:зы айдыблы: ''катағла, нӧмӓ писке пӓлӓтӓптир''. 
Here says the youngest brother: "Guard what (they) prepare for us." 
Тут младший брат говорит: „Карауль, кто (что) нам готовит?“ 
 
020. uluɣ karɨndooz ɨ kaap paɣan 
uluɣ karɨndaš -(S)I(n) kal -(I)p par -(G)A(n) 
elder brother -POSS.3SG stay -CVB AUX:go -PST 
cтарший брат -POSS.3SG оставаться -CVB AUX:идти -PST 
 
kataɣ l i iɣa. 
kataɣla -A(r)GA 
guard -INF 
караулить -INF 
улуғ қарындо:зы қа:п паған қатағли:ға. 
The eldest brother stayed to guard. 
Старший брат остался караулить. 
 
021. ämdä k ɨst ɨrɨ kälgän. 
ämdä kɨs -LAr -(S)I(n) käl -(G)A(n) 
now daughter -PL -POSS.3PL come -PST 
теперь девушка -PL -POSS.3PL приходить -PST 
ӓмдӓ кыстыры кӓлгӓн. 
Here came the girls. 
Тут пришли девушки. 
 
022. kerep pazak p ɨz ɨrt ɨrlar. 
kir -(I)p pazak pɨžɨr -TIr -LAr 
enter -CVB again cook -PRS -PL 
входить -CVB снова варить -PRS -PL 
кереп пазақ пызыртырлар. 
Having come they cooked again. 
Войдя, опять варят. 
 
023. kajz ɨ suɣa sɨkt ɨr, kajz ɨ čuunt ɨr. 
kajzɨ suɣ -(G)A šɨk -TIr kajzɨ čun -TIr 
which water -DAT go.out -PRS which wash -PRS 
который вода -DAT выходить -PRS который мыть -PRS 
қайзы суға сықтыр, қайзы чу:нтыр. 
One goes for water, the other washes. 
Которая за водой выходит, которая стирает. 
 
024. ämdä eebe paaz ɨna 
ämdä äp -(S)I(n) paš -(S)I(n) -(G)A 
now house -POSS.3SG head -POSS.3SG -DAT 
теперь дом -POSS.3SG голова -POSS.3SG -DAT 
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sɨɣɨp paarsxannar. 
šɨk -(I)p par -ɨs -(G)A(n) -LAr 
go.out -CVB go -AUX:inchoative -PST -PL 
выходить -CVB идти -AUX:инхоатив -PST -PL 
ӓмдӓ е:бе па:зына сығып па:рсханнар. 
Then, having come out to the house roof, they flew away. 
Затем, на крышу дома выйдя, улетели. 
 
025. ämdä karɨnd ɨst ɨ ɨrɨ kälgän. 
ämdä karɨndaš -LAr -(S)I(n) käl -(G)A(n) 
now brother -PL -POSS.3PL come -PST 
теперь брат -PL -POSS.3PL приходить -PST 
ӓмдӓ қарындысты:ры кӓлгӓн. 
Then came the brothers. 
Тогда братья пришли. 
 
026. surublu uluɣ karɨnd ɨ ɨz ɨna. 
sor -(I)b(I)l(X) uluɣ karɨndaš -(S)I(n) -(G)A 
ask -PRS elder brother -POSS.3PL -DAT 
спрашивать -PRS старший брат -POSS.3PL -DAT 
сурублу улуғ қарынды:зына. 
They ask the eldest brother. 
Спрашивают старшего брата. 
 
027. nönü körgeŋ? 
nönü kör -(G)A(n) -(SX)N 
what.ACC see -PST -2SG 
что.ACC видеть -PST -2SG 
нӧнӱ кӧргең? 
"What have you seen?" 
„Что видел?“. 
 
028. nöndü körbeem. 
nönü kör -BA -(G)A(n) -(I)m 
what.ACC see -NEG -PST -1SG 
что.ACC видеть -NEG -PST -1SG 
нӧндӱ кӧрбе:м. 
"I have seen nothing." 
„Ничего не видел“. 
 
029. pazak parčeez ɨ p ɨz ɨrsaab ɨ la. 
pazak parča -(S)I(n) pɨžɨr -sal -(I)b(I)l(X) 
again all -POSS.3SG cook -AUX:dynamic -PRS 
снова все -POSS.3SG варить -AUX:динамичность -PRS 
пазақ парче:зы пызырса:была. 
Again everything is cooked. 
Опять все сварено. 
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030. pazak ajt ɨb ɨ l ɨ kiž ig karɨndooz ɨ : ' 'ortun karɨndaš , 
pazak ajt -(I)b(I)l(X) kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) ortun karɨndaš 
again say -PRS younger brother -POSS.3SG middle brother 
снова сказать -PRS младший брат -POSS.3SG средний брат 
 
sän kal, kataɣ la nömä kajnar pooptur' ' .  
sän käl kataɣla nömä kajnar pol -(Ip)tIr 
you come guard what how be -PRS 
ты приходить караулить что как быть -PRS 
пазақ айтыбылы кижиг карындо:зы: ''ортун карындаш, сӓн кал, қатағла нӧмӓ қайнар 
по:птур''. 
Again the youngest one says: "Middle brother, you stay to guard lest something happens." 
Опять говорит младший брат: „Средний брат, останься ты, карауль, что случится“. 
 
031. pazak ämdä üš ku eeben paaz ɨna 
pazak ämdä üč kuu äp -(N)IN paš -(S)I(n) -(G)A 
again now three swan house -GEN head -POSS.3SG -DAT 
снова теперь три лебедь дом -GEN голова -POSS.3SG -DAT 
 
koon paɣan. 
kon par -(G)A(n) 
stay.overnight AUX:go -PST 
ночевать AUX:идти -PST 
пазақ ӓмдӓ ӱш қу е:бен па:зына қо:н паған. 
Again three swans stayed overnight on the house roof. 
Снова три лебедя на крыше дома переночевали. 
 
032. selgep šač ip ɨsxan. 
sälgän -(I)p čaš -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
shake.oneself -CVB spread -CVB -AUX:inchoative -PST 
встряхиваться -CVB расстилать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
селгеп шачипысхан. 
They shook themselves. 
Стрехнулись. 
 
033. üš k ɨs poop paɣan. 
üč kɨs pol -(I)p par -(G)A(n) 
three girl be -CVB AUX:go -PST 
три девушка быть -CVB AUX:идти -PST 
ӱш қыс по:п паған. 
They turned into three girls. 
Тремя девушками обернулись. 
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034. kerep čörterlär, p ɨz ɨrt ɨrlar pazak. 
kir -(I)p čör -TIr -LAr pɨžɨr -TIr -LAr pazak 
enter -CVB go -PRS -PL cook -PRS -PL again 
входить -CVB ходить -PRS -PL варить -PRS -PL снова 
кереп чӧртерлӓр, пызыртырлар пазақ. 
Having come in, they cook again. 
Войдя, ходят, варят опять. 
 
035. ämdä olar p ɨz ɨrsaap pazak 
ämdä olar pɨžɨr -sal -(I)p pazak 
now they cook -AUX:dynamic -CVB again 
теперь они варить -AUX:динамичность -CVB снова 
 
paarsxannar. 
par -ɨs -(G)A(n) -LAr 
go -AUX:inchoative -PST -PL 
идти -AUX:инхоатив -PST -PL 
ӓмдӓ олар пызырса:п пазақ па:рсханнар. 
Then they, having cooked, left again. 
Затем они, сварив, опять ушли. 
 
036. aŋz ɨn ɨp karɨndast ɨ ɨrɨ kälgännär. 
aŋzɨn -(I)p karɨndaš -LAr -(S)I(n) käl -(G)A(n) -LAr 
?hunt -CVB brother -PL -POSS.3PL come -PST -PL 
?охотиться -CVB брат -PL -POSS.3PL приходить -PST -PL 
аңзынып қарындасты:ры кӓлгӓннӓр. 
Having hunted, the brothers came (*back). 
Поохотившись, братья вернулись. 
 
037. kiž iɣ karɨnd ɨz ɨ surub ɨ l ɨ 
kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) sor -(I)b(I)l(X) 
younger brother -POSS.3SG ask -PRS 
младший брат -POSS.3SG спрашивать -PRS 
 
ortun karɨnd ɨ ɨz ɨn "nöne korgeŋ?" 
ortun karɨndaš -(N)IN nö -(N)I kör -(G)A(n) -(SX)N 
middle brother -GEN what -ACC see -PST -2SG 
средний брат -GEN что -ACC видеть -PST -2SG 
кижиғ қарындызы сурубылы ортун карынды:зын ''нӧне коргең? 
The youngest brother asks the middle brother: "What have you seen?" 
Младший брат спрашивает среднего брата: „Что видел?“ 
 
038. ajd ɨb ɨ l ɨ ortun karɨnd ɨ ɨz ɨ 
ajt -(I)b(I)l(X) ortun karɨndaš -(S)I(n) 
say -PRS middle brother -POSS.3SG 
сказать -PRS средний брат -POSS.3SG 
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nönede körbeem. 
nö -(N)I -DA kör -BA -(G)A(n) -(I)m 
what -ACC -emphatic see -NEG -PTCP -1SG 
что -ACC -emphatic видеть -NEG -PTCP -1SG 
айдыбылы ортун карынды:зы нӧнеде кӧрбе:м 
The middle brother answers: "I have seen nothing." 
Отвечает средний брат: „Ничего не видел“. 
 
039. čaat ɨr saɣan. 
čatɨr sal -(G)A(n) 
place AUX:put -PST 
помещать AUX:класть -PST 
ча:тыр саған. 
He concealed (*it). 
Утаил. 
 
040. kiž iɣ karɨnd ɨ ɨžɨ ajt ɨb ɨ l ɨ : ' 'ämdä 
kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) ämdä 
younger brother -POSS.3SG say -PRS now 
младший брат -POSS.3SG сказать -PRS теперь 
 
silär paarɨs, män kataɣ laačɨm''. 
silär par -ɨs män kataɣla -GAČ -(I)m 
you.PL go -AUX:inchoative 1SG guard -?OPT -1SG 
вы идти -AUX:инхоатив 1SG караулить -?OPT -1SG 
кижиғ карынды:жы айтыбылы :''ӓмдӓ силӓр па:рыс, мӓн қатағла:чым''. 
The youngest brother says: "Now you go, I will guard." 
Младший брат говорит: „Теперь вы идите, я буду караулить.“ 
 
041. üš kuu kälgän, üš sergäjäk sereklazip 
üč kuu käl -(G)A(n) üč sergäjäk serekleš -(I)p 
three swan come -PST three wild.duck ?shake -CVB 
три лебедь приходить -PST три дикая.утка ?трястись -CVB 
 
eeben paaz ɨna kerep 
äp -(N)IN paš -(S)I(n) -(G)A kir -(I)p 
house -GEN head -POSS.3SG -DAT enter -CVB 
дом -GEN голова -POSS.3SG -DAT входить -CVB 
 
koonup ɨsxan. 
kon -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
stay.overnight -CVB -AUX:inchoative -PST 
ночевать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
ӱш қу: кӓлгӓн, ӱш сергӓйӓк сереклазип е:бен па:зына кереп ко:нупысхан. 
The three swans flew in, three ducks, quacking, came onto the house roof, and stayed overnight. 
Три лебедя прилетели, три утки, крякая, в крышу дома войдя, переночевали. 
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042. käpteeren šaašɨp ɨsxan, üš 
käp -LAr -(S)In čaš -(I)p -ɨs -(G)A(n) üč 
garment -PL -POSS.ACC spread -CVB -AUX:inchoative -PST three 
одежда -PL -POSS.ACC расстилать -CVB -AUX:инхоатив -PST три 
 
k ɨs poop paɣan. 
kɨs pol -(I)p par -(G)A(n) 
girl be -CVB AUX:go -PST 
девушка быть -CVB AUX:идти -PST 
кӓпте:рен ша:шыпысхан, ӱш қыс по:п паған. 
They shook the clothes, they turned into three girls. 
Одежду стряхнули, тремя девушками обернулись. 
 
043. män uluɣ karɨndooz ɨna parl ɨkkam. 
män uluɣ karɨndaš -(S)I(n) -(G)A par -(L)Xk -(I)m 
1SG elder brother -POSS.3SG -DAT go -FUT -1SG 
1SG старший брат -POSS.3SG -DAT идти -FUT -1SG 
мӓн улуғ қарындо:зына парлыққам. 
I will marry the eldest brother. 
Я за старшего брата пойду. 
 
044. män ortun karɨndooz ɨna parl ɨkk ɨm. 
män ortun karɨndaš -(S)I(n) -(G)A par -(L)Xk -(I)m 
1SG middle brother -POSS.3SG -DAT go -FUT -1SG 
1SG средний брат -POSS.3SG -DAT идти -FUT -1SG 
мӓн ортун қарындо:зына парлыққым. 
I will marry the middle brother. 
Я за среднего (*брата) пойду. 
 
045. kiž iɣ k ɨz ɨ ajd ɨb ɨ l ɨ ' 'män 
kičiɣ kɨs -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) män 
younger girl -POSS.3SG say -PRS 1SG 
младший девушка -POSS.3SG сказать -PRS 1SG 
 
kiž iɣ karɨndooz ɨna parl ɨkk ɨm. 
kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) -(G)A par -(L)Xk -(I)m 
younger brother -POSS.3SG -DAT go -FUT -1SG 
младший брат -POSS.3SG -DAT идти -FUT -1SG 
кижиғ қызы айдыбылы ''мӓн кижиғ карындо:зына парлыққым. 
The youngest says: "I will marry the youngest brother." 
Младшая говорит: „Я за младшего брата пойду“. 
 
046. ämdä karɨndooz ɨ käpteeren 
ämdä karɨndaš -(S)I(n) käp -LAr -(S)In 
now brother -POSS.3SG garment -PL -POSS.ACC 
теперь брат -POSS.3SG одежда -PL -POSS.ACC 
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č i ip paɣan. 
čiɣ -(I)p par -(G)A(n) 
gather -CVB AUX:go -PST 
собирать -CVB AUX:идти -PST 
ӓмдӓ қарындо:зы кӓпте:рен чи:п паған. 
Then the brother hid their clothes. 
Тогда брат одежду их спрятал. 
 
047. anar sɨkkan, käpteere čooɣul. 
anar šɨk -(G)A(n) käp -LAr -(S)I(n) čooɣul 
thereto go.out -PST garment -PL -POSS.3PL no 
туда выходить -PST одежда -PL -POSS.3PL нет 
анар сыққан, кӓпте:ре чо:ғул. 
They went out, their clothes were gone. 
Те вышли, одежды их нет. 
 
048. ämdä karɨnd ɨst ɨ ɨrɨ kälgän. 
ämdä karɨndaš -LAr -(S)I(n) käl -(G)A(n) 
now brother -PL -POSS.3PL come -PST 
теперь брат -PL -POSS.3PL приходить -PST 
ӓмдӓ қарындысты:ры кӓлгӓн. 
Here came the brothers. 
Тут братья пришли. 
 
049. kiž ig karɨnd ɨ ɨz ɨ ajd ɨb ɨ l ɨ : ' 'silär 
kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) silär 
younger brother -POSS.3SG say -PRS you.PL 
младший брат -POSS.3SG сказать -PRS вы 
 
ajtwannar ma. 
ajt -BA -(G)A(n) -LAr maɣa 
say -NEG -PST -3PL 1SG.DAT 
сказать -NEG -PST -3PL 1SG.DAT 
кижиг карынды:зы айдыбылы: ''силӓр айтваннар ма. 
The youngest brother says: "You have not told me. 
Младший брат говорит: „Вы мне не говорили. 
 
050. ol piske näwestä postooru kälgän. 
ol pis -(G)A näwestä pos -LAr -(S)I(n) käl -(G)A(n) 
that we -DAT RUS.bride self -PL -POSS.3PL come -PST 
тот мы -DAT RUS.невеста сам -PL -POSS.3PL приходить -PST 
ол писке нӓвестӓ посто:ру кӓлгӓн. 
It is brides themselves who came." 
Это к нам невесты пришли.“. 
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051. uluɣ karɨndooz ɨna uluɣ k ɨz ɨn 
uluɣ karɨndaš -(S)I(n) -(G)A uluɣ kɨs -(S)In 
elder brother -POSS.3SG -DAT elder girl -POSS.ACC 
старший брат -POSS.3SG -DAT старший девушка -POSS.ACC 
 
pertsaɣan. 
pär -t -sal -(G)A(n) 
give -CAUS -AUX:dynamic -PST 
давать -CAUS -AUX:динамичность -PST 
улуғ қарындо:зына улуғ қызын пертсаған. 
(*He) gave (*in marriage) the eldest girl to the eldest brother. 
Старшего брата за старшую девушку отдал. 
 
052. ortuun ɨna ortun k ɨz ɨn 
ortun -(S)I(n) -(G)A ortun kɨs -(S)In 
middle -POSS.3SG -DAT middle girl -POSS.ACC 
средний -POSS.3SG -DAT средний девушка -POSS.ACC 
 
peertsaɣan. 
pär -t -sal -(G)A(n) 
give -CAUS -AUX:dynamic -PST 
давать -CAUS -AUX:динамичность -PST 
орту:нына ортун кызын пе:ртсаған. 
(*He) gave the middle girl to the middle (*brother). 
Среднему (*брату) отдал среднюю (*девушку). 
 
053. poozuna kižeezin aap paɣan. 
pos -(S)I(n) -(G)A kičiɣ -(S)In al -(I)p par -(G)A(n) 
self -POSS.3SG -DAT younger -POSS.ACC take -CVB AUX:go -PST 
сам -POSS.3SG -DAT младший -POSS.ACC брать -CVB AUX:идти -PST 
по:зуна киже:зин а:п паған. 
(*He) took the youngest to himself. 
Себе младшую взял. 
 
054. ämdä olar gülätäptirlär. 
ämdä olar gülätä -(Ip)tIr -LAr 
now they RUS.enjoy.oneself -PRS -3PL 
теперь они RUS.гулять -PRS -3PL 
ӓмдӓ олар гӱлӓтӓптирлӓр. 
Then they enjoyed themselves. 
Затем они гуляли. 
 
055. ämdä olar katt ɨ ɨrɨ äpteerindä. 
ämdä olar kat -LAr -(S)I(n) äp -LAr -(S)I(n) -DA 
now they wife -PL -POSS.3PL house -3PL -POSS.3PL -LOC 
теперь они жена -PL -POSS.3PL дом -3PL -POSS.3PL -LOC 
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ӓмдӓ олар қатты:ры ӓпте:риндӓ. 
Now they and their wives live in the house. 
Теперь и они, и жены в доме (живут). 
 
056. ämdä katt ɨ ɨrɨn sübr äjtirlär. 
ämdä kat -LAr -(N)IN šübür - ät -TIr -LAr 
now wife -PL -GEN bad - make -PRS -3PL 
теперь жена -PL -GEN плохой - делать -PRS -3PL 
ӓмдӓ қатты:рын сӱбрӓйтирлӓр. 
Then their wives become bad (lose weight). 
(*Затем) жены их худеют. 
 
057. pazak ajd ɨb ɨ l ɨ kiž iɣ karɨndooz ɨ : ' 'karɨndastar, 
pazak ajt -(I)b(I)l(X) kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) karɨndaš -LAr 
again say -PRS younger brother -POSS.3SG brother -PL 
снова сказать -PRS младший брат -POSS.3SG брат -PL 
 
kajnar kattar sübür boop ɨsxan' ' .  
kajnar kat -LAr šübür pol -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
how wife -PL bad be -CVB -AUX:inchoative -PST 
как жена -PL плохой быть -CVB -AUX:инхоатив -PST 
пазақ айдыбылы кижиғ қарындо:зы :''қарындастар, қайнар қаттар сӱбӱр бо:пысхан''. 
Then the youngest brother says again: "Brothers, why do our wives become bad (lose weight)?" 
Затем (*снова) говорит младший брат: „Братья, почему жены плохими (худыми) 
становятся?“ 
 
058. olar keeben surtur ärleerinä. 
olar käp -(S)In sor -TIr är -LAr -(S)I(n) -(G)A 
they garment -POSS.ACC ask -PRS husband -PL -POSS.3PL -DAT 
они одежда -POSS.ACC спрашивать -PRS муж -PL -POSS.3PL -DAT 
олар ке:бен суртур ӓрле:ринӓ. 
They ask their husbands for their clothes. 
Они (жены) (*у мужей) одежду (свою) просят. 
 
059. pis äpke šaŋ källik poɣaab ɨs. 
pis äp -(G)A čaŋ käl -(L)Xk pol -GAČ -I(B)Is 
we home -DAT new come -PTCP.FUT be -?OPT -1PL 
мы дом -DAT новый приходить -PTCP.FUT быть -?OPT -1PL 
пис ӓпке шаң кӓллик поға:быс. 
"We will come back home again." 
„Мы домой снова вернемся.“. 
 
060. uluɣ karɨndooz ɨna kiž iɣ 
uluɣ karɨndaš -(S)I(n) -(G)A kičiɣ 
elder brother -POSS.3SG -DAT younger 
старший брат -POSS.3SG -DAT младший 
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karɨndooz ɨ ajtxan: ' 'kataɣ la ' ' .  
karɨndaš -(S)I(n) ajt -(G)A(n) kataɣla 
brother -POSS.3SG say -PST guard 
брат -POSS.3SG сказать -PST караулить 
улуғ қарындо:зына кижиғ қарындо:зы айтхан :''катағла''. 
The youngest brother said to the eldest: "Guard!" 
Старшему брату младший брат сказал: „Карауль“. 
 
061. karɨndooz ɨ kalpaɣan. 
karɨndaš -(S)I(n) kal -PX(r) -(G)A(n) 
brother -POSS.3SG stay -AUX:go -PST 
брат -POSS.3SG оставаться -AUX:идти -PST 
қарындо:зы қалпаған. 
His brother stayed (*there). 
Брат его остался. 
 
062. kataglaabɨ l ɨ .  
kataɣla -(I)b(I)l(X) 
guard -PRS 
караулить -PRS 
қатагла:былы. 
(*He) is guarding. 
Караулит. 
 
063. ämdä körüblü wɨwod öttürä. 
ämdä kör -(I)b(I)l(X) wɨwod ötürä 
now see -PRS RUS.lead-out through 
теперь видеть -PRS  RUS.вывод  Насквозь 
ӓмдӓ кӧрӱблӱ вывод ӧттӱрӓ. 
Then (*he) was looking through the lead-out. 
Затем смотрит через трубу. 
 
064. köölü kööpiskän. 
kül -(S)I(n) köp -ɨs -(G)A(n) 
ashes -POSS.3SG increase -AUX:inchoative -PST 
зола -POSS.3SG увеличиваться -AUX:инхоатив -PST 
кӧ:лӱ кӧ:пискӓн. 
The ashes raised. 
Зола поднялась. 
 
065. karɨ ta äpša šɨp ɨsxan. 
karɨta äp -SAr šɨk -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
RUS.washing.tub house -DIR go.out -CVB -AUX:inchoative -PST 
RUS.корыто дом -DIR выходить -CVB -AUX:инхоатив -PST 
қарыта ӓпша шыпысхан. 
The washing tub came through the house. 
Корыто через дом вышло. 
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066. ämdä and ɨn šek sɨkkan. 
ämdä an -DXN šek šɨk -(G)A(n) 
now DEM.3SG -ABL hell go.out -PST 
теперь DEM.3SG -ABL черт выходить -PST 
ӓмдӓ андын шек сыққан. 
Then the devil came out of there. 
Затем оттуда черт вышел. 
 
067. katt ɨ ɨrɨn pislä 
kat -LAr -(S)In pis -(B)(I)LA(N) 
wife -PL -POSS.ACC awl -COM 
жена -PL -POSS.ACC шило -COM 
 
čašlap ɨsxan. 
čašla -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
?stab -CVB -AUX:inchoative -PST 
?колоть -CVB -AUX:инхоатив -PST 
қатты:рын пислӓ чашлапысхан. 
(*He) stabbed the wives with an awl. 
Жен (их) шилом проколол. 
 
068. katt ɨ ɨrɨ sɨxt ɨst ɨrlar. 
kat -LAr -(S)I(n) sɨkta -(I)š -TIr -LAr 
wife -3PL -POSS.3PL cry -COM -PRS -3PL 
жена -3PL -POSS.3PL плакать -COM -PRS -3PL 
қатты:ры сыхтыстырлар. 
(*Their) wives cried. 
Жены (их) плачут. 
 
069. kann ɨ ɨrɨ axsɨpt ɨrlar. 
kan -LAr -(S)I(n) aɣɨs -(Ip)tIr -LAr 
blood -PL -POSS.3PL let.liquid -PRS -3PL 
кровь -PL -POSS.3PL пускать.жидкость -PRS -3PL 
қанны:ры ахсыптырлар. 
(*He) drinks their blood. 
Кровь их пьет. 
 
070. kan iš saɣan (išipasxan), 
kan iš sal -(G)A(n) ič -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
blood work AUX:put -PST drink -CVB -AUX:inchoative -PST 
кровь работа AUX:класть -PST пить -CVB -AUX:инхоатив -PST 
 
ämdä töödür keer paɣan. 
ämdä tödür kir par -(G)A(n) 
now back enter AUX:go -PST 
теперь назад входить AUX:идти -PST 
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қан иш саған (ишипасхан), ӓмдӓ тӧ:дӱр ке:р паған. 
Having drunk, he went back again. 
Кровь выпив, опять назад ушел. 
 
071. sonda karɨndast ɨ ɨrɨ kälgän. 
sonda karɨndaš -LAr -(S)I(n) käl -(G)A(n) 
later brother -PL -POSS.3PL come -PST 
затем брат -PL -POSS.3PL приходить -PST 
сонда қарындасты:ры кӓлгӓн. 
Then the brothers came. 
Затем братья пришли. 
 
072. ämdä pazak surublu: ' 'nöne körgeŋ?' ' .  
ämdä pazak sor -(I)b(I)l(X) nö -(N)I kör -(G)A(n) -(SX)N 
now again ask -PRS what -ACC see -PST -2SG 
теперь снова спрашивать -PRS что -ACC видеть -PST -2SG 
ӓмдӓ пазақ сурублу: ''нӧне кӧргең?''. 
Now they ask again: "What have you seen?" 
Снова спрашивают: „Что видел?“. 
 
073. pazak ajtwaan nönde 
pazak ajt -BA -(G)A(n) nö -(S)I(n) -DA 
again say -QUES -PST what -POSS.3SG -emphatic 
снова сказать -QUES -PST что -POSS.3SG -emphatic 
 
körbeem dide. 
kör -BA -(G)A(n) -(I)m tä -XDI 
see -QUES -PST -1SG say -PRS 
видеть -QUES -PST -1SG сказать -PRS 
пазақ айтва:н нӧнде кӧрбе:м диде. 
(*He) did not say again. He said: "I have not seen anything." 
Снова не сказал. Говорит: „Ничего не видел.". 
 
074. ämdä kiž ig karɨndooz ɨ ortuna ajd ɨb ɨ l ɨ 
ämdä kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) ortun -(G)A ajt -(I)b(I)l(X) 
now younger brother -POSS.3SG middle -DAT say -PRS 
теперь младший брат -POSS.3SG средний -DAT сказать -PRS 
 
' 'ortun kar ɨnd ɨs, sän kal kataɣ la ' ' .  
ortun karɨndaš sän kal kataɣla 
middle brother you stay guard 
средний брат ты оставаться караулить 
ӓмдӓ кижиг қарындо:зы ортуна айдыбылы ''ортун карындыс, сӓн қал катағла''. 
Then the youngest brother says to the middle (*brother): " Middle brother, you stay and guard." 
Затем младший брат среднему говорит: „Средний брат, ты останься, карауль.“ 
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075. ol kaap paɣan, kataglaabɨ la, pazak 
ol kal -(I)p par -(G)A(n) kataɣla -(I)b(I)l(X) pazak 
he stay -CVB AUX:go -PST guard -PRS again 
он оставаться -CVB AUX:идти -PST караулить -PRS снова 
 
köölü kööpiskän čeege 
kül -(S)I(n) köp -ɨs -(G)A(n) ček -(S)I(n) 
ashes -POSS.3SG increase -AUX:inchoative -PST hell -POSS.3SG 
зола -POSS.3SG увеличиваться -AUX:инхоатив -PST черт -POSS.3SG 
 
sɨkkan. 
šɨk -(G)A(n) 
go.out -PST 
выходить -PST 
ол ка:п паған, қатагла:была, пазақ кӧ:лӱ кӧ:пискӓн че:ге сыққан. 
He stayed, guarded; again the ashes raised and the devil came out. 
Он остался, караулит; опять зола поднялась, черт вышел. 
 
076. pazak pisläŋ katt ɨrn ɨ 
pazak pis -(B)(I)LA(N) kat -LAr -(S)I(n) -(N)I 
again awl -COM wife -PL -POSS.3PL -ACC 
снова шило -COM жена -PL -POSS.3PL -ACC 
 
šaslapt ɨr, kann ɨ ɨrɨn išt ir. 
čašla -(Ip)tIr kan -LAr -(S)In ič -TIr 
?stab -PRS blood -PL -POSS.ACC drink -PRS 
?колоть -PRS кровь -PL -POSS.ACC пить -PRS 
пазақ пислӓң қаттырны шаслаптыр, қанны:рын иштир. 
(*He) stabbed the wives again, (*he) drank their blood. 
Снова шилом жен проколол, кровь (их) пьет. 
 
077. išsaap töödür keer paɣan. 
ič -sal -(I)p tödür kir par -(G)A(n) 
drink -AUX:dynamic -CVB back enter AUX:go -PST 
пить -AUX:динамичность -CVB назад входить AUX:идти -PST 
ишса:п тӧ:дӱр ке:р паған. 
Having drunk he went back. 
Выпив, вновь (*обратно) ушел. 
 
078. ämdä karɨnd ɨst ɨ ɨrɨ kälgän, surgan 
ämdä karɨndaš -LAr -(S)I(n) käl -(G)A(n) sor -(G)A(n) 
now brother -PL -POSS.3PL come -PST ask -PST 
теперь брат -PL -POSS.3PL приходить -PST спрашивать -PST 
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kiž ig karɨndooz ɨ ortun karɨndooz ɨn. 
kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) ortun karɨndaš -(S)In 
younger brother -POSS.3SG middle brother -POSS.ACC 
младший брат -POSS.3SG средний брат -POSS.ACC 
ӓмдӓ қарындысты:ры кӓлгӓн, сурган кижиг карындо:зы ортун карындо:зын. 
Here came the brothers; the youngest brother asked the middle brother. 
Тут братья пришли; спросил младший брат среднего. 
 
079. ortun karɨndooz ɨ ajtwaan. 
ortun karɨndaš -(S)I(n) ajt -BA -(G)A(n) 
middle brother -POSS.3SG say -NEG -PST 
средний брат -POSS.3SG сказать -NEG -PST 
ортун қарындо:зы айтва:н.    
The middle brother did not say anything. 
Средний брат не сказал. 
 
080. uluɣ karɨndooz ɨ ,  ortun karɨndooz ɨ 
uluɣ karɨndaš -(S)I(n) ortun karɨndaš -(S)I(n) 
elder brother -POSS.3SG middle brother -POSS.3SG 
старший брат -POSS.3SG средний брат -POSS.3SG 
 
kepteeren peer saɣan, 
käp -LAr -(S)In pär sal -(G)A(n) 
garment -PL -POSS.ACC give AUX:put -PST 
одежда -PL -POSS.ACC давать AUX:класть -PST 
 
olloorɨ ušup paarsxan. 
ol -LAr -(S)I(n) uč -(I)p par -ɨs -(G)A(n) 
that -PL -POSS.3PL fly -CVB AUX:go -AUX:inchoative -PST 
тот -PL -POSS.3PL лететь -CVB AUX:идти -AUX:инхоатив -PST 
улуғ қарындо:зы, ортун қарындо:зы кепте:рен пе:р саған, олло:ры ушуп па:рсхан. 
The eldest brother and the middle brother gave their wives their clothes; they flew away. 
Старший брат, средний брат одежду (их женам) отдали, те улетели. 
 
081. ämdä kiž ig karɨndooz ɨ kaat ɨbla 
ämdä kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) kat -(S)I(n) -(B)(I)LA(N) 
now younger brother -POSS.3SG wife -POSS.3SG -COM 
теперь младший брат -POSS.3SG жена -POSS.3SG -COM 
 
igiläŋ kaappagan. 
igi -(B)(I)LA(N) kal -(I)p -PX(r) -(G)A(n) 
two -COM stay -CVB -AUX:go -PST 
два -COM оставаться -CVB -AUX:идти -PST 
ӓмдӓ кижиг қарындо:зы қа:тыбла игилӓң қа:ппаган. 
Then the youngest brother and his wife stayed together. 
Тогда младший брат с женой вдвоем остались. 
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082. ämdä kiž ig karɨndooz ɨ kataglaap ɨsxan. 
ämdä kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) kataɣla -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
now younger brother -POSS.3SG guard -CVB -AUX:inchoative -PST 
теперь младший брат -POSS.3SG караулить -CVB -AUX:инхоатив -PST 
ӓмдӓ кижиг қарындо:зы қатагла:пысхан. 
Here the youngest brother started to guard. 
Теперь младший брат стал сторожить. 
 
083. pazak čeege sɨɣɨp ɨsxan. 
pazak ček -(S)I(n) šɨk -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
again hell -POSS.3SG go.out -CVB -AUX:inchoative -PST 
снова черт -POSS.3SG выходить -CVB -AUX:инхоатив -PST 
пазақ че:ге сығыпысхан. 
Again the devil came out. 
Опять черт вышел. 
 
084. kaat ɨ sɨxtan aj ɨgl ɨp ɨsxan. 
kat -(S)I(n) sɨkta -(G)A(n) ajɣla -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
wife -POSS.3SG cry -PTCP shout -CVB -AUX:inchoative -PST 
жена -POSS.3SG плакать -PTCP кричать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
қа:ты сыхтан айыглыпысхан. 
The wife, crying, started to shout. 
Жена плача, закричала. 
 
085. ämdä kiž ig karɨndooz ɨ mɨ l t ɨklaŋ 
ämdä kičiɣ karɨndaš -(S)I(n) mɨltɨk -(B)(I)LA(N) 
now younger brother -POSS.3SG rifle -COM 
теперь младший брат -POSS.3SG винтовка -COM 
 
aat ɨn ɨsxan. 
atɨn -ɨs -(G)A(n) 
shoot -AUX:inchoative -PST 
стреляться -AUX:инхоатив -PST 
ӓмдӓ кижиг қарындо:зы мылтықлаң а:тынысхан. 
Then the youngest brother shot his rifle. 
Тогда младший брат ружьем выстрелил. 
 
086. čeege eebebelaŋ ,  kaat ɨ šär 
ček -(S)I(n) äp -(S)I(n) -(B)(I)LA(N) kat -(S)I(n) šär 
hell -POSS.3SG house -POSS.3SG -COM wife -POSS.3SG earth 
черт -POSS.3SG дом -POSS.3SG -COM жена -POSS.3SG земля 
 
alt ɨna tüs waɣan. 
alt -(S)I(n) -(G)A tüš par -(G)A(n) 
under -POSS.3SG -DAT ?fall AUX:go -PST 
под -POSS.3SG -DAT ?падать AUX:идти -PST 
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че:ге е:бебелаң, қа:ты шӓр алтына тӱс ваған. 
The devil fell under the ground with the house and the wife. 
Черт с домом и женой под землю провалились. 
 
087. poozu segeräjge maŋnangan čärge. 
pos -(S)I(n) segir -A(r)GA maŋnan -(G)A(n) čär -(G)A 
self -POSS.3SG jump -INF succeed -PST land -DAT 
сам -POSS.3SG прыгать -INF успевать -PST земля -DAT 
по:зу сегерӓйге маң̌нанган чӓрге. 
He himself was able to jump to the earth. 
Сам прыгнуть на землю успел. 
 
088. ämdä mall ɨ ɨrɨn sooɣup, čamal ɨ ɨrɨn 
ämdä mal -LAr -(S)In sok -(I)p čamɨɣ -LAr -(S)In 
now livestock -PL -POSS.ACC beat -CVB skin -PL -POSS.ACC 
теперь скот -PL -POSS.ACC ударять -CVB кожа -PL -POSS.ACC 
 
tilep čär alt ɨna tüzürtür. 
tilä -(I)p čär alt -(S)I(n) -(G)A tüš -Ir -TIr 
search -CVB land under -POSS.3SG -DAT ?fall -CAUS -PRS 
искать -CVB земля под -POSS.3SG -DAT ?падать -CAUS -PRS 
ӓмдӓ маллы:рын со:ғуп, чамалы:рын тилеп чӓр алтына тӱзӱртӱр. 
Now having killed his cattle and cut their skin, he falls under the earth. 
Скот (свой) убив, кожу кусками разрезав, под землю опускается. 
 
089. karɨndast ɨ ɨrɨna ajd ɨb ɨ l ɨ ɨ män čär 
karɨndaš -LAr -(S)I(n) -(G)A ajt -(I)b(I)l(X) -(I)p män čär 
brother -PL -POSS.3PL -DAT say -PRS -CVB 1SG land 
брат -PL -POSS.3PL -DAT сказать -PRS -CVB 1SG земля 
 
alt ɨna tüskəčem kaat ɨm tiläp 
alt -(S)I(n) -(G)A tüš -GAČ -(I)m kat -(I)m tilä -(I)p 
under -POSS.3SG -DAT ?fall -?OPT -1SG wife -POSS.1SG search -CVB 
под -POSS.3SG -DAT ?падать -?OPT -1SG жена -POSS.1SG искать -CVB 
 
soɣaačɨm. 
sok -GAČ -(I)m 
beat -?OPT -1SG 
ударять -?OPT -1SG 
қарындасты:рына айдыбылы: мӓн чӓр алтына тӱск:чем қа:тым тилӓп соға:чым. 
He is telling his brothers: "I will go under the earth, I will look for my wife 
Братьям (своим) говорит: „Я под землю спущусь, жену искать пойду. 
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090. ämdä kajda män kälsäm, pan (kaj ɨs) 
ämdä kajda män käl -SA -(I)m paɣ -(S)In kajɨs 
now when 1SG come -COND -1SG rope -POSS.ACC belt 
теперь когда 1SG приходить -COND -1SG верёвка -POSS.ACC ремень 
 
k ɨ jbratt ɨkk ɨm, köläsi zig ɨndraxsa 
kɨjbɨrat -(L)Xk -(I)m koles -(S)I(n) - sɨgɨndɨr -(L)Xk -SA 
move -FUT -1SG RUS.ring -POSS.3SG - ring -FUT -COND 
шевелить -FUT -1SG RUS.кольцо -POSS.3SG - звенеть -FUT -COND 
 
meene apsɨkl ɨksɨŋnar. 
meŋ -(N)I al+ -(I)p šɨk -(L)Xk -(SX)N -LAr 
1SG.GEN -ACC take -CVB go.out -FUT -2SG -PL 
1SG.GEN -ACC брать -CVB выходить -FUT -2SG -PL 
ӓмдӓ қайда мӓн кӓлсӓм, пан (қайыс) қыйбраттыққым, кӧлӓсизитындрахса ме:не 
апсықлықсыңнар. 
Then when I come and move the rope, the ring will cling, and you will pull me out. 
Тогда, когда я приду, веревку пошевелю, колесо зазвенит, меня выните.“ 
 
091. ämdä ol tüzüpiskän. 
ämdä ol tüš -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
now he ?fall -CVB -AUX:inchoative -PST 
теперь он ?падать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
ӓмдӓ ол тӱзӱпискӓн. 
He then went down. 
Тогда он спустился. 
 
092. karɨndostoorɨ tutup tüzürüble. 
karɨndaš -LAr -(S)I(n) tut -(I)p tüžür -(I)b(I)l(X) 
brother -PL -POSS.3PL keep -CVB put.down -PRS 
брат -PL -POSS.3PL держать -CVB опускать -PRS 
қарындосто:ры тутуп тӱзӱрӱбле. 
The brothers are putting him down holding the rope. 
Братья, держа (веревку), опускают. 
 
093. ämdä män parɨ ɨd ɨm, teemir zäptä uluɣ kus 
ämdä män par -XDI -(I)m temir šäp -DA uluɣ kus 
now 1SG go -PRS -1SG iron RUS.chain -LOC big bird 
теперь 1SG идти -PRS -1SG железо RUS.цепь -LOC большой птица 
 
paɣ laɣ l ɨɣ ajd ɨb ɨ l ɨ : meene poozut; kačan- 
paɣlaɣ -LI(G) ajt -(I)b(I)l(X) meŋ -(N)I požut kačan 
tie -ADJ say -PRS 1SG.GEN -ACC let.go when 
привязать -ADJ сказать -PRS 1SG.GEN -ACC отпускать когда 
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bolsa tuza poɣajem. 
-pol -SA tuza\pol -GAj -(I)m 
-AUX:be -COND be.of.use -OPT -1SG 
-AUX:быть -COND пригодиться -OPT -1SG 
ӓмдӓ мӓн пары:дым, те:мир зӓптӓ улуғ қус пағлағлығ айдыбылы: ме:не по:зут; қачан-
болса туза поғайем. 
Now I am on my way, and a tied vulture is saying: "Set me loose, and I will be of use one day." 
Теперь я иду, на железной цепи большая птица (коршун) привязанная говорит: „Меня 
отпусти; когда-нибудь пригожусь.“ 
 
094. poozut ɨp ɨsxan. 
požut -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
let.go -CVB -AUX:inchoative -PST 
отпускать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
по:зутыпысхан. 
(*He) set it loose. 
(*Он) отпустил. 
 
095. pazak parɨ ɨd ɨ .  
pazak par -XDI 
again AUX:go -PRS 
снова AUX:идти -PRS 
пазақ пары:ды. 
(*He) is on the way again. 
Опять идет. 
 
096. ämdä č ičaat ɨ koɣaj kičeč suɣda, parl ɨk 
ämdä či(t)ča(a)d(ɨ) koɣaj kičeč suɣ -DA par -(L)Xk 
now lie.PRS.3SG pike small water -LOC go -PTCP.FUT 
теперь лежать.PRS.3SG щука мелкий вода -LOC идти -PTCP.FUT 
 
mäkeezi čooɣul. 
mäke -(S)I(n) čooɣul 
strength -POSS.3SG no 
сила -POSS.3SG нет 
ӓмдӓ чича:ты қоғай кичеч суғда, парлық мӓке:зи чо:ғул. 
Here lies a pike in a shallow water, it can not move. 
Затем встречают щуку в мелкой воде, двигаться не может. 
 
097. meene poozut, ool, kačanbolsa 
meŋ -(N)I požut oɣul kačan -pol -SA 
1SG.GEN -ACC let.go guy when -AUX:be -COND 
1SG.GEN -ACC отпускать парень когда -AUX:быть -COND 
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tuza bogajem. 
tuza\pol -GAj -(I)m 
be.of.use -OPT -1SG 
пригодиться -OPT -1SG 
ме:не по:зут, о:л, қачан-болса туза богайем. 
Set me free, guy, I will be of use one day. 
Меня освободи, парень, когда-нибудь пригожусь. 
 
098. ol poozut ɨp ɨsxan aan ɨ .  
ol požut -(I)p -ɨs -(G)A(n) an -(N)I 
he let.go -CVB -AUX:inchoative -PST DEM.3SG -ACC 
он отпускать -CVB -AUX:инхоатив -PST DEM.3SG -ACC 
ол по:зутыпысхан а:ны. 
He set it free. 
Он отпустил ее. 
 
099. ool körgän kič ig ɨč äp turub ɨ l ɨ ,  anaa 
oɣul kör -(G)A(n) kičigič äp tur -(I)b(I)l(X) an -(G)A 
guy see -PST small house stand -PRS DEM.3SG -DAT 
парень видеть -PST мелкий дом стоять -PRS DEM.3SG -DAT 
 
kergän, keer tajna oolurublu. 
kir -(G)A(n) keer tajnä olur -(I)b(I)l(X) 
enter -PST old mother's.mother sit -PRS 
входить -PST старый мать.матери сидеть -PRS 
о:л кӧргӓн кичигыч ӓп турубылы, ана: кергӓн, ке:р тайна о:лурублу. 
The guy saw that there stood a small house, he went in, and there was an old woman sitting. 
Парень увидел: избушка стоит, в нее вошел, - старушка сидит. 
 
100. tajna surublu: ' 'č i i t ool, kajnar mɨnar 
tajnä sor -(I)b(I)l(X) čeegit oɣul kajnar mɨnar 
mother's.mother ask -PRS young guy how hereto 
мать.матери спрашивать -PRS молодой парень как сюда 
 
kälgen?' '  
käl -(G)A(n) 
come -PST 
приходить -PST 
тайна сурублу: ''чи:т о:л, қайнар мынар кӓлген?'' 
The old woman is asking: "Young man, what have you come here for?" 
Старуха спрашивает: „Молодой парень, зачем сюда пришел. 
 
101. ol ajd ɨb ɨ l ɨ : ' 'meeŋ kaad ɨm tilap 
ol ajt -(I)b(I)l(X) meeŋ kat -(I)m tilä -(I)p 
he say -PRS 1SG.GEN wife -POSS.1SG search -CVB 
он сказать -PRS 1SG.GEN жена -POSS.1SG искать -CVB 
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käälgeem. 
käl -(G)A(n) -(I)m 
come -PST -1SG 
приходить -PST -1SG 
ол айдыбылы: ''ме:ң қа:дым тилап кӓ:лге:м. 
He is saying: "I have come in search for my wife." 
Он отвечает: „Свою жену, ища, пришел.“ 
 
102. tajna ajd ɨb ɨ l ɨ oolur mɨnda dide; seeŋ 
tajnä ajt -(I)b(I)l(X) olur mɨnda tä -XDI seŋ 
mother's.mother say -PRS sit here say -PRS 2SG.GEN 
мать.матери сказать -PRS сидеть здесь сказать -PRS 2SG.GEN 
 
kaad ɨn künzäj kiräde ölbäs, 
kat -(X)N kün -SAj kir -XDI öl -MXs 
wife -POSS.2SG day -at.every enter -PRS die -NEG 
жена -POSS.2SG день -с.каждым входить -PRS умирать -NEG 
 
č i twäs teemir kann kaat ɨŋn ɨ 
čät -MXs temir kan kat -(X)N -(N)I 
reach -NEG iron king wife -POSS.2SG -ACC 
достигать -NEG железо хан жена -POSS.2SG -ACC 
 
aapsaɣan, ol kaš waɣan. 
al -(I)p -sal -(G)A(n) ol kač par -(G)A(n) 
take -CVB -AUX:dynamic -PST he run.away AUX:go -PST 
брать -CVB -AUX:динамичность -PST он убегать AUX:идти -PST 
тайна айдыбылы о:лур мында диде; се:ң қа:дын кӱнзӓй кирӓде ӧлбӓс, читвӓс те:мир қан 
қа:тыңны а:псаған, ол каш ваған. 
The woman is saying: "Sit here; your wife comes by every day. The immortal, unreachable iron 
king has taken your wife, he has hidden himself." 
Старуха говорит: „Садись здесь (говорит), твоя жена каждый день заходит. 
Неумирающий, недосягаемый, железный царь твою жену взял. Он спрятался. 
 
103. poozun ɨŋ egbeegen tajna 
pos -(S)I(n) -(N)IN ägbäk -(S)In tajnä 
self -3SG -GEN ring -POSS.ACC mother's.mother 
сам -3SG -GEN кольцо -POSS.ACC мать.матери 
 
peer sagan. 
pär sal -(G)A(n) 
give AUX:put -PST 
давать AUX:класть -PST 
по:зуның егбе:ген тайна пе:р саган. 
(*He) gave his ring to the old woman. 
Свое кольцо старухе отдал. 
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104. kaat ɨ körüblü: tajna, ägbak kajd ɨn 
kat -(S)I(n) kör -(I)b(I)l(X) tajnä ägbäk kajdɨn 
wife -POSS.3SG see -PRS mother's.mother ring from.where 
жена -POSS.3SG видеть -PRS мать.матери кольцо откуда 
 
agaeŋ? 
al -(G)A(n) -(SX)N 
take -PST -2SG 
брать -PST -2SG 
қа:ты кӧрӱблӱ: тайна, ӓгбак қайдын агаең? 
The wife is looking at the old woman: "Where have you taken the ring from?" 
Жена смотрит на старуху: „Кольцо откуда взяла?“ 
 
105. tajna meeŋ dide. 
tajnä meeŋ tä -XDI 
mother's.mother 1SG.GEN say -PRS 
мать.матери 1SG.GEN сказать -PRS 
тайна ме:ң диде. 
The woman says: "It's mine." 
Старуха: „Моё,“ – говорит. 
 
106. tajna, maa per, meen körim. 
tajnä maɣa pär meŋ kör -(I)m 
mother's.mother 1SG.DAT give 1SG.GEN see -1SG 
мать.матери 1SG.DAT давать 1SG.GEN видеть -1SG 
тайна, ма: пер, ме:н кӧрим. 
"Aunt, give me to have a look." 
„Старуха (*тетя), мне дай, я посмотрю.“ 
 
107. sonda körgän, pu meeŋ dide pis 
sonda kör -(G)A(n) pu meeŋ tä -XDI pis 
later see -PST this 1SG.GEN say -PRS we 
затем видеть -PST этот 1SG.GEN сказать -PRS мы 
 
eeremnäŋ čurtanda ol ägbäkti 
är -(I)m -(B)(I)LA(N) čurta -(G)A(n) -DA ol ägbäk -(N)I 
husband -POSS.1SG -COM live -PTCP -LOC that ring -ACC 
муж -POSS.1SG -COM жить -PTCP -LOC тот кольцо -ACC 
 
män pägeem eeremä. 
män pär -(G)A(n) -(I)m är -(I)m -(G)A 
1SG give -PST -1SG man -POSS.1SG -DAT 
1SG давать -PST -1SG муж -POSS.1SG -DAT 
сонда кӧргӓн, пу ме:ң диде пис е:ремнӓң чуртанда ол ӓгбӓкти мӓн пӓге:м е:ремӓ. 
(She) looked then. "It’s mine," - she says. - "When we lived with my husband, I gave this ring to him" 
Посмотрела. „Это моё, - сказала. – Мы с мужем когда жили, это кольцо я дала мужу. 
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108. sän ajt, tajna, ol mɨnda. 
sän ajt tajnä ol mɨnda 
you say mother's.mother he here 
ты сказать мать.матери он здесь 
сӓн айт, тайна, ол мында. 
You tell (*me), aunt, is he here?" 
Ты скажи, старуха (*тетя), он здесь?“ 
 
109. tajna ajd ɨb ɨ l ɨ : ' 'korɣubuksuŋ ba?' '  
tajnä ajt -(I)b(I)l(X) korgu -BIk -(SX)N BA 
mother's.mother say -PRS ?get.afraid -FUT.NEG -2SG QUES 
мать.матери сказать -PRS ?испугаться -FUT.NEG -2SG QUES 
тайна айдыбылы: ''корғубуқсуң ба?'' 
The aunt is saying: "Won't you be afraid?" 
Старуха говорит: „Не испугаешься?“- 
 
110. män kaja koruklukk ɨm dide, ürnüp 
män kaja korgu -(L)Xk -(I)m tä -XDI ürnü -(I)p 
1SG where ?get.afraid -FUT -1SG say -PRS rejoice -CVB 
1SG где ?испугаться -FUT -1SG сказать -PRS радоваться -CVB 
 
parl ɨkk ɨm. 
par -(L)Xk -(I)m 
AUX:go -FUT -1SG 
AUX:идти -FUT -1SG 
мӓн қайа қоруқлуққым диде, ӱрнӱп парлыққым. 
"Why should I be afraid?" - she is saying, - "I will rejoice." 
„Почему я испугаюсь, обрадуюсь.“ 
 
111. ämdä eere sɨkkan. 
ämdä är -A(r)GA šɨk -(G)A(n) 
now be -INF go.out -PST 
теперь быть -INF выходить -PST 
ӓмдӓ е:ре сыққан. 
Then the husband came out. 
Тогда муж вышел. 
 
112. ' 'kan mene apparsxan, ' '  
kan män -(N)I al+ -(I)p -PX(r) -ɨs -(G)A(n)  - 
king 1SG -ACC take -CVB -AUX:go -AUX:inchoative -PST  - 
хан 1SG -ACC брать -CVB -AUX:идти -AUX:инхоатив -PST  - 
 
kaad ɨ ajtxan. 
kat -(S)I(n) ajt -(G)A(n) 
wife -POSS.3SG say -PST 
жена -POSS.3SG сказать -PST 
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''қан мене аппарсхан,'' – ка:ды айтхан. 
"The king took me (*with him)," - said the wife. 
"Царь меня (с собой) взял“ – жена говорит. 
 
113. tajda ajd ɨb ɨ l ɨ ' 'aan ɨ ööluräjgä käräk. 
tajnä ajt -(I)b(I)l(X) an -(N)I ölür -A(r)GA käräk 
mother's.mother say -PRS DEM.3SG -ACC kill -INF necessary 
мать.матери сказать -PRS DEM.3SG -ACC убить -INF надо 
тайда айдыбылы ''а:ны ӧ:лурӓйгӓ кӓрӓк. 
The aunt is saying: "He must be killed." 
Старуха говорит: „Его убить надо.“. 
 
114. ' 'kaleedɨ ,  oolurluk' ' ,  eere ajd ɨb ɨ l ɨ .  
kal -XDI ölür -(L)Xk - är -(S)I(n) ajt -(I)b(I)l(X) 
stay -PRS kill -FUT - husband -POSS.3SG say -PRS 
оставаться -PRS убить -FUT - муж -POSS.3SG сказать -PRS 
''кале:ды, о:лурлук'', - е:ре айдыбылы. 
"Let's go, (*and) kill (*him)," - says the husband. 
„Идет, убъем,“ – муж отвечает. 
 
115. ' 'araaɣɨ köpläŋä išɨrɨs, araaɣɨ išse, ol 
araɣa köp -(B)(I)LA(N) ičir -ɨs araɣa ič -SA ol 
vodka much -COM give.to.drink -AUX:inchoative vodka drink -COND he 
водка много -COM напоить -AUX:инхоатив водка пить -COND он 
 
ajtt ɨk kajda tɨ ɨn ɨ aan ɨ ' '  tajna 
ajt -(L)Xk kajda tɨn -(S)I(n) an -(N)I - tajnä 
say -FUT where soul -POSS.3SG DEM.3SG -ACC - mother's.mother 
сказать -FUT где душа -POSS.3SG DEM.3SG -ACC - мать.матери 
 
ajd ɨb ɨ l ɨ .  
ajt -(I)b(I)l(X) 
say -PRS 
сказать -PRS 
''ара:ғы кӧплӓңӓ ишырыс(?ы), ара:ғы ишсе, ол айттық кайда ты:ны а:ны'' – тайна 
айдыбылы. 
"Make (him) drunk with vodka; if he drinks vodka, he’ll tell where his soul is" - says the aunt. 
„Водкой много напоите, он выпьет, скажет, где его душа,“ – старушка говорит. 
 
116. ämdä kaad ɨ köp iširep aasxan. 
ämdä kal -XDI köp ičir -(I)p ɨs -(G)A(n) 
now stay -PRS much give.to.drink -CVB AUX:inchoative -PST 
теперь оставаться -PRS много напоить -CVB AUX:инхоатив -PST 
ӓмдӓ қа:ды кӧп иширеп а:схан. 
Then the wife gave (*him) much (*vodka) to drink. 
Тогда жена (его) много (водкой) напоила. 
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117. ämdä surublu ' 'kajda t ɨn ɨŋ?' '  
ämdä sor -(I)b(I)l(X) kajda tɨn -(X)N 
now ask -PRS where soul -POSS.2SG 
теперь спрашивать -PRS где душа -POSS.2SG 
ӓмдӓ сурублу ''қайда тының?'' 
She is then asking: "Where is your soul?" 
Затем спрашивает: „Где душа (твоя)?“ 
 
118. ol t ɨn ɨn ajtxan ' 'ämdä saas parl ɨkk ɨm, 
ol tɨn -(S)In ajt -(G)A(n) ämdä saas par -(L)Xk -(I)m 
he soul -POSS.ACC say -PST now swamp go -FUT -1SG 
он душа -POSS.ACC сказать -PST теперь болото идти -FUT -1SG 
 
k ɨr parl ɨ ɨkk ɨm, čajekka parl ɨkk ɨm, 
kɨr par -(L)Xk -(I)m čaje -(G)A par -(L)Xk -(I)m 
steppe go -FUT -1SG ?River.Chaya -DAT go -FUT -1SG 
степь идти -FUT -1SG ?р.Чая -DAT идти -FUT -1SG 
 
anda čeede akiik, ol čeede akiikt ɨ parčeez ɨ  
an -DA čede äkik ol čede äkik -(N)I parča -(S)I(n) 
DEM.3SG -LOC 7 reindeer that 7 reindeer -ACC all -POSS.3PL 
DEM.3SG -LOC 7 олень тот 7 олень -ACC все -POSS.3PL 
 
ölüräjge gäräk. 
ölür -A(r)GA käräk 
kill -INF necessary 
убить -INF надо 
ол тынын айтхан ''ӓмдӓ са:с парлыққым, қыр парлы:ққым, чайеққа парлыққым, анда 
че:де аки:к, ол че:де а̇ки:кты парче:зы ӧлӱрӓйге гӓрӓк. 
He told about his soul:: "Now I will pass a swamp, I will pass a steppe, I will pass a river, there 
are seven deer there, those seven deer must all be killed. 
Он про душу (где) сказал: „Болото пройду, степь пройду, реку пройду, там семь оленей, 
этих семь оленей всех убить надо. 
 
119. akiig ɨn olursaap karn ɨn 
äkik -(S)In olur -sal -(I)p karɨn -(S)In 
reindeer -POSS.ACC kill -AUX:dynamic -CVB belly -POSS.ACC 
олень -POSS.ACC убивать -AUX:динамичность -CVB живот -POSS.ACC 
 
čarl ɨk, ämdä čaarɨp ɨsxan. 
čar -(L)Xk ämdä čar -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
chop -FUT now chop -CVB -AUX:inchoative -PST 
колоть -FUT теперь колоть -CVB -AUX:инхоатив -PST 
а̇ки:гын олурса:п қарнын чарлық, ӓмдӓ ча:рыпысхан. 
Having killed the deer, (*I) will stab (*their) bellies." Now (*the husband) stabbed (*them). 
Оленей убив, проколю (животы)“. Муж (так и сделал) пропорол. 
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120. anda kičägič jašig, jašig ɨn 
an -DA kičigič jašik jašik -(S)In 
DEM.3SG -LOC small RUS.box RUS.box -POSS.ACC 
DEM.3SG -LOC мелкий RUS.ящик RUS.ящик -POSS.ACC 
 
apxan čeede čumurtka. 
al+ -(I)p -(G)A(n) - čede čumurtka 
take -CVB -PST - 7 egg 
брать -CVB -PST - 7 яйцо 
анда кичӓгич йашиг, йашигын апхан – че:де чумуртқа. 
There (*was) a small box there, (*he) opened the box - (*there were) seven eggs. 
Там маленький ящик, ящик открыл, - семь яичек. 
 
121. eere pogan anaa. 
är -(S)I(n) par -(G)A(n) an -(G)A 
husband -POSS.3SG go -PST DEM.3SG -DAT 
муж -POSS.3SG идти -PST DEM.3SG -DAT 
е:ре поган ана: 
(*Her) husband went to him. 
Муж (её) пошел к нему (царю). 
 
122. ämdä aan ɨŋ čumurtkooz ɨn aap paɣan. 
ämdä an -(N)IN čumurtka -(S)In al -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
now DEM.3SG -GEN egg -POSS.ACC take -CVB AUX:go -PST 
теперь DEM.3SG -GEN яйцо -POSS.ACC брать -CVB AUX:идти -PST 
ӓмдӓ а:ның чумуртқо:зын а:п паған. 
Now (*he) took his eggs. 
Взял его яички. 
 
123. päš čumurtkoz ɨn uup saɣan. 
päš čumurtka -(S)In uɣ -(I)p sal -(G)A(n) 
5 egg -POSS.ACC break -CVB AUX:put -PST 
5 яйцо -POSS.ACC разбивать -CVB AUX:класть -PST 
пӓш чумуртқозын у:п саған. 
(*He) broke five eggs. 
Пять (из них) разбил. 
 
124. ämdä käleedi kana. 

 
 
 
 

ӓмдӓ кӓле:ди қана. 
ӓмдӓ кӓле:ди қана. 
Here comes the king. 
Тут идет царь. 
 

ämdä käl -XDI kan -(G)A 
now come -PRS king -DAT 
теперь приходить -PRS хан -DAT 



 222 

125. ' ' t ɨn ɨm sal, t ɨn ɨm sal ' ' ,  ajlapt ɨr. 
tɨn -(I)m sal tɨn -(I)m sal - ajɣla -(Ip)tIr 
soul -POSS.1SG put soul -POSS.1SG put - shout -PRS 
душа -POSS.1SG класть душа -POSS.1SG класть - кричать -PRS 
''тыным сал, тыным сал'', - айлаптыр. 
"Keep my soul, keep my soul," - (*he) was crying. 
„Душу мою, оставь, душу мою оставь, - кричит. - 
 
126. kaat ɨŋ aappar, aappar t ɨn ɨm 
kat -(SX)N al -(I)p -PX(r) al -(I)p -PX(r) 
wife -2SG take -CVB -AUX:go take -CVB -AUX:go 
жена -2SG брать -CVB -AUX:идти брать -CVB -AUX:идти 
 
dide, kald ɨr, t ɨn ɨm 
tä -XDI tɨn -(I)m kal -TIr tɨn -(I)m 
say -PRS soul -POSS.1SG stay -CAUS soul -POSS.1SG 
сказать -PRS душа -POSS.1SG оставаться -CAUS душа -POSS.1SG 
 
kald ɨr dide. 
kal -TIr tä -XDI 
stay -CAUS say -PRS 
оставаться -CAUS сказать -PRS 
қа:тың а:ппар, а:ппар диде, тыным қалдыр, тыным қалдыр диде. 
Take your wife, take, - (*he) is saying, - "leave my soul, leave my soul." 
Жену свою возьми, возьми, - сказал. – Душу мою оставь, душу мою оставь“ – сказал. 
 
127. čeedeble kan: eere čumurtkooz ɨn 
čät -(I)b(I)l(X) kan är -(S)I(n) čumurtka -(S)In 
reach -PRS king husband -POSS.3SG egg -POSS.ACC 
достигать -PRS хан муж -POSS.3SG яйцо -POSS.ACC 
 
päkläŋ tutusža čätt ɨk 
päk -(B)(I)LA(N) tut -(I)š -SA čät -(L)Xk 
strong -COM grab -COM -COND reach -PTCP.FUT 
крепкий -COM схватить -COM -COND достигать -PTCP.FUT 
 
mäkeezi čooɣul. 
möke -(S)I(n) čooɣul 
strength -POSS.3SG no 
сила -POSS.3SG нет 
че:дебле қан: е:ре чумуртқо:зын пӓклӓң тутусжа чӓттык мӓке:зи чо:ғул. 
The king approaches; the guy starts to squeeze the eggs - (*the king) has no strength to come. 
Подходит (к нему близко) царь; муж (ее) сильнее если сжимает яички – (царь) не 
подходит. 
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128. ige čumurtkooz ɨ kaab ɨ l ɨ .  
igi čumurtka -(S)I(n) kal -(I)b(I)l(X) 
two egg -POSS.3PL stay -PRS 
два яйцо -POSS.3PL оставаться -PRS 
иге чумуртқо:зы қа:былы. 
Two eggs are left. 
Осталось два яичка. 
 
129. per čumurtkooz ɨ eerindin kool ɨnd ɨn 
per čumurtka -(S)I(n) är -(S)I(n) -DXN kol -(S)I(n) -DXN 
one egg -POSS.3SG husband -POSS.3SG -ABL arm -POSS.3SG -ABL 
один яйцо -POSS.3SG муж -POSS.3SG -ABL рука -POSS.3SG -ABL 
 
kölga aŋnap paɣan. 
köl -(G)A aŋna -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
lake -DAT fall -CVB AUX:go -PST 
озеро -DAT падать -CVB AUX:идти -PST 
пер чумуртқо:зы е:риндин қо:лындын кӧлга аңнап паған. 
One egg fell from the husband's hand into the lake. 
Одно (*яйцо) из рук мужа упало в озеро. 
 
130. ' 'äk, kogajga tuza pagamče' ' .  
äk koɣaj -(G)A tuza par -GAj -(I)m -če 
oh! pike -DAT profit go -OPT -1SG -ah? 
ах! щука -DAT выгода идти -OPT -1SG -а? 
''ӓк, қогайга туза пагамче''. 
"I shall go to the pike." 
„Пойду-ка к щуке“. 
 
131. per čumurtkooz ɨn päkläŋ tutub ɨ l ɨ .  
per čumurtka -(S)In päk -(B)(I)LA(N) tut -(I)b(I)l(X) 
one egg -POSS.ACC strong -COM keep -PRS 
один яйцо -POSS.ACC крепкий -COM держать -PRS 
пер чумуртқо:зын пӓклӓң тутубылы. 
(*He) is holding the other egg tight. 
Другое яйцо держит крепко. 
 
132. kogaj kälgän. 
koɣaj käl -(G)A(n) 
pike come -PST 
щука приходить -PST 
қогай кӓлгӓн. 
The pike has come. 
Щука приплыла. 
 
 



 224 

133. č i i t ool dide, nömä käräk. 
čeegit oɣul tä -XDI nömä käräk 
young guy say -PRS what necessary 
молодой парень сказать -PRS что надо 
чи:т о:л диде, нӧмӓ кӓрӓк. 
"Young guy," - (*it) is saying, - "what (*do you) need?" 
„Парень, что надо“. 
 
134. ol ajd ɨb ɨ l ɨ : čumurtkam kölge 
ol ajt -(I)b(I)l(X) čumurtka -(I)m köl -(G)A 
he say -PRS egg -POSS.1SG lake -DAT 
он сказать -PRS яйцо -POSS.1SG озеро -DAT 
 
aŋnap paɣam. 
aŋna -(I)p par -(G)A(n) -(I)m 
fall -CVB AUX:go -PST -1SG 
падать -CVB AUX:идти -PST -1SG 
ол айдыбылы: чумурткам кӧлге аңнап пағам. 
He is saying: "(*I) dropped my egg into the lake." 
Он говорит: „(*Мое) яйцо в озеро упало (*я уронил).“ 
 
135. kogoj ɨ parɨp aap paɣan, 
koɣaj -(S)I(n) par -(I)p al -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
pike -POSS.3SG go -CVB take -CVB AUX:go -PST 
щука -POSS.3SG идти -CVB брать -CVB AUX:идти -PST 
 
äkeep peer saɣan. 
al -käl -(I)p pär sal -(G)A(n) 
take -AUX:come -CVB give AUX:put -PST 
брать -AUX:приходить -CVB давать AUX:класть -PST 
қогойы парып а:п паған, ӓке:п пе:р саған. 
The pike, having gone away, took and brought (*it) 
Щука, уплыв, принесла, приплыв, дала. 
 
136. ämdä per čumurtkooz ɨn uja 
ämdä per čumurtka -(S)In uja 
now one egg -POSS.ACC hole 
теперь один яйцо -POSS.ACC лунка 
 
tutup ɨsxan. 
tut -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
keep -CVB -AUX:inchoative -PST 
держать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
ӓмдӓ пер чумуртқо:зын уйа тутупысхан. 
Now (*he) put one egg into a hole 
(*Теперь другое) яйцо в лунку положил. 
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137. ämdä eere kanga surtur 
ämdä är -(S)I(n) kan -(G)A sor -TIr 
now husband -POSS.3SG king -DAT ask -PRS 
теперь муж -POSS.3SG хан -DAT спрашивать -PRS 
 
alton ɨn kajda. 
altun -(X)N kajda 
golden -POSS.2SG where 
золото -POSS.2SG где 
ӓмдӓ е:ре қанга суртур алтонын қайда. 
Then the husband goes to the king, asks where the gold is. 
Затем муж к хану идет, спрашивает, где его золото. 
 
138. tagsɨ parčeez ɨn ajd ɨbalačaat ɨ .  
teɣ -(S)I(n) parča -(S)In ajt -(I)p -al -A -čaatɨ 
that -POSS.3SG all -POSS.ACC say -CVB -take -CVB -AUX:lie.PRS 
тот -POSS.3SG все -POSS.ACC сказать -CVB -брать -CVB -AUX:лежать.PRS 
та̇гсы парче:зын айдыбалача:ты. 
That (*one) is telling everything. 
Тот все рассказывает. 
 
139. kalg ɨn čumurtkooz ɨn uup saɣan. 
kal -(G)A(n) čumurtka -(S)In uɣ -(I)p sal -(G)A(n) 
stay -PTCP egg -POSS.ACC break -CVB AUX:put -PST 
оставаться -PTCP яйцо -POSS.ACC разбивать -CVB AUX:класть -PST 
қалгын чумуртко:зын у:п саған. 
(*He) broke the remaining egg. 
Оставшееся яйцо разбил. 
 
140. kan ajtxan ölbäš č i twäš teemir kan. 
kan ajt -(G)A(n) öl -MXs čät -MXs temir kan 
king say -PST die -NEG reach -NEG iron king 
хан сказать -PST умирать -NEG достигать -NEG железо хан 
қан айтхан ӧлбӓш читвӓш те:мир қан. 
The king said: "The iron king shall (*never) die, (*or) be reached." 
Хан говорит (*сказал): „Не умрет, не потеряется (его не достигнут) железный хан“. 
 
141. ämda eere oolur saɣan teemir kann ɨ ɨ 
ämdä är -(S)I(n) ölür sal -(G)A(n) temir kan -(N)I 
now husband -POSS.3SG kill AUX:put -PST iron king -ACC 
теперь муж -POSS.3SG убить AUX:класть -PST железо хан -ACC 
 
teemir stolba tuur saɣan. 
temir stolb -(G)A tur sal -(G)A(n) 
iron RUS.pillar -DAT stand AUX:put -PST 
железо RUS.столб -DAT стоять AUX:класть -PST 
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ӓмда е:ре о:лур саған те:мир қанны: те:мир столба ту:р саған. 
Here the husband killed the iron king - (*he) set (*him) to an iron pillar. 
Тогда муж убил железного хана – к железному столбу приставил. 
 
142. č i i t ool äpke käleedi kaat ɨna. 
čeegit oɣul äp -(G)A käl -XDI kat -(S)I(n) -(G)A 
young guy house -DAT come -PRS wife -POSS.3SG -DAT 
молодой парень дом -DAT приходить -PRS жена -POSS.3SG -DAT 
чи:т о:л ӓпке кӓле:ди қа:тына. 
The young guy is coming back home to his wife. 
Парень домой возвращается к жене. 
 
143. kälgän kaat ɨna. 
käl -(G)A(n) kat -(S)I(n) -(G)A 
come -PST wife -POSS.3SG -DAT 
приходить -PST жена -POSS.3SG -DAT 
кӓлгӓн қа:тына. 
He has come to his wife. 
Пришел к жене. 
 
144. kaat ɨn ɨŋ per ool ölbäš č i twäš 
kat -(S)I(n) -(N)IN per oɣul öl -MXs čät -MXs 
wife -POSS.3SG -GEN one son die -NEG reach -NEG 
жена -POSS.3SG -GEN один сын умирать -NEG достигать -NEG 
 
teemir kand ɨn. 
temir kan -DXN 
iron king -ABL 
железо хан -ABL 
қа:тының пер о:л ӧлбӓш читвӓш те:мир қандын. 
The wife has one son from the immortal, unreachable iron king. 
У жены один сын от неумирающего, недостигаемого железного хана. 
 
145. tajna ajt ɨb ɨ l ɨ : ' 'silär aapparbasx ɨ l 
tajnä ajt -(I)b(I)l(X) silär al -(I)p -PX(r) -MXs -GIl 
mother's.mother say -PRS you.PL take -CVB -AUX:go -NEG -IMP 
мать.матери сказать -PRS вы брать -CVB -AUX:идти -NEG -IMP 
 
ol käšt i ,  ol andaɣ ölbäš ,  č i twäš teemir kan 
ol käč -(N)I ol andaɣ öl -MXs čät -MXs temir kan 
that baby -ACC he such die -NEG reach -NEG iron king 
тот ребёнок -ACC он такой умирать -NEG достигать -NEG железо хан 
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polluk, kaaz ɨŋ eeges, anaa paɣ lap 
pol -(L)Xk kaazɨn ägä -ɨs an -(G)A paɣla -(I)p 
be -FUT birch bend -AUX:inchoative DEM.3SG -DAT tie -CVB 
быть -FUT берёза согнуть -AUX:инхоатив DEM.3SG -DAT привязать -CVB 
 
saalɨs, poozud ɨm seeris. 
sal -ɨs požut -(I)m säre -ɨs 
AUX:put -AUX:inchoative let.go -1SG ?prop.up -AUX:inchoative 
AUX:класть -AUX:инхоатив отпускать -1SG ?подпирать -AUX:инхоатив 
тайна айтыбылы: ''силӓр а:ппарбасхыл ол кӓшти, ол андағ ӧлбӓш, читвӓш те:мир қан 
поллуқ, қа:зың е:гес, ана: пағлап са:лыс, по:зудым се:рис. 
The old woman is telling: "You do not take that child, he will also be an immortal, unreachable 
iron king; bend a birch, tie him to it, set it loose." 
Старушка говорит: „Вы не берите этого ребенка, он такой же, как неумираемый, 
недосигаемый железный хан будет, нагните березу, его привяжите, отпустите (березу) 
назад." 
 
146. olar paɣ lap saɣan, poozud ɨp 
olar paɣla -(I)p sal -(G)A(n) požut -(I)p 
they tie -CVB AUX:put -PST let.go -CVB 
они привязать -CVB AUX:класть -PST отпускать -CVB 
       
sagan; parče altoon ɨn čumakka 
sal -(G)A(n) parča altun -(S)In čumak -(G)A 
AUX:put -PST all gold -POSS.ACC a.lump.made.by.hand -DAT 
AUX:класть -PST все золото -POSS.ACC сделанный.руками.комок -DAT 
 
turgaj aasxan. 
tur -GAj ɨs -(G)A(n) 
stand -OPT AUX:inchoative -PST 
стоять -OPT AUX:инхоатив -PST 
олар пағлап саған, по:зудып саган; парче алто:нын чумаққа тургай а:схан. 
They tied, set it loose, (*they) tied all the gold into a bundle. 
Они привязали, отпустили; все золото в узелок завязали 
 
147. ämdä čan ɨp ɨsxannar 
ämdä čan -(I)p -ɨs -(G)A(n) -LAr 
now go.back -CVB -AUX:inchoative -PST -3PL 
теперь возвращаться -CVB -AUX:инхоатив -PST -3PL 
 
kaat ɨblan, kajz ɨna 
kat -(S)I(n) -(B)(I)LA(N) kajɨs -(S)I(n) -(G)A 
wife -POSS.3SG -COM ?well -POSS.3SG -DAT 
жена -POSS.3SG -COM ?колодец -POSS.3SG -DAT 
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čätkännär, kaat ɨn oolurtup 
čät -(G)A(n) -LAr kat -(S)In olurt -(I)p 
reach -PST -3PL wife -POSS.ACC seat -CVB 
достигать -PST -3PL жена -POSS.ACC сажать -CVB 
 
aasxan, karɨnd ɨst ɨ ɨrɨ 
ɨs -(G)A(n) karɨndaš -LAr -(S)I(n) 
AUX:inchoative -PST brother -PL -POSS.3PL 
AUX:инхоатив -PST брат -PL -POSS.3PL 
 
aapsɨxt ɨr kaat ɨn, poozu 
al -(I)p -šɨk -TIr kat -(S)In pos -(S)I(n) 
take -CVB -AUX:go.out -PRS wife -POSS.ACC self -POSS.3SG 
брать -CVB -AUX:выходить -PRS жена -POSS.ACC сам -POSS.3SG 
 
kaap paɣan. 
kal -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
stay -CVB AUX:go -PST 
оставаться -CVB AUX:идти -PST 
ӓмдӓ чаныпысханнар қа:тыблан, қайзына чӓткӓннӓр, қа:тын о:луртуп а:схан, 
қарындысты:ры а:псыхтыр қа:тын, по:зу ка:п паған. 
Then (*they) went with the wife back, reached the well; (*he) seated the wife, the brothers pulled 
the wife; (*he) himself stayed. 
Тогда отправились с женой к колодцу; подошли, жену посадил; братья вытаскивают 
жену (его), сам остался. 
 
148. ämdä kič ig karɨndooz ɨn aapsɨxt ɨr. 
ämdä kičiɣ karɨndaš -(S)In al -(I)p -šɨk -TIr 
now younger brother -POSS.ACC take -CVB -AUX:go.out -PRS 
теперь младший брат -POSS.ACC брать -CVB -AUX:выходить -PRS 
ӓмдӓ кичиг қарындо:зын а:псыхтыр. 
Now (*they) pull out the youngest brother. 
Затем младшего брата вытаскивают. 
 
149. ulug karɨndooz ɨ paan 
uluɣ karɨndaš -(S)I(n) paɣ -(S)I(n) 
elder brother -POSS.3SG rope -POSS.3SG 
старший брат -POSS.3SG верёвка -POSS.3SG 
 
kezepiskän; ol aŋnap paɣan, 
käs -(I)p -ɨs -(G)A(n) ol aŋna -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
cut -CVB -AUX:inchoative -PST he fall -CVB AUX:go -PST 
резать -CVB -AUX:инхоатив -PST он падать -CVB AUX:идти -PST 
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taala tüs waɣan. 
taal -A tüš par -(G)A(n) 
faint -CVB ?fall AUX:go -PST 
падать.в.обморок -CVB ?падать AUX:идти -PST 
улуг қарындо:зы па:н кезепискӓн; ол аңнап паған, та:ла тӱс ваған. 
The eldest brother cut the rope; he fell down, and fainted. 
Старший брат веревку отрезал; он (младший брат) упал, сознание потерял. 
 
150. aan ɨŋ koolun paaz ɨn küske 
an -(N)IN kol -(S)In paš -(S)In küskä 
DEM.3SG -GEN arm -POSS.ACC head -POSS.ACC mouse 
DEM.3SG -GEN рука -POSS.ACC голова -POSS.ACC мышь 
 
kemerepiskän, kömis 
kemir -(I)p -ɨs -(G)A(n) kömäs 
bite -CVB -AUX:inchoative -PST a.little 
грызть -CVB -AUX:инхоатив -PST немного 
 
aŋnap ɨsxan, küskež in 
aŋna -(I)p -ɨs -(G)A(n) küskä -(S)In 
fall -CVB -AUX:inchoative -PST mouse -POSS.ACC 
падать -CVB -AUX:инхоатив -PST мышь -POSS.ACC 
 
särtipiskän, küskeezi 
särt -(I)p -ɨs -(G)A(n) küskä -(S)I(n) 
flick -CVB -AUX:inchoative -PST mouse -POSS.3SG 
щелкать -CVB -AUX:инхоатив -PST мышь -POSS.3SG 
 
t ɨrn ɨp ɨsxan. 
tɨrna -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
shake.oneself -CVB -AUX:inchoative -PST 
трястись -CVB -AUX:инхоатив -PST 
а:ның қо:лун па:зын кӱске кемерепискӓн, кӧмис аңнапысхан, кӱскежин сӓртипискӓн, 
кӱске:зи тырныпысхан. 
A mouse started to bite his arm and head; he came to himself a little, shook off the mouse; the 
mouse started to shake. 
Его руку, голову мышь начала грызть; немного пришел в себя, мышь стряхнул, мышь 
затряслась. 
 
151. küske ot paaz ɨn kemerepiskän; 
küskä ot paš -(S)In kemir -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
mouse grass head -POSS.ACC bite -CVB -AUX:inchoative -PST 
мышь трава голова -POSS.ACC грызть -CVB -AUX:инхоатив -PST 
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pu č i i t ool aan ɨ köörüblü; küskeezi 
pu čeegit oɣul an -(N)I köör -(I)b(I)l(X) küskä -(S)I(n) 
this young guy DEM.3SG -ACC see -PRS mouse -POSS.3SG 
этот молодой парень DEM.3SG -ACC видеть -PRS мышь -POSS.3SG 
 
č i ipsaap čaxsɨ 
či -(I)p -sal -(I)p čakšɨ 
eat -CVB -AUX:dynamic -CVB good 
кушать -CVB -AUX:динамичность -CVB добрый 
 
poop ɨsxan. 
pol -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
be -CVB -AUX:inchoative -PST 
быть -CVB -AUX:инхоатив -PST 
кӱске от па:зын кемерепискӓн; пу чи:т о:л а:ны кӧ:рӱблӱ; кӱске:зи чи:пса:п чахсы 
по:пысхан. 
The mouse started to bite the grass; the young guy saw it; the mouse, having eaten, got better. 
Мышь траву стала щипать (грызть); это парень видит: мышь поев, лучше ей стало. 
 
152. č i i t ool ot paaz ɨn kemerter. 
čeegit oɣul ot paš -(S)In kemir -TIr 
young guy grass head -POSS.ACC bite -PRS 
молодой парень трава голова -POSS.ACC грызть -PRS 
чи:т о:л от па:зын кемертер. 
The young guy bites the grass. 
Парень траву грызет (тоже). 
 
153. kömäs kool ɨ šɨ j ɨbrap ɨsxan, ämdä 
kömäs kol -(S)I(n) šɨjɨbar -(I)p -ɨs -(G)A(n) ämdä 
a.little arm -POSS.3SG ?move -CVB -AUX:inchoative -PST now 
немного рука -POSS.3SG ?шевелиться -CVB -AUX:инхоатив -PST теперь 
 
ol oolurup ɨsxan. 
ol olur -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
he sit -CVB -AUX:inchoative -PST 
он сидеть -CVB -AUX:инхоатив -PST 
кӧмӓс қо:лы шыйыбрапысхан, ӓмдӓ ол о:лурупысхан. 
His arm started to move a little; he then sat up. 
Немного рука (его) стала шевелиться, тогда он сел. 
 
154. ol č ipt ɨr köplä, azakka 
ol či -(Ip)tIr köp -(B)(I)LA(N) azak -(G)A 
he eat -PRS much -COM leg -DAT 
он кушать -PRS много -COM нога -DAT 
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turub ɨsxan; ol pazada č iptir.  
tur -(I)p -ɨs -(G)A(n) ol pazak -DA či -(Ip)tIr 
stand -CVB -AUX:inchoative -PST he yet -emphatic eat -PRS 
стоять -CVB -AUX:инхоатив -PST он еще -emphatic кушать -PRS 
ол чиптыр кӧплӓ, азаққа турубысхан; ол пазада чиптир. 
He eats much, got to his feet; he still eats. 
Он ест много, на ноги сел (?встал); он все еще ест. 
 
155. čörüpisxän, ämdä ajd ɨb ɨ l ɨ uluɣ 
čör -(I)p -ɨs -(G)A(n) ämdä ajt -(I)b(I)l(X) uluɣ 
go -CVB -AUX:inchoative -PST now say -PRS big 
ходить -CVB -AUX:инхоатив -PST теперь сказать -PRS большой 
 
kusxa ' ' tuzalasxam'' . 
kuš -(G)A tuzala -ɨs -(G)A(n) -(I)m 
bird -DAT make.profit -AUX:inchoative -PST -1SG 
птица -DAT извлекать.пользу -AUX:инхоатив -PST -1SG 
чӧрӱписхӓн, ӓмдӓ айдыбылы улуғ қусха ''тузаласхам''. 
(*He started to walk. Then he is saying to the vulture: "(*I) made profit." 
Затем ходить начал. Тогда говорит коршуну: "Пользу давал“. 
 
156. uluɣ kus oolga kälgän: ' 'č i i t ool, 
uluɣ kuš oɣul -(G)A käl -(G)A(n) čeegit oɣul 
big bird guy -DAT come -PST young guy 
большой птица парень -DAT приходить -PST молодой парень 
 
nömä käräk? 
nömä käräk 
what necessary 
что надо 
улуғ қус о:лга кӓлгӓн: ''чи:т о:л, нӧмӓ кӓрӓк? 
The vulture came (*to him): "Young guy, what (*do you) need?" 
Прилетел коршун: „Парень, что надо?“ 
 
157. č i i t ool ajd ɨb ɨ l ɨ : ' 'k ɨrdagejnɨ 
čeegit oɣul ajt -(I)b(I)l(X) kɨr -DAKX -(N)I 
young guy say -PRS quay -REL? -ACC 
молодой парень сказать -PRS набережная.(берег) -REL? -ACC 
 
sɨkl ɨk mäkäm čooɣul' ' .  
šɨk -(L)Xk mäke -(I)m čooɣul 
go.out -PTCP.FUT strength -POSS.1SG no 
выходить -PTCP.FUT сила -POSS.1SG нет 
чи:т о:л айдыбылы : ''кырдагейны сықлық мӓкӓм чо:ғул''. 
The young guy is saying: "I have no strength to go up." 
Парень отвечает: „Наверх выйти не могу“. - 
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158. ' 'sän at kus, k ɨrɨk kus' ' .  
sän at kuš kɨrɨk kuš 
you shoot bird 40 bird 
ты стрелять птица 40 птица 
''сӓн ат қус, қырық қус''. 
"You shoot birds, 40 birds." 
„Ты застрели птиц, 40 птиц“. 
 
159. ol atxan kustarn ɨ ,  ämdä uluɣ kus 
ol at -(G)A(n) kuš -LAr -(N)I ämdä uluɣ kuš 
he shoot -PST bird -PL -ACC now big bird 
он стрелять -PST птица -PL -ACC теперь большой птица 
 
kälgän. 
käl -(G)A(n) 
come -PST 
приходить -PST 
ол атхан қустарны, ӓмдӓ улуғ қус кӓлгӓн. 
He shot the birds, then the vulture came. 
Он застрелил птиц, тогда коршун прилетел. 
 
160. ol ajd ɨb ɨ l ɨ č i i t oolga ' 'čukka pool, 
ol ajt -(I)b(I)l(X) čeegit oɣul -(G)A čuk -(G)A pol 
he say -PRS young guy -DAT ?wing -DAT be 
он сказать -PRS молодой парень -DAT ?крыло -DAT быть 
 
kuruklaaŋzaj per kus pär maa' ' .  
kurukla -(SX)N -SAj per kuš pär maɣa 
scream -2SG -at.every one bird give 1SG.DAT 
клекотать -2SG -с.каждым один птица давать 1SG.DAT 
ол айдыбылы чи:т о:лга ''чуққа по:л, қуруқла:ңзай пер қус пӓр ма:''. 
He is saying to the young guy: "Sit onto the wings, as soon as I scream, give me one bird." 
Он говорит парню: „На крылья сядь, как только крикну, ты мне одну птицу дай. 
 
161. č i i t ool peerter per kustun 
čeegit oɣul pär -TIr per kuš -(N)I -(S)I(n) 
young guy give -PRS one bird -ACC -POSS.3SG 
молодой парень давать -PRS один птица -ACC -POSS.3SG 
 
kuruklaaŋzaj. 
kurukla -(SX)N -SAj 
scream -2SG -at.every 
клекотать -2SG -с.каждым 
чи:т о:л пе:ртер пер кустун қуруқла:ңзай. 
The young gives (*it) one bird every time (*the vulture) screams. 
Парень дает одну птицу каждый раз, как только (тот) крикнет. 
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162. ämdä kərdagaanda čeeteble. 
ämdä kɨr -DAKX -(S)I(n) -DA čät -(I)b(I)l(X) 
now quay -REL? -POSS.3SG -LOC reach -PRS 
теперь набережная.(берег) -REL? -POSS.3SG -LOC достигать -PRS 
ӓмдӓ кърдага:нда че:тебле. 
Here they are reaching the quay. 
Вот достигают края (?берега).. 
 
163. uluɣ kus kuruklaan. 
uluɣ kuš kurukla -(G)A(n) 
big bird scream -PST 
большой птица клекотать -PST 
улуғ қус қурукла:н. 
The vulture screamed. 
Коршун крикнул. 
 
164. kust ɨ č i i t ooln ɨŋ čooɣul, azaaɣɨn eeden 
kuš -(N)I čeegit oɣul -(N)IN čooɣul azak -(N)IN ät -(S)In 
bird -ACC young guy -GEN no leg -GEN meat -POSS.ACC 
птица -ACC молодой парень -GEN нет нога -GEN мясо -POSS.ACC 
 
keezep peerskän. 
käs -(I)p pär -ɨs -(G)A(n) 
cut -CVB give -AUX:inchoative -PST 
резать -CVB давать -AUX:инхоатив -PST 
қусты чи:т о:лның чо:ғул, аза:ғын е:ден ке:зеп пе:рскӓн. 
The young guy has no more birds; cutting his leg meat, he gave (*to it). 
Птицы у парня нет; кусок от ноги (своей) отрезав дал. 
 
165. pazak kuruklaan, pazak azaag ɨn ɨŋ ättin 
pazak kurukla -(G)A(n) pazak azak -(S)I(n) -(N)IN ät -(S)In 
again scream -PST again leg -POSS.3SG -GEN meat -POSS.ACC 
снова клекотать -PST снова нога -POSS.3SG -GEN мясо -POSS.ACC 
 
keezep peerskän. 
käs -(I)p pär -ɨs -(G)A(n) 
cut -CVB give -AUX:inchoative -PST 
резать -CVB давать -AUX:инхоатив -PST 
пазақ қуруқла:н, пазак аза:гының ӓттин ке:зеп пе:рскӓн. 
(*It) screamed again, again cutting his leg meat (*he) gave (*to it). 
Опять крикнул, опять мясо ноги (своей) отрезав, отдал. 
 
166. kərdagejn ɨ č i t waɣan. 
kɨr -DAKX -(S)I(n) -(N)I čät par -(G)A(n) 
quay -REL? -POSS.3SG -ACC reach AUX:go -PST 
набережная.(берег) -REL? -POSS.3SG -ACC достигать AUX:идти -PST 
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кърдагейны чит ваған. 
They reached the quay. 
Края достигли. 
 
167. aan ɨn azag ɨ čooɣul poop paɣan. 
an -(N)IN azak -(S)I(n) čooɣul pol -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
DEM.3SG -GEN leg -POSS.3SG no be -CVB AUX:go -PST 
DEM.3SG -GEN нога -POSS.3SG нет быть -CVB AUX:идти -PST 
а:нын азагы чо:ғул по:п паған. 
His leg was gone. 
Ноги (у него) не стало. 
 
168. uluɣ kus surgan: ' 'č i i t ool, 
uluɣ kuš sor -(G)A(n) čeegit oɣul 
big bird ask -PST young guy 
большой птица спрашивать -PST молодой парень 
 
kajnar paɣan, sän azaag ɨŋ čooɣul? 
kajnar PX(r) -(G)A(n) sän azak -(X)N čooɣul 
how AUX:go -PST you leg -POSS.2SG no 
как AUX:идти -PST ты нога -POSS.2SG нет 
улуғ қус сурган: ''чи:т о:л, қайнар паған, сӓн аза:гың чо:ғул? 
The vulture asked: "Young guy, what happened that you do not have a leg?" 
Коршун спросил: „Парень, что случилось, у тебя ноги не стало?“- 
 
169. eedem kezep saa peerskam 
ät -(I)m käs -(I)p saɣa pär -ɨs -(G)A(n) -(I)m 
meat -POSS.1SG cut -CVB 2SG.DAT give -AUX:inchoative -PST -1SG 
мясо -POSS.1SG резать -CVB 2SG.DAT давать -AUX:инхоатив -PST -1SG 
 
pazak persen peerskem saa. 
pazak pär -SA -(SX)N pär -ɨs -(G)A(n) -(I)m saɣa 
again give -COND -2SG give -AUX:inchoative -PST -1SG 2SG.DAT 
снова давать -COND -2SG давать -AUX:инхоатив -PST -1SG 2SG.DAT 
е:дем кезеп са: пе:рскам пазақ персен пе:рскем са: 
Cutting my meat I gave you, then I gave you again. 
Мясо (свое) отрезав, тебе отдал, потом опять отдал. 
 
170. kuzup ɨsxan ulug kus. 
kus -(I)p -ɨs -(G)A(n) uluɣ kuš 
vomit -CVB -AUX:inchoative -PST big bird 
блевать -CVB -AUX:инхоатив -PST большой птица 
қузупысхан улуг қус. 
The vulture vomited. 
Отрыгнул коршун. 
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171. azaag ɨna šapsɨr saɣan. 
azak -(S)I(n) -(G)A čapšɨr sal -(G)A(n) 
leg -POSS.3SG -DAT tightly AUX:put -PST 
нога -POSS.3SG -DAT плотно AUX:класть -PST 
аза:гына шапсыр саған. 
(*It) stuck (*it) to his leg tightly (*back). 
Ногу прилепил. 
 
172. č i i t ool čaxsɨ poop pagan. 
čeegit oɣul čakšɨ pol -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
young guy good be -CVB AUX:go -PST 
молодой парень добрый быть -CVB AUX:идти -PST 
чи:т о:л чахсы по:п паган. 
The young guy got good. 
Парню хорошо стало. 
 
173. ämdä karɨndast ɨ ɨrɨna kirgan. 
ämdä karɨndaš -LAr -(S)I(n) -(G)A kir -(G)A(n) 
now brother -PL -POSS.3PL -DAT enter -PST 
теперь брат -PL -POSS.3PL -DAT входить -PST 
ӓмдӓ қарындасты:рына кирган. 
Now (*he) went in to his brothers. 
Тогда к братьям зашел. 
 
174. aan ɨŋ karɨndooz ɨ aan ɨŋ 
an -(N)IN karɨndaš -(S)I(n) an -(N)IN 
DEM.3SG -GEN brother -POSS.3PL DEM.3SG -GEN 
DEM.3SG -GEN брат -POSS.3PL DEM.3SG -GEN 
 
kaat ɨn aap, toj eetterlar. 
kat -(S)In al -(I)p toj ät -TIr -LAr 
wife -POSS.ACC take -CVB wedding make -PRS -3PL 
жена -POSS.ACC брать -CVB свадьба делать -PRS -3PL 
а:ның қарындо:зы а:ның қа: : тын а:п, той е:ттерлар. 
His brothers, taking his wife, are having a wedding. 
Его братья, его жену взяв, свадьбу гуляют. 
 
175. ämdä kaad ɨ aan ɨ körup 
ämdä kat -(S)I(n) an -(N)I kör -(I)p 
now wife -POSS.3SG DEM.3SG -ACC see -CVB 
теперь жена -POSS.3SG DEM.3SG -ACC видеть -CVB 
 
sɨktap ɨsxan. 
sɨkta -(I)p -ɨs -(G)A(n) 
cry -CVB -AUX:inchoative -PST 
плакать -CVB -AUX:инхоатив -PST 
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ӓмдӓ қа:ды а:ны кӧруп сыктапысхан. 
Then his wife, seeing him, started to cry. 
Тогда жена, его увидев, заплакала. 
 
176. č i i t ool karɨndast ɨ ɨrɨna surublu, 
čeegit oɣul karɨndaš -LAr -(S)I(n) -(G)A sor -(I)b(I)l(X) 
young guy brother -PL -POSS.3PL -DAT ask -PRS 
молодой парень брат -PL -POSS.3PL -DAT спрашивать -PRS 
 
kem meeŋ paan käskän dide. 
kɨm meeŋ paɣ -(S)In käs -(G)A(n) tä -XDI 
who 1SG.GEN rope -POSS.ACC cut -PST say -PRS 
кто 1SG.GEN верёвка -POSS.ACC резать -PST сказать -PRS 
чи:т о:л қарындасты:рына сурублу, кем ме:ң па:н кӓскӓн диде. 
The young guy is asking his brothers: "Who cut my rope?" 
Парень братьев своих спрашивает: „Кто мою веревку отрезал?“ (сказал) 
 
177. karɨndast ɨ ɨrɨ ajta čooɣul. 
karɨndaš -LAr -(S)I(n) ajt -A čooɣul 
brother -PL -POSS.3PL say -CVB not 
брат -PL -POSS.3PL сказать -CVB не 
қарындасты:ры айта чо:ғул. 
The brothers do not say (*anything). 
Братья не отвечают. 
 
178. ämdä ajd ɨb ɨ l ɨ : ' ' tasxar sɨɣaktar, ok 
ämdä ajt -(I)b(I)l(X) taškar šɨk -(A)k -LAr ok 
now say -PRS outside go.out -IMP.1PL.INCL -3PL arrow 
теперь сказать -PRS на.улице выходить -IMP.1PL.INCL -3PL стрела 
 
čačak, aat ɨs; kem keskän kizi aan ɨŋ  
čačak at -ɨs kɨm käs -(G)A(n) kiži al -(N)IN 
bow shoot -AUX:inchoative who cut -PTCP person take -GEN 
лук стрелять -AUX:инхоатив кто резать -PTCP человек брать -GEN 
 
tegeje aŋnal ɨk. 
tegej -(G)A aŋna -(L)Xk 
sinciput -DAT Fall -FUT 
темя -DAT падать -FUT 
ӓмдӓ айдыбылы: ''тасхар сығақтар, оқ чачак, а:тыс; кем кескӓн кизи а:ның тегейе 
аңналық. 
Then (*he) is saying: "Let's go outside and shoot the bow; that who cut will receive the arrow 
into his sinciput." 
Тогда говорит: „На улицу давайте выйдем, из лука стреляйте. Тот кто отрезал, ему в 
темя попадет. 
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179. ämdä aat ɨp ɨsxannar. 
ämdä at -(I)p -ɨs -(G)A(n) -LAr 
now shoot -CVB -AUX:inchoative -PST -PL 
теперь стрелять -CVB -AUX:инхоатив -PST -PL 
ӓмдӓ а:тыпысханнар. 
Here (*they) shot. 
Выстрелили. 
 
180. uluɣ kaarɨnd ɨ ɨz ɨn ɨn topta aŋnap paɣan. 
uluɣ karɨndaš -(S)I(n) -(N)IN topta aŋna -(I)p PX(r) -(G)A(n) 
big brother -POSS.3SG -GEN stab fall -CVB AUX:go -PST 
большой брат -POSS.3SG -GEN колоть падать -CVB AUX:идти -PST 
улуғ қа:рынды: : зынын топта аңнап паған. 
(*It) stabbed the eldest brother. 
Старшему брату насквозь прошла. 
 
181. sagalak ööl paɣan. 
saɣalak öl PX(r) -(G)A(n) 
at.once die AUX:go -PST 
сразу умирать AUX:идти -PST 
сагалақ ӧ:л паған. 
(*He) died at once. 
Сразу же умер (он). 
 
182. pu karɨndast ɨ ɨrɨ čurtap čaad ɨ lar, 
pu karɨndaš -LAr -(S)I(n) curt čaatɨ -LAr 
this brother -PL -POSS.3PL life AUX:lie.PRS -PL 
этот брат -PL -POSS.3PL жизн AUX:лежать.PRS -PL 
 
tagsɨn köp saɣan. 
teɣ -(S)I(n) -(S)In köm -(I)p sal -(G)A(n) 
that -POSS.3SG -POSS.ACC bury -CVB AUX:put -PST 
тот -POSS.3SG -POSS.ACC хоронить -CVB AUX:класть -PST 
пу қарындасты:ры чуртап ча:дылар, та̇гсын кӧп саған. 
These brothers stayed and lived; the other was buried. 
Эти братья остались жить; того похоронили. 
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Фольклорный Анализ Текстов 
Ант. А. Ким 

 
Хантыйский текст «Отец с сыном» 

 
Мотивы: 
а) отец с сыном делали весло, отец сказал сыну, что тот делает его слишком тонким, но 
сын не послушал; 
б) пришли люди с ружьями, отец с сыном пытались уплыть на лодке, но тонкое весло 
сына сломалось; 
в) сына подстрелили, он нырнул в воду, у берега вынырнул и, пошел домой; 
г) дома сын взял младшего брата, лук со стрелами и пошел сражаться; 
д) младший брат испугался, ушел домой, а старший нашел тех людей и всех застрелил; 
е) он выпустил в шамана сем стрел, но тот не умер, только восьмая стрела убила шамана. 
 
 Данный рассказ начинается с мотива о непослушании (сын не слушает наставления 
отца), и последующим за ним наказанием (весло ломается и сына ранят). Однако 
основным является сюжет о борьбе героя с врагами. Интерес вызывает то, что рассказчик, 
описывая врагов, упоминает о ружьях, хотя сам герой отправляется сражаться с луком и 
стрелами. Возможно, здесь мы имеем дело с иноэтническим влиянием.  
 Одной из характерных черт обско-угорской религиозной практики является 
существование особых лиц – шаманов, выделяющихся своими сверхъестественными 
способностями, имеющих дар общения с духами и обладающих возможностью 
воздействовать на человека и его судьбу. В данном тексте так же встречается упоминание 
о шамане и его сверхъестественной возможностью: герой смог его убить лишь с восьмой 
стрелы. 

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст «Отец с 
сыном» может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и 
соперничестве», второму подтипу «Герой ↔ антипод».  

 
 

Folk Analysis 
Ant.Kim 

 
Khanty text «A Father and a son» 

Motives:  
a) a father and a son were making a paddle, the father told to his son that he was making it too 
thin, but the son didn’t listen to him; 
b) there came people with guns, the father and the son tried to sail away, but the son’s thin 
paddle broke down; 
c) the son was wounded and he dived into the water; near the bank he surfaced and went home; 
d) at home he took his younger brother, a bow and arrows and went to the battle; 
e) the younger brother was so frightened that he went home, but  the elder boy found these 
people and shoot them; 
f) he darted seven arrows into a shaman, but he (the shaman) didn’t die, only the eighth arrow 
could kill him. 

This text starts with the motive of the disobedience (the son didn’t follow the father’s 
directions) and continued with the motive of the punishment (the paddle broke down and bed 
people wounded the son). But the main plot is about the withstanding the hero and his anomies. 
It is interesting, that the storyteller describing the enemies tells about guns, while the hero went 
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to the battle with the bow and arrows. So we can suppose that the storyteller unintentionally 
substituted traditional weapons by more modern weapons introduces by Russians. 
 One of the characteristic features of Ob-Ugrians religion is the existence of special 
people – shamans, that have outstanding, supernatural abilities, and have the gift to 
communicate with spirits that can influence peoples’ lives and fate. In this text there is a note 
about such a person – a shaman and his supernatural powers: the hero could kill him only with 
the eighth arrow.   

This plot could be classified under the second type “Plots about competition and 
withstanding” and subtype “Hero ↔ antipode”. 

 
 

Хантыйский текст «Мальчик» 
Мотивы: 
а) в отсутствии мужа и сына, женщина пошла за водой и ее утопила русалка; 
б) русалка надела одежду убитой женщины и стала жить в ее доме, но, ни с кем не 
разговаривала; 
в) мальчик пошел на берег реки и встретил там свою мать, которая накормила его; 
г) мальчик рассказал отцу о матери, отец ударил русалку обухом топора; 
д) мальчик выманил мать из воды, отец поймал ее, и они снова стали жить вместе. 
 

Русалки упоминаются в фольклоре всех стран мира, и если в стране нет моря, ее 
домом становятся река или озеро. В мифологии обских угров русалки встречаются не так 
часто, их можно отнести к «лесным людям». В хантыйском фольклоре преобладают 
рассказы о существах миш (мисс) – леший, лесной человек, но в мансийском фольклоре 
встречается Вит Мисс-нэ – водяная женщина. 

По народной классификации данный текст относиться к жанру маньть «сказка». 
По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст «Мальчик» 

может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», 
второму подтипу «Герой ↔ антипод».  

 
Khanty text «A Boy» 

Motives:  
a) a woman went for water when her son and husband were not at home, and a mermaid 

drowned her; 
b) the mermaid took the clothes of the drowned woman and came to her house to leave 

there, but she couldn’t talk to anyone; 
c) a boy came to the bank of the river and saw there his mother, she fed him; 
d) the boy told his father about his mother and the boy’s father hit the mermaid with the 

back of the axe; 
e) the boy fished his mother out of the water, the father caught her, and from that moment  

they lived together again. 
The mermaids often are mentioned in the folklore of nearly all countries of the world, and if 
a country doesn’t have a see then a mermaid lives in a river or a lake.  In the mythology of 
the Ob-ugrians, the mermaids are not often mentioned and they could be replaced by “forest 
people”. In Khanty folklore, the tales about the creatures called “Mish” (Miss) could be 
often found.  Mish – is a wood man, sylvan, but in Mansy folklore could be found a “ Vit 
Miss-ne”  – a water women.    

According to Khanty folk classification this text belongs to маньть (fairytale) genre.  
This plot could be classified under the second type “Plots about competition and 

withstanding” and subtype “Hero ↔ antipode”. 
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Хантыйский текст «Пучок травы и ягодка» 
Мотивы: 
а) ягодка попросила пучок травы развести огонь в печке, так как она каждое утро разводит 
и устала; 
б) пучок травы раздул огонь и сам загорелся; 
в) ягодка так смеялась, что лопнула. 

 Данная сказка является детской. Нравоучительные сюжеты о двух-трех товарищах, 
их дружбе-противостоянии и гибели часто встречаются как в хантыйском фольклоре, так 
и в мансийском.  

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст отнесен к 
третьему типу: Сюжеты о наказании/вознаграждении, ко второму подтипу: «За 
неправильное/правильное поведение». 
 

Khanty text «A Bunch of grass and a Berry » 
Motives:  
a) a berry asked a bunch of grass to make a fire in a furnace, she said that she makes a fire 
every morning and gets very tired; 
b) the bunch of grass made a fire and ignited himself; 
c) the berry began to laugh and blew out. 

 
This is a fairytale for children. Such a sententious plots about two-three friends, their 

friendship, withstanding and even death could be often found in Khanty folklore and in Mansy 
folklore. They are also found among the Sewlkup, Khanty’s neighbors.  
In the plot classification this text can be identified as “The plots about punishment/reward,” the 
second subtype: Punishment/reward for right/wrong behavior. 
 
 

Хантыйский текст «Тольки, Комсомолец, Сабун» 
В данном тексте рассказчик повествует о том, каким образом можно попасть  из 

Ларьяка в Комсомолец, где он работает. Современность выдаёт присутствие такого 
современного вида транспорта как пароход.  

Данный текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам 
прозаического фольклора входящим в классификацию. 
 

Khanty text «Tolki, Comsomolez, Sabun» 
In this text a teller narrates about his trip from Laryak to Comsomolez, where he is 

working. The modern life is presented by mentioning a modern transport – steamship.  
Such texts are not part of classification because they are every-day life stories. 
 

 
Хантыйский текст «Старик и две женщины» 

Мотивы: 
а) жил старик с двумя женщинами, услышали они собачий лай – пришли чужеземцы, 
чтобы их убить; 
б) старик сказал женщинам натаскать в дом соломы и приготовить еду, затем одна 
женщина спряталась у двери, другая на чердаке со свечей; 
 в) когда пришли чужеземцы, старик позвал их поесть, а сам выбежал из дома, одна 
женщина подперла дверь, а другая кинула свечу в сено, дом с чужеземцами сгорел; 
г) старик и две женщины на оленях чужеземцев поехали в их деревню, там старик зашел в 
избу, и убил топором другого старика; 
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д) старик и две женщины построили избу не далеко от деревни, когда парни вернулись 
домой, они увидели, что дом сгорел, и пошли в ту деревню; 
е) парни стали подползать к дому, но услышали собачий лай, а старик сказал им, что у 
него есть товарищ, который его охраняет, парни, смеясь, поднялись. 
 В  фольклоре обских угров имеются исторические предания о сражениях 
богатырей с угнетателями и захватчиками. Одни из них посвящены междоусобным 
войнам, другие – борьбе с иноплеменниками.  В данном тексте речь идет о борьбе с 
чужеземцами, однако в тексте есть  и указание на то, что чужеземцы тоже были хантами 
«Наши отцы этих хантов поубивали».  

 В данном тексте герой хитростью побеждает чужеземцев, которые пришли к нему 
в дом, в этом его образ близок к образу популярного героя обско-угорского фольклора 
Ими-хиты. В сказках обских угров это герой имеет много разных имен, в том числе 
Качалка-старик. 

Следует упомянуть об особом отношение хантов к некоторым домашним 
животным, особенно к собаке. По воззрениям обских угров собака способна вступать в 
связь с миром духов и миром мертвых. Однако в первую очередь она считалась тесно 
связанной с человеком, настолько, что иногда приравнивалась к нему. В данном тексте 
собака выступает защитником человека, предупреждая его об опасности. 

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст «Старик и 
две женщины» может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и 
соперничестве», второму подтипу «Герой ↔ антипод».  
 

Khanty text «An Old man and tow women» 
Motives:  
a) there lived an old man with two women; once they heard a dog barking – the strangers came 

to kill them; 
b) the old man told women to bring a straw to the house and to prepare food, then one of the 

women hid near the door and another hid in the loft with a candle; 
c) when the strangers came, the old man invited them to have a dinner, wile they were eating 

he ran out of the house, one woman closed the door and another threw the candle to the 
straw, so the house burnt with the strangers; 

d) the old man with two women took the stranger’s deer’s and ride to their village, in that 
village the old man entered a house and killed another old man with an axe; 

e)  the old man with two women built a house not far from that village, and when their boys 
came home and saw the house burnt they went to the village; 

f) The boys saw a house and began to creep to the house they heard the dog’s bark, and the 
old man said that he had a friend that guarded him, the boys came out smiling.   
There are many historical legends about hero’s fights with the oppressors and aggressors in 

the Ob-Ugrian folklore. One of them dedicated to internecine wars, the others to the 
withstanding with strangers. In this text we are talking about the withstanding with strangers, 
but there was a note that these strangers were also Khanty: “Our fathers killed this Khanty”.  
 In this text a hero killed the strangers, that came to his house, with the help of his wifes 
and cunning, in these role the hero’s character is closed to the popular Ob-Ugrian hero Imi-
Hiti. In Ob-Ugrian tales this hero has many different names and among them is “Kakchak-the 
oldman”. 
 A special attention should be paid to the relations between Khanty people and some 
domestic animals, especially dogs. According Khanty religion the dog can communicate with 
the world of spirits and dead. But the closest connections the dogs have with people, sometimes 
the dog is considered equal to the men. In this text the dog is the men’s protector and friend, 
warning him about all dangers.  

This plot could be classified under the second type “Plots about competition and 
withstanding” and subtype “Hero ↔ antipode”. 
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Селькупский текст «Хозяйка Огня» 
Мотивы: 
а) маленьким детям дают наставление: всегда хорошо обращаться с огнем; 
б) женщина развела в балагане огонь, искра попала ее сыну на грудь, женщина обиделась 
на огонь, стала рубить его топором и заливать водой; 
в) женщина с ребенком замерзли, но не смогли развести огонь; 
г) женщина пошла за огнем к соседям, в какой балаган не зайдет – везде огонь гаснет; во 
всем стойбище огонь потух; 
д) пришла бабушка в чум женщины, стала огонь разводить, но появилась хозяйка огня и 
сказала, чтобы женщина отдала ей своего сына, иначе она не вернет огонь; 
е) женщине пришлось отдать сына хозяйке огня, с тех пор хорошо с огнем обращаются. 

По народной классификации данный текст относиться к жанру илновэ йах 
эрəәхлилтəә кōл «предание людей прошлых времен». 

В  данном тексте доминирующим является поучительный сюжет.  Содержанием 
поучительных сюжетов  являются социальные, психологические и поведенческие 
установления призванные обеспечить гармонические отношения человека, как в своем 
сообществе, так и с существами из мира не-людей. В данном случае  девушка 
непочтительно обращалась с огнем, и ей пришлось пожертвовать своим сыном. Похожие 
сюжеты встречаются и в хантыйском («Обиженная Огонь-женщина», Альвы, 2005, с. 
105,107), и в кетском фольклоре («Говор про огонь», Мифы, предания, сказки кетов, 2001, 
с. 159). 

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст отнесен к 
третьему типу: «Сюжеты о наказании/вознаграждении», ко второму подтипу: «За 
плохое/хорошее обращение». 

 
Selkup text «The Mistress of the fire» 

Motives: 
a) small children were told to be gentle and careful with the fire; 
b) a woman made a fire in her house and one sparkle flew on her son’s chest, the woman 

took offence on the fire and began to cup it with axe and put out by water; 
c) the woman with her son got cold, but couldn’t make a fire; 
d)  the woman went to her neighbors to get a fire, but in every house that she entered the 

fire vanished, soon there was no fire in a hole village;  
e) there came an old woman, she tried to make a fire, but there appeared the mistress of the 

fire and said that the woman should sacrifice her son or there will be no fire in their 
houses; 

f) the woman had to give her son to the mistress of the fire, from that time on people were 
always very gentle and careful with the fire.   

According to Khanty folk classification this text belongs to илновэ йах эрəәхлилтəә кōл  “the 
lore of the people of the past”. 

The dominant plot of this text has an edifying motive. Such motives may include social, 
psychological, and behavioral establishments that ensure harmonic relations between a person 
and other members of a society and also relations between persons and other creatures of the 
natural world. In this text the woman was disrespectful to the fire, she cut it by axe and put out 
by water, and she had to sacrifice her son. There are the similar texts in Khanty folklore (“the 
firewoman that took offence” Alvi, 2005 c. 105,107), in Ket folklore (“The telling about the fire” 
Myth, lore and fairytales of Ket people, 2001, c. 159). 

In the plot classification this text can be identified as “The plots about 
punishment/reward,” the second subtype: Punishment/reward for right/wrong behavior. 
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Кетский текст «Начальники войска» 

Мотивы: 
а) остяки убивали юраков, потом сбежали и поселились на острове; 
б) юраки стали остяков искать, пришли к морю, один мальчик превратился в соколенка, 
нашел чум, где старик со старухой – остяки живут; 
в) старуха сказала, как на остров к ним попасть, соколенок послушал, вернулся к юракам 
и рассказал; 
г) женщина услышала, как кто-то к острову подходит, попросила сына проверить, он не 
послушался; 
д) юраки переправились и всех остяков убили, нашли чум со стариком и старухой, те 
умерли, юраки оживили их с помощью котла с семью ушками. 
 
 В кетском фольклоре широко распространен сюжет о мести врагам-юракам, 
представленный же текст наоборот повествует о мести юраков кетам. В тексте 
присутствует мотив превращения человека в птицу, который является довольно 
распространенным как в кетском, так и в селькупском, и в хантыйском фольклорах.  

Рассказ имеет и нравоучительный характер: сын не послушал мать, поленился и не 
пошел на берег проверить, кто шумит, в результате юраки смогли переправиться и всех 
убили. 

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст 
«Начальники войска» может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии 
и соперничестве», второму подтипу «Герой ↔ антипод».  
 

Ket text «The commanders of the army» 
Motives: 

a) The Ostyk people were killing the Yurak people then they ran away and settled on an 
island; 

b) The Yurak bagan to search for the Ostyk, they cake to the sea, one boy turned to a falcon 
and found a house were lived an old man and an old woman – they were Ostyaks; 

c) the old woman told how people can get to their island and a small falcon heard that and 
then he returned to the Yurak and told them how to get to the island; 

d)  one woman heard that somebody was coming to their island and asked her son to check, 
but he disobeyed; 

e) The Yuraks came to the island and killed all Ostyaks, they found a house where the old 
man and woman lived, but they already died, the Yuraks resurrected them with the help 
of a special kettle (pot). 
The plots about the revenge to enemies – the Yuraks are widely spread in the Ket 

folklore, but this text is about the Yuraks’ revenge to the Kets. In this text we can find a 
motive of a transformation of a person into a bird, this motive can be found not only in Ket 
folklore, but also in Khanty and Selkups narratives.  
 This text has also a sententious line: a woman asked her son to check if somebody was 
coming, but he disobeyed. The Yuraks came to the island and killed all the people. 

 This plot could be classified under the second type “Plots about competition and 
withstanding” and subtype “Hero ↔ antipode”. 
 
 

Кетский текст «Бальна воевать стал» 
Мотивы: 
а) Пятеро кетов (Бальна с братьями и тестем) у устья Елогуя поставили чумы, к ним 
пришли эвенки; 
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б) прежде чем начать сражаться Бальна позвал эвенков поесть, попросил их дать ножи, 
чтобы сделать ложки, эвенки отдали ножи, а кеты их убили; 
в) один эвенок убежал, за ним погнался Белегин, младший брат Бальны, Белегин прыгнул 
эвенку в ноги, тот не смог бежать и кеты его убили; 
г) Бальна сказал матери эвенков, что убил всех ее сыновей, через три года она поверила, 
решив, что кетская мать правильнее своих детей воспитывала (хорошо мыла мылом 
грудь); 
д) долго не могли кеты убить кетскую мать, подсыпали ей в золу порох, но та узнавала об 
это, с большим трудом ее убили; 
е) Бальна с братьями построили военный чум и стали пировать, затем разъехались. 
 

Один из наиболее распространенных сюжетов героических преданий, где главными 
персонажами являются Бальна и его братья. Врагами братьев выступают эвенки; кеты 
противопоставляют им свою хитрость и ловкость и побеждают. Особо выделен мотив 
преследования безоружным младшим братом Белегином вооруженного эвенка. В данном 
тексте явно просматривается и назидательная сентенция: узнав о смерти своих детей мать 
эвенков, решила, что не достаточно хорошо мыла грудь, поэтому ее дети оказались слабее 
и умерли.  (Мифы, предания, сказки кетов, 2001, с.291) 

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст «Бальна 
воевать стал» может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и 
соперничестве», второму подтипу «Герой ↔ антипод».  

 
Ket text «Balna starts fighting» 

Motives: 
a) five Kets (Balna with brothers and his father-in-low) put a reindeer skin tent near the 

outfall of the river of Yelugooy, the Evenks came to them; 
b) before fighting Balna invited the Evenks to eat, he asked them to give him their knives to 

make spoons, when Evenks gave him their knives the Kets killed them; 
c) one of the Evenks ran away, Belegin – the Balna’s youngest brother followed him, 

Belegin jumped to Evenk’s feet so that he couldn’t run and the Kets killed him; 
d) Balna told to the Evenks’ mother that they killed all her sons, after three years she 

believed him, she thought that the Ket mothers raised and educated their children in a 
right way (she washed her breasts with soap); 

e) For a long time the Kets couldn’t kill the Evenk’s mother, they put the gunpowder to the 
ash, but she new about it, with great difficulties they finally killed her. 

f) Balna with his brothers made a war reindeer skin tent; they had a great feast and then 
went away. 
This is the most widely spread plot of the heroic epos, where the main characters are 

Balna and his brothers. The foes of the brothers are the Evenks, the Kets oppose them their 
cunning and dexterity and won over them. In this text we can also observe the motive about how 
the Balna’s yangest brother followed Evenks unarmed. This motive is wildly spread in the Ket 
folklore.  
This text includes an edifying motive: when Balna said to the Evenk’s mother that he killed all 
her sons she deiced that it was so because she raised her children not as good as the Kets’ 
mothers (she didn’t wash her breast with soap). 

This plot could be classified under the second type “Plots about competition and 
withstanding” and subtype “Hero ↔ antipode”. 
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Нганасанский текст «Как я шью одежду» 
 

В тексте информант рассказывает о том, как он шьет традиционную одежду из 
оленьей шкуры. Данный текст не будет входить в классификацию, так как является 
бытовым рассказом. 

 
Nganasan Every-Day-Life Texts  

The texts about everyday life of different ethnic groups reflect different kind of 
relationship: between individuals, between groups, between people and environment, between 
individuals/groups and objects. The analysis of such texts must be performed differently from 
myths and tales. Such texts never reflect conflicts or historical development but a succession of 
actions unified by one goal: hunting a specific animal; fishing in a specific location or water 
body; construction of a specific dwelling; making clothing, and so on.  

 
Nganasan text «How I sew clothing» 

 The informant shares her experience in sewing traditional clothing of reindeer skins. As 
the previous text this text is an every-day life story. 

 
 

Нганасанский текст «Как рыбу ловить» и «Как я ловлю рыбу» 
  

Рассказы отражают традиционный быт и жизнедеятельность коренного народа. В 
текстах присутствует информация о роде промысла - рыбной ловле, орудие промысла –  
сеть, и способе приготовления пищи – варке. Данные тексты не будут входить в 
классификацию, так как являются бытовыми рассказами. 

 
Nganasan texts «How to catch fish» & «How I catch fish» 

The stories reflect traditional way of living and subsistence activities. The texts include 
information on mode of subsistence – foraging and namely fish catching. In connection with this 
activity there are terms for tools (like net) and description of preparing fish for eating – cocking 
in water. Such texts are not part of classification because they are every-day life stories. 

 
 

Нганасанский текст «Как я чум строю» и «Как чум строится» 
 

В представленных текстах рассказчик повествует о том, как построить 
национальное жилище коренных народов – чум. Эти тексты не будут входить в 
классификацию, так как являются бытовыми рассказами. 
 

Nganasan texts «How I build a chum (tepee)» , «How to build a chum» 
The assemblage of texts pictured the details of making a traditional Nganasan dwelling – 

a chum. The texts include ethnographic information, terminology and step-by step process of this 
important activity. These texts belong to the category of every-day life stories. 

 
 

Нганасанский текст «Как делать нарты» 

В данном тексте информант повествует о том, как сделать сани, он использует 
традиционное название – нарты. Данный текст не будет входить в классификацию, так как 
является бытовым рассказом. 
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Nganasan text «How to make the sled» 

The informant describes the process of making an important Nganasan traditional means 
of transportation in winter – a sled. This text belongs to the category of every-day life stories. 

 
 

Нганасанский текст «Как я делаю ветку» 
 
В тексте рассказывается о том, как делать лодку, используется термин «ветка». 

Данный текст не будет входить в классификацию, так как является бытовым рассказом. 
 

Nganasan text «How I make the dugout/boat (lit. twig)» 
The text tells how to make a dugout, a Nganasan means of transportation in summer. The 

Russian term “vetka,” literally “twig” provides the connection between a tree and a boat. This 
text also belongs to the category of every-day life stories. 

 
 

Нганасанский текст «Как я ловлю песцов» 
 
В тексе повествуется о традиционном мужском промысле – ловле писцов. Данный 

текст является «бытовым рассказом» и не относиться к жанрам прозаического фольклора 
входящим в классификацию. 

 
Nganasan text «How I catch polar foxes» 

This story tells about a specific activity of Nganasan men – catching of polar foxes. This 
text belongs to the category of every-day life stories. 

 
 

Нганасанский текст «Сватовство» 
 
 В тексте рассказчик повествует об одном из обрядов традиционной жизни 
коренных народов – сватовстве. Этот обряд нашел широкое распространение в фольклоре 
коренных народов, где не редко являлся причиной междоусобных войн, военных походов. 
В тексте упоминается сам обряд сватовства с помощью посредника, выплата приданного и 
калыма, традиционная свадебная еда – жареный олень.  Данный текст является «бытовым 
рассказом» и не относиться к жанрам прозаического фольклора входящим в 
классификацию. 
 

Nganasan text «Marriage arrangement» 
  The topic of this text is marriage arrangement – one of the common rites. Marriages in 
Nganasan society like in many other human societies are formalized by some sort of economic 
exchange. Among the Nganasans this takes the form of a gift exchange – bride-price, which 
involves payments of valuable goods to a bride’s parents. In Nganasan society, obtaining a bride 
led sometimes to tribal wars or fights. However, this text doesn’t include stories about such 
events. This is just informational text about all steps of a marriage arrangement. 
 
 

Чулымский текст «медведь с лисицей» 
 

Мотивы: 
а) медведь с лисицей построили дом, стали вместе жить; 
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б) медведь заготовил к зиме масло, лисица захотела его съесть; 
в) лисица высунула хвост в окно, постучала им и, сказав медведю, что это ее зову в 
качестве повивальной бабки, вышла во двор и поела масла; 
г) на следующий день лисица снова обманом добралась до масла, на третий день лисица 
съела все масло; 
д) медведь обнаружил, что масло съедено, стал обвинять лисицу, та не призналась; 
е) лисица предложила лечь на солнце, у кого на спине проступит масло тот его и съел, 
медведь согласился, но уснул, и лиса намазала его спину остатками масла; 
ж) лиса разбудила медведя, тот обнаружив на спине масло, решил, что съел его сам. 
 

В представленном тексте лиса выступает в функции трикстера – животного, 
совершающего противоправные действия или, во всяком случае, не подчиняющееся 
общим правилам поведения. Часто нарушение правил происходит в форме различных 
уловок, хитростей или воровства.   

По классификации сюжетного состава прозаического фольклора текст может быть 
отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и соперничестве», второму 
подтипу «Герой ↔ антипод».  
 

Culym text “The Bear and the Fox” 
Motives:  

a) The bear and the fox built a house and started living together; 
b) The bear stored up butter for the winter but the fox wanted to eat it; 
c) The fox put out her tail through the window and knocked with it telling that she was 

called to assist as a midwife but she went outside and eat some butter instead; 
d) Next day the Fox tricked the bear again and eat some butter; she finished all butter on 

the third day; 
e) The bear found out the all butter was gone and blamed the Fox but the Fox didn’t confess 

in this sin; 
f) The fox offered a test to find out who eat the butter; the Fox suggested to lie down on the 

back in the sun; who has butter on the back eat it; the bear agreed and fell asleep; the 
fox smeared the rest of the butter over bear’s back; 

g) The fox woke up the bear and the bear discovered butter on his back, he thought he eat 
the butter himself. 

In this text the fox is a trickster -animal that performed unfair/inappropriate actions. The fox 
breaks rules by means of tricks and lies. 
According to the plot classification of the prosaic folk lore this text could be a part of the second 
type: “The plots of withstanding and competition,” second sub-type: “The Hero versus the 
antipode.” 
 

 
Чулымский текст «Три брата» 

 
Мотивы: 
а) три брата ушли на охоту, к ним прилетели три лебедя (утки), превратились в девушек, 
сделали всю работу по дому и опять улетели; 
б) братья вернулись домой, увидели, что вся работа по дому сделана, решили проверить, 
кто ее делает, оставили старшего брата следить и снова ушли на охоту; 
в) старший брат увидел, как прилетели три лебедя (утки), превратились в девушек, 
сделали всю работу по дому и опять улетели; 
г) братья пришли с охоты, старший брат сказал, что ни чего не видел, тогда они оставили 
среднего брата, и снова ушли на охоту; 
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д) средний брат увидел, как прилетели три лебедя (утки), превратились в девушек, 
сделали всю работу по дому и опять улетели; 
е) братья пришли с охоты, но средний брат  тоже сказал, что, ни чего не видел, тогда они 
оставили младшего брата, и снова ушли на охоту; 
ж) младший брат увидел, как прилетели три лебедя (утки), превратились в девушек, 
сделали всю работу по дому, он спрятал их лебединые шкуры и они остались и стали  
братьям женами; 
з) жены стали болеть, худеть и просить, что бы им вернули лебединые шкуры, и братья 
оставили старшего брата дома проследить, что с женами происходит в их отсутствие; 
и) старший брат видел, как приходил черт и пил кровь их жен, но остальным, ни чего не 
сказал, остался средний брат следить; 
к) средний брат видел, как приходил черт и пил кровь их жен, но остальным, ни чего не 
сказал, старший и средний братья отдали шкуры своим женам и те улетели, остался 
младший брат со своей женой; 
л) младший брат увидел черта, выстрелил в него из ружья, черт с женой и домом под 
землю провалились, младший брат отправился за ними; 
м) младший брат увидел коршуна на цепи, тот попросил его отпустить и брат отпустил, 
затем увидел щуку в мелкой воде, она попросила ее освободить, он ее выпустил; 
н) младший брат увидел избушку, зашел, там старушка, сказала, что его жена часто к ней 
заходит, и что ее в жены взял неумирающий, недосягаемый железный царь; 
о) пришла к старушке его жена, и они решили убить царя, жена напоила царя, тот рассказа 
ей, где его душа. 
п) младший брат через болото, степь и реку нашел семь оленей, убил их, достал ящик, там 
семь яичек, пришел царь, стал просить не убивать его, одно яйцо упало в море, но щука 
помогла его вернуть, младший брат, вызнав, где у царя золото, разбил все яйца и убил его; 
р) у жены появился от царя ребенок, старуха сказала его наверх не брать, а привязать к 
дереву, они так и сделали; 
с) младший брат крикнул своим братьям, что бы они вытащили его с женой наверх, но 
старший брат жену вытащил и обрезал веревку; 
т) коршун сказал младшему брату убить 40 птиц, тогда он доставит его наверх, он так и 
сделал, полетели они наверх, когда коршун просил младший брат кормил его птицами, 
когда кончились птицы, он срезал мясо со своих ног, но когда они прилетели наверх, 
коршун ему мясо обратно отрыгнул; 
у) младший брат вернулся домой, братья не признались, кто веревку обрезал, стали 
стрелять из лука, кто умрет, тот и обрезал веревку, умер старший брат. 
 
  В рассказе повествуется о жизни героя (младшего брата), он умен, изобретателен, 
не боится трудностей. Аналогично героям хантыйского (Альвали), селькупского (Итте) и 
кетского (Каскет) фольклоров, в данном тексте, главный герой, умом и хитростью, а 
иногда и обманом добивается своей цели.  

Мотивы этой сказки содержат черты, характерные и для ряда сказок других 
этносов. Например, дважды встречаются мотивы с троекратным повторением одного и 
того же действия, аналогичные черты можно встретить в фольклоре многих коренных 
народов (обских угров, селькупов, кетов и др.). Превращение животного в человека путем 
снятия кожи/шкуры наблюдается как в хантыйских, так и в русских сказках. Знакомым 
выглядит мотив о поиске героем души царя («Болото пройду, степь пройду, реку пройду, 
там семь оленей, этих семь оленей всех убить надо, животы пропороть, там маленький 
ящик, в нем семь яичек, в них его душа»). Это мотив очень схож с мотивом русской 
сказки о смерти кощея, которая хранится на конце иглы (игла в яйце, яйцо в утке, утка в 
сундуке).  Такие заимствования получили широкое распространение в фольклоре 
коренных народов, однако даже заимствованные сказки нередко подвергаются 
мифологизации.  
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Мотив о том, как герой попадает в подземное царство, побеждает врагов, а затем 
возвращается назад на большой птице, кормя ее своим мясом, характерен для ряда 
хантыйских сказок («Женщина величиною с шубинку» – Если моя песня-сказка дальше 
пойдет…, 2002, с. 140; «Сказка про богатыря «Подобно осиновому листу верткий муж, 
подобно осиновому листу неспокойный муж» – Die Irtysch-Ostjaken und Ihre Volkspoesie, 
1900, с. 47) 

Таким образом, текст представляет собой смешение сюжетов сказок, различных 
народов, но, не смотря на это, по классификации сюжетного состава прозаического 
фольклора он может быть отнесен ко второму типу: «Сюжеты о  противостоянии и 
соперничестве», второму подтипу: «Герой ↔ антипод». 
 

Chulym text “Three brothers” 
Motives:  
а) three brothers went for hunting; three swans (ducks) came and turned into girls, (they) made 
all work at home and left; 
б) The brothers came home and saw that all work was done, (they) decided to check who did it; 
they left the elder brother to watch and left for hunting again; 
в) the eldest brother saw how three swans (ducks) came, turned into three girls, completed all 
work and left; 
г) the brothers came from hunting, the eldest brother said that he didn’t see anything, so the 
middle brother was left (but the other brothers) went hunting; 
д) the middle brother saw how three swans (ducks) came, turned into three girls, completed all 
work and left; 
е) the brothers came from hunting, the middle brother said that he did not see anything, so the 
youngest brother was left (but the other brothers) went hunting; 
ж) the youngest brother saw how three swans (ducks) came, turned into three girls, completed 
all work at home; he hid their swan skins, and they (girls) stayed and became brothers’ wives; 
з) the wives started losing weight and getting ill, and (they) asked for the swan skins; the 
brothers left the eldest brother at home to monitor what was happening to their wives while the 
brothers were absent (went hunting); 
и) the eldest brother saw a devil came and sucked blood of their wives but he didn’t reveal his 
observation; the middle brother stayed for monitoring; 
к) the middle brother saw a devil came and sucked blood of their wives but he didn’t tell 
anything; the eldest and the middle brothers gave the swan skins to their wives, and the wives 
flew away; 
л) the youngest brother saw the devil, shut him from his gun; the devil, the house and the wife 
went under the earth; the youngest brother followed them; 
м) the youngest brother saw a kite chained, the latter asked (the brother) to free him (the kite); 
then the brother saw a pike in shallow water, she (the pike) asked to free her; the brother let her 
go. 
н) the youngest brother saw a hut, entered; a granny said that his wife visited often and that the 
immortal iron king took her as his wife; 
о) His wife came to the granny, and they decided to kill the king; the wife made him (king) 
drunk, and he revealed where was his soul; 
п) the youngest brother (walked) through a swamp, steppe and river, found seven reindeers, 
killed them, got a box, there were seven eggs; the king came, asked not to kill him; one egg fell 
into see but the pike help returning it; the youngest brother found out where king’s gold was, 
(then he) broke all eggs and killed the king; 
р) the wife got a child from the king, the granny told not to take it up but to bind to the three; 
they did this way; 
с) the youngest brother shouted to his brothers to pull him and his wife up but the eldest brother 
cut the rope;  
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т) the kite told the youngest brother to kill forty birds, then he (kite) could carry him (brother) 
up; he (brother) did this way; they flew up; when the kite asked (for food) the brother fed him 
with the birds; when the birds were over he cut flesh from his legs but when they reached the 
land the kite belched his flesh back; 
у)The youngest brother came back home, his brothers didn’t confess who cut the rope, they 
started shooting their arrows; who died that person cut the rope; the eldest brother died; 
 The story pictures the life of the main character – the youngest brother. He is smart, 
creative and is not afraid of difficulties (challenges). Similar to main characters of other ethnic 
groups – the Khanty hero – Alvali, the Selkup hero – Itte, and the Ket hero – Kasket, the Chulym 
hero reaches his goals because of his qualities. 
The plots of this story have features typical in many tales of other ethnic groups. For example, 
there are two motives with tree repetitions of the same action. Kanty, Selkup, and Ket tales have 
analogous features. The transformation of a human into an animal by means of taking off the 
skin was observed in Khanty and Russian tales. Very remarkable looks the plot about the search 
for the king’s souls (“I go through a swamp, steppe and river, find seven reindeers,; I need to 
kill them, cut their bellies, there is a box with seven eggs where the soul is”) This plot is similar 
to the plot of the Russian tale about Koshei’s death was on the tip of the needle (the needle in the 
egg, the egg in the duck,. the duck in the chest). Such similarities are present on many ethnic 
groups. They might be traveling plots and borrowings are possible. Cultural adaptation of such 
borrowings might lead to further mythologization. 
The plot about the Under world, the challenges there and the successful returning back on a big 
bird that the hero fed on his flesh is typical for Khanty tales (“The woman of a size of shubinka” 
– Die Irtysch-Ostjaken und Ihre Volkspoesie, 1900, с. 47).  
 Thus, this text is combines motives present in the tales of other people. Based on the main 
action’s line this text could be classified as a second type – This plot could be classified under 
the second type “Plots about competition and withstanding” and subtype “Hero ↔ antipode”. 
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